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PROLOGO 


Vamos  a  estudiar  una  nueva  lengua  con  el  mínimo  esfuerzo. 
Es  una  lengua  muy  rica  aunque  sea  muy  diferente  del  inglés,  el 
francés,  eí  alemán  y  otros  idiomas  que  tal  vez  Vds.  han  estudiado. 

En  las  primeras  lecciones  utilizamos  letra  romana  para  ayudarles 
a  leer  japonés  desde  el  principio.  Pero  iremos  prescindiendo  de 
la  letra  romana,  para  dar  paso  a  los  caracteres  japoneses.  Se 
puede  decir  que  no  es  posible  entender  una  lengua  sin  aprender 
su  grafología. — Gracias  a  los  signos  fonéticos  de  “kana”  el  Japón 
cuenta  sólo  con  menos  del  1  %  de  analfabetismo — . 

Para  ayudarles  a  entender  las  frases,  las  acompañamos  de  su 
traducción  española.  No  obstante,  acostúmbrense  desde  los 
comienzos  a  prescindir  poco  a  poco  de  la  traducción  paralela  que 
Íes  impediría  entender  el  idioma  y  progresar  en  el  estudio. 

Antes  de  venir  a  clase,  lean  muy  bien  las  frases,  vocabulario, 
traducción  y  explicación  gramatical.  En  cuanto  a  la  fonética,  la 
estudiamos  en  clase  con  instrucción  del  profesor.  Esto  les  ayudará 
a  resolver  sus  problemas  de  pronunciación.  Les  deseamos  que 
estudien  con  mucho  entusiasmo  y  que  continúen  con  constancia 
hasta  el  fin  en  el  aprendizaje  de  este  idioma,  que  les  va  a  abrir 
una  nueva  puerta  hacia  el  mundo  oriental. 
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Algunas  características  de  la  lengua  japonesa 


I.  No  hay  diferencia  entre  el  singular  y  el  plural  en  general.  Son  excepción: 

frtzl  —  frtzltzh  Ü'fL  — 

watashi  watashitachi  kare  karera 


2.  No  hay  género,  excepto  la  diferencia  de  sexo  que  existe  en  la  naturaleza  biológica, 
h  El  japonés  se  puede  escribir  vertical  y  horizontalmente. 

\.  El  silabario  japonés  se  compone  de  46  signos  fonéticos  que  representan  el  sonido 
de  las  sílabas. 


El  acento  japonés  no  es  de  intensidad,  sino  de  altura.  Tiene  muchas  palabras 
del  mismo  sonido  que  se  distinguen,  de  acuerdo  con  su  acento.  Sin  embargo, 
hay  también  palabras  cuyo  acento  y  voz  son  iguales.  En  estos  casos  se  pueden 
distinguir  según  el  contexto  o  por  la  diferencia  de  los  “hCanzis”  (caracteres  chinos). 


5.  Existen  muchos  homófonos,  porque  cuando  los  “Kanzis”  fueron  introducidos  en 
este  país,  los  japoneses  los  aceptaron  como  letras  ideográficas;  es  decir,  tomaron 
principalmente  su  significado  más  que  su  sonido.  Ellos  creían  que  aunque 
hubiese  tantos  homófonos,  eso  no  ocasionaría  inconveniente  si  los  caracteres  eran 
diferentes.  Por  eso,  se  han  formado  muchas  palabras  del  mismo  sonido  con 
diferentes  significados. 


K  En  Japonés  se  pueden  construir  oraciones  sin  utilizar  el  sujeto.  En  este  punto 
es  algo  parecido  al  español  pero  su  omisión  es  mucho  más  amplia.  A  diferencia 
del  español,  los  verbos  japoneses  no  cambian  su  inflexión  según  las  personas,  lo 
que  al  principio  parece  difícil  para  los  que  inician  sus  estudios,  pero  juzgando 
por  el  contexto,  se  puede  entender  en  la  mayoría  de  los  casos.  Con  todo,  aun  los 
japoneses  encuentran  interpretaciones  confusas  y  tienen  que  preguntar:  ¿quién? 
o  “  ¿qué?”.  En  conclusión  la  oración,  sin  sujeto,  se  mantiene  válida  y  ésta  es  fuente 
de  no  pocas  equivocaciones  en  el  principiante,  pero  que  también  'presenta  sus 
ventajas  cuando  ya  se  va  dominando  la  lengua. 
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Sobre  las  letras  japonesas 


En  japonés  hay  tres  clases  de  letras:  ‘kanzi’  ‘hiragana’  y  ‘katakana’.  Todas  ellas 
se  pueden  usar  en  el  mismo  texto. 

Kanzi 

La  parte  principal  de  la  escritura  japonesa  se  efectúa  en  kanzi,  que  son  signos 
ideográfico,  de  origen  chino.  Con  el  kanzi  se  expresan  igualmente  objetos  materiales, 
seres  vivosy  conceptos  intelectuales.  Podemos  saber  el  sentido  de  lo  que  representa 
un  ka  zi,  aunque  no  sepamos  su  pronunciación.  Y  en  caso  de  homonimias.  podemos 
distinguir  sus  significados  por  las  letras  del  kanzi. 

Las  encontraremos  interesantes  y  útiles  a  medida  que  las  aprendamos. 

Hiragana 

Son  las  letras  derivados  del  kanzi.  Usarnos  el  hiragana  acompañando  al  kanzi 
en  la  formación  de  palabras  e  inflexiones,  al  escribir  las  partículas  y  cópulas.  Cada 
letra  del  hiragana  representa  una  sílaba,  y  se  pueden  escribir  todos  los  sonidos  del 
japonés  con  las  letras  del  hiragana,  que  contiene  un  gran  valor  plástico  en  sus  formas. 

Katakana 

Se  usa  al  escribir  las  palabras  de  origen  extranjero.  También  los  nombres  de 
países,  lugares  y  personas  extranjeros.  Como  el  hiragana,  cada  letra  representa  una 
sílaba,  pero  es  mucho  más  sencillo  y  rectangular. 

Roomazi  Es  la  escritura  del  japonés  con  el  uso  de  las  letras  romanas.  Sin  embargo, 
es  imposible  transcribir  correctamente  los  sonidos  japoneses  con  ellas.  Este  texto 
está  escrito  con  las  letras  romanas  como  un  medio  secundario,  no  debemos  contar 
mucho  con  ellas. 

Hay  varias  maneras  de  escribir  en  cuanto  a  los  cinco  sonidos  siguientes. 


L 

L>  £ 

h 

O 

•i* 

shi 

zi 

chi 

tsu 

fu 

Silabario  japonés 

Zh  ¿i  &  h  i  raga  na 

Sonidos  puros  (Sei-on) 


i 

ti 

fc 

/c 

$ 

á> 

n  wa 

ra 

ya 

ma 

ha 

na 

ta 

sa 

ka 

— 

a 

0 

- 

3* 

CA 

te 

L 

# 

n 

mi 

hi 

ni 

chi 

shi 

ki 

i 

%> 

4> 

*5* 

tó 

■o 

i* 

< 

5 

ru 

yu 

mu 

fu 

nu 

tsu 

su 

ku 

u 

ti 

<£> 

4a 

-e 

•ti: 

ü 

ÍC 

re 

me 

he 

ne 

te 

se 

ke 

e 

£ 

1 

5 

ct 

* 

ti 

co 

¿ 

-E 

c. 

4o 

0 

1 

ro 

yo 

nio 

ho 

no 

to 

SO 

ko 

0 

1  *-> 

b 

i 

(i 

/b 

* 

!  i  | 

y 

y 

y 

y 

y 

y 

y 

y 

y 

i 

X 

Jt 

X 

i 

i 

jt 

i 

Jt 

i 

T 

i 

i 

i 

1 

T 

i 

i 

i 

j  wa- 

ra- 

va- 

ma- 

ha- 

na- 

ta- 

sa 

ka- 

a- 

1  gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

Si  se  usan  las  letras  romanas  para  la  transcripción  del  hiragana,  cada  letra 
del  kana  se  transcribe  como  “CONSONANTE  VOCAL”  excepto  a,  i,  u,  e,  o 
y  -n  final. 

^^k-ra.  5=k  +  i,  <  =kfu,  l  +  =k  +  e 

C—k-fo,  =t-f  a,  tp— chfi,  o  =  ts-f"  u, 

Gyoo:  Los  nombres  de  la  columna  vienen  de  la  primera  letra  de  cada  columna.  Por 
ejemplo,  los  grupos  *  ¿fe  •  i '  •  j  •  •  J-T  se  Hama  “Í>‘gy00”. 
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Dan:  Como  el  “gyoo”,  los  nombres  de  línea  vienen  de  la  primera  letra  de  cada 
^  •  tz  •  •  li  *  i  •  V  •  b  *  fo'  se  llama  “&-dan”. 


Sonidos  impuros  (Daku-on; 


li 

li" 

■V 

*w 

pa 

ba 

da 

za(dza) 

ga 

if 

v 

L 

5 

P' 

bi 

Zl 

zi(dzi) 

gi(gui) 

-y* 

O 

-f 

<" 

pu 

bu 

zu 

zu(dzu) 

gu 

T" 

-tf 

If 

pe 

be 

de 

ze(dze) 

ge(gue) 

n 

ii 

¥ 

c 

— 

po 

bo 

do 

zo(dzo) 

go 

Sonidos  semidiptongalcs  (Yoo-on) 

CA> 

C/'  V 

c* 

5  ^ 

•j  * 

A- 

£A* 

i:* 

L  * 

y  * 

pya 

bya 

zya 

gya 

rya 

mva 

hya 

nya 

cha 

sha 

kya 

tA’* 

ÍA  yp 

L  yp 

5'  yp 

*J  vp 

vp 

U-  yp 

ÍZ  yp 

h> 

L.  yp 

y  yp 

pyu 

byu 

zyu 

gyu 

ryu 

mvu 

hyu 

nyu 

chu 

shu 

kyu 

CA°  j: 

Vi 

C  i 

5  jt 

')  i 

<&■  i 

m 

pyo 

byo 

zyo 

gyo 

ryo 

myo 

hyo 

nyo 

cho 

sho 

kyo 

Las  minúsculas  J;  cambian  los  sonidos  de  las  vocales  antecedentes. 

Por  esto  \  no  se  pronuncia  “ki-ya”  sino  “kya”. 

Iw  y  IZ  J:  se  pronuncian  muy  parecido  a  “ña”  y  “ño”  de  “niña”  y  “niño” 
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ijXili-  katakana 


>  V 

-? 

~7 

7- 

7 

ib 

* 

r 

n  wa 

ra 

ya 

ma 

ha 

na 

ta 

sa 

ka 

a 

y 

h 

— 

-b 

* 

A 

n 

mi 

hi 

m 

chi 

shi 

ki 

\ 

u 

7 

3? 

7 

7 

7 

ú 

ru 

yu 

mu 

fu 

nu 

tsu 

su 

ku 

u 

u 

7 

* 

■r 

-fe 

JE. 

re 

me 

he 

ne 

te 

se 

ke 

e 

7 

n 

3 

•ír 

7 

b 

7 

rr 

a - 

0 

ro 

yo 

mo 

ho 

i 

no 

to 

SO 

ko 

o 

7 

■7 

A’ 

! 

'' 

i- 

7 

+f 

7 

T 

* 

* 

¥ 

¥ 

¥ 

* 

+' 

3 

3 

3 

3 

a 

3 

3 

3 

3 

3 

7 

* 

7 

* 

7 

*} 

7 

7 

7 

7 

wa- 

ra- 

ya- 

ma- 

ha- 

na- 

ta- 

sa- 

ka- 

a- 

gyoo 

gyoo 

gvoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

gyoo 

Sonidos  especiales  (Yoo-on) 


t”  v  t"  -v  v  V 

^  -Y 

’J  -v 

¡1  V 

t-v  —  Jr'bJrVJrár-v 

pya  bya  zya 

gya 

rya 

mya 

hya  nya  cha  sha  kya 

£  ^  h"  i  •>'  ^ 

3. 

’J  3. 

^  3. 

t  3_—  3-Í3->/3-A:'3- 

pyu  byu  zyu 

gyu 

ryu 

myu 

hau  nyu  chu  shu  kyu 

£  3  £  3  7  3 

s 

’J  3 

£  3 

t  3  -=■  3  7"  3  7  3  4  3 

pyo  byo  zyo 

gyo 

ryo 

myo 

hyo  nyo  cho  sho  kyo 

Sonidos  impuros  (Daku-on) 


/  N 

/  < 

y" 

7" 

pa 

ba 

da 

za 

ga 

f 

h" 

f-' 

V 

P¡ 

bi 

zi 

■ 

Zl 

gi 

- i 

7° 

r 

'/ 

X 

7" 

pu 

bu 

zu 

zu 

g« 

X 

df 

pe 

be 

de 

ze 

ge 

* 

* 

K 

'/ 

o" 

po 

bo 

do 

zo 

go 

Letras  parecidas 


í) 

¿7  i 

T 

■y 

X  1 

f  \ 

a 

0 

te 

so 

sa 

ki 

Hí 

tb 

ate 

te 

te 

se 

ya 

me 

nu 

ne 

wa 

7 

7 

7 

/  ^ 

3 

u 

wa 

ku 

ta 

ko 

yo 

'> 

7 

7 

y 

/ 1 

-fe 

shi 

tsu 

so 

n 

hi 

se 

O 

3 

7 

7 

/  7 

7 

ko 

yo 

ra 

0 

fu 

a 

tz 

ti! 

(i 

¡i 

i. 

V 

ta 

na 

ha 

ho 

nía 

yo 

n  / 

!  vp 

¿7 

-Z- 

€> 

re 

yu 

me 

so 

ro 

ru 

ro 

ZL 

jr. 

/  y 

/ 

'  7 

/ 

yu 

e 

no 

me 

na 

sa 

7 

/  7 

X 

7 

/ 

1 

ya 

fu 

su 

nu 

7 

ya 
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t  j t  5  ! 

¡VAMOS  A  LEER! 

Son 

idos  puros 

]. 

h  >■ ' 

2. 

h  >■ ' 

3. 

h  5 

4. 

i. '  i 

a-i 

a-o-i 

a-sa 

i-e 

5. 

*.  * 

6. 

C  X. 

7. 

8. 

e-ki 

ko-e 

i-to 

chi 

9. 

10. 

-tí"  7¡r  ^  ' 

11. 

v  ■>  <ü0 

12. 

n  z 

ta-ka-i 

se-ka-i 

i-nu 

ne-ko 

13. 

*  &  # 

14. 

t)  '  io 

15. 

¡i  2 

16. 

li  tz 

sa-ka-na 

ka-o 

ha-ko 

ha-ta 

17. 

(i  £ 

18. 

(i  4' 

19. 

li 

20. 

(i  ' 

ha-to 

ha- na 

ha 

ha-ya-i 

21. 

15  L 

22. 

23. 

rpth 

24. 

i 

ho-shi 

mi-mi 

yu-me 

ya-ma 

25. 

26. 

b 

27. 

t) '  /C 

28. 

15 /v 

lu-yu 

so-ra 

mi-ka-n 

ho-n 

29. 

30. 

L  ^ ' 

31. 

<  b  ^ 

32. 

(i  2) 

wa-ka-i 

ya-sa-shi-i 

ku-ra-i 

ha-ru 

33. 

shi-n-se-tsu 

i. 

amor  2.  azul  3. 

mañana  4. 

casa 

5.  estación 

6. 

V02 

7. 

hilo  8.  sangre  9.  alío  10. 

mundo 

1 1 .  paro 

12. 

¿ato 

13. 

pescado  14. 

cara 

15.  aya 

16.  bandera  17. 

paloma 

18.  flor 

19. 

diente  20. 

rápido 

2 1 .  estrella 

22. 

oreja  23. 

sueño 

24. 

montaña  25 

invierno  2b.  cielo  27. 

mandarina 

28. 

libro 

29. 

joven  30.  amable , 

cariñoso  3 1 . 

obscuro 

32.  primavera 

33.  bondad 

Pronunciar  atentamente  los  siguientes  pares  de  palabras. 


'  L 

2. 

•7  L 

3.  li  L 

4.  L  6 

i-shi 

u-shi 

ha-shi 

shi-ru 

'1" 

6. 

1~  2> 

7.  fz-t 

l-SU 

su-ru 

ta-su 

5. 
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1.  piedra  2.  vaca ,  buey  3.  puente  4.  conocer  5.  silla 
7.  añadir 

Sonidos  semidipíongales  1. 


1*  i* '  L  ^ 

i-sha 

4.  I  *  l  X, 

sha-shi-n 

7.  < 

hya-ku 

1 .  médico 

5.  invitado 


2.  .UCi 

ki-n-zyo 

5.  y  *  < 

kya-ku 


año  pasado 
7.  c/ert/o 


3.  y  1 frx, 

kyo-ne-n 

6.  L  *  X,  ÍA 

zyu-n-bi 


4.  fotografía 


2.  vecindad  3. 
6.  preparación 


Sonidos  especiales  2.  (Soku-on) 


6.  /íflcer 
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La  minúscula  "2  (ísu)  también  se  pronuncia  con  la  misma  duración  que  otras 
letras.  Por  ejemplo,  en  ^  (gakklj  después  de  ^(ga),  hay  una  pausa  en  que  se 
prepara  le  pronunciación  de  (ki).  Tenemos  que  cuidar  mucho  para  no  pronunciar 
\  (gaki)  demonio. 


I-  ÍS  ?  2.  ^o(3%  3.  5  o  L 

gak-ki  ip-po-n  zas-shi 

4.  A  o  O  5.  |i  0  ^  IJ  6.  0  O 

mit-tsu  hak-ki-ri  yat-tsu 

1.  instrumento  músico  2.  uno ,  wi¿7  pieza  3.  revista 
4.  írej,  tres  piezas  5.  claramente  6.  ocho 


9.  TX  5 

de-n-ki 


io  — 


1.  universidad  2.  país  extranjero  3.  hora  4.  humanidad ,  hombre 
5.  todo  6.  salida  1.  teléjono  8.  mapa  9.  electricidad 


Vocales  largas 

Prolongar  el  sonido  anterior 

1.  madre  2. 

o-ka-a-sa-n  o-ni-i-sa-n 

3.  j ^  te  £  /C  hermana  4. 

o-ne-e-sa-n 

5.  ¿X  P>  5  ^  '  grande  6.  £  JX  ■ 

o-o-ki-i  to-o-i 

Se  escribe  ‘ei’  pero  se  pronuncia  casi  4ee\ 


J->  ( 3  O  ^  /v  hermano 


chi-t-sa-i 


pequeño 


1.  profesor 

se-n-se-i  —  sensee 


3.  o  £ 

se-i-to 


alumno 

seeto 


2.  ^  *>  ' 

ki-re-i 

4.  mu* 

to-ke-i 


lejano 


bonito 

kiree 

reloj 

tokee 


Se  escribe  ‘ou’  pero  se  pronuncia  loo\ 

1.  jx  'C  1  5  k,  padre  2.  X  1  X"~t  exacto 

o-to-u-san  otoo  san  so-u-de-su  >  soo  desu 


&  ñ  y° 

mo-u  —  moo 


4.  c  *7  X.  ^  parque 
ko-u-e-n  —  koocn 


Se  suele  llamar  a  los  profesores  y  médicos  -tí"  As  -tí  v '  ■  Si  Vd.  sabe  que  la  persona 
con  quien  habla  es  profesor  o  médico,  generalmente  le  dirigirá  esta  palabra  -tí*  -tí"  ^  '  > 
aunque  no  se  trate  de  su  propio  profesor,  ni  de  su  médico  de  cabeceia. 


a  „  Las  palabras  que  llevan  una  mezcla  de  dichos  sonidos. 

^  T  (/'  X/  ^  J;  oficina  de  correos 

yu-u-bi-n-kyo-ku  yuubinkyoku 


—  ll  — 


\L»ñ  L  x 

dirección 

zyu-u-sho 

zyuusho 

Z  1 

escuela 

gak-ko-u  — 

gakkoo 

tf  ii  $ 

enfermedad 

byo-u-ki 

byooki 

1  Z  i 

sobre 

fu-ll-to-u 

fll  u  too 

expreso  ( tren ) 

kyu-u~kou 

-  kyuukoo 

X  z  1 

viaje 

ryo-ko-u 

ryokoo 

Los  sonidos  subrayados  se  ensordecen. 

1. 

2. 

3.  0  £  'J 

chi-ka-i 

chi-chi 

hi-to-ri 

5.  í  o  T 

6.  0  5 

7.  0  ¿ 

kit-te 

tsu-ki 

tsu-ku-e 

9.  10.  <o 

11.  L  it /L 

e-n-pi-isu 

ku-tsu 

shi-ke-n 

1 .  cerca  2. 

padre  3.  una  persona 

4.  oir  5.  sello 

6.  i  una  7.  mesa  ( escritorio )  8.  medicina  9.  lápiz 

1 1 .  examen 


4-  5  < 

ki-ku 

8.  <  t  'i 

ku-su-ri 


( estampida ) 
10.  zapatos 


Katakana 

Ya  que  las  palabras  de  origen  extranjero  se  usan  como  una  parte  de  la  lengua 
japonesa,  su  pronunciación  es  muy  diferente  de  la  original. 

*  [  —  ]  es  signo  de  prolongar  un  sonido  (duración  de  una  sílaba). 
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1. 

ha-mu 


3.  j<9  — 

ba-taa 


2.  Z2  —  t  — 

koo-hn 


4. 

r  — 5. 

7  4  >  6. 

h  h  7.  f-3  n  u-  h 

kee-ki 

wa-i-n 

to-ma-to  cho-ko-ree-to 

8. 

i  )V7  9 

.  X  7  -  b 

10.  Xrfi> 

mi-ru-ku 

su-kaa-to 

zu-bo-n 

11. 

12.  -b-7- 

13.  77  7  X 

ne-ku-ta-i 

see-taa 

bu-ra-u-su 

14. 

V-V  v 

15.  id -ír  V 

16.  'X  y  K 

sha-tsu 

kaa-te-n 

bed-do 

17. 

KT 

18.  f-  —  7°7U 

19.  20.  y—  h 

do-a 

tee-bu-ru 

ba-su  noo-to 

21. 

rji.  —  )\y  ^  ^ 

22.  df  7  - 

23.  '  <  4  *  ’J  7 

boo-ru-pe-n 

gi-taa 

ba-i-o-ri-n 

24. 

'  <  X  -t°  -  h 

25.  t"  -+f 

pa-su-poo-to 

bi-za 

1.  jamón  2.  cafe  3.  mantequilla  4.  tarta  5.  vmo  6.  tomate 
7.  chocolate  8.  /ec7í£  9.  falda  10.  pantalón  (-es)  II.  corbata 
12.  jersey  13.  blusa  14.  camisa  15.  cortina  16.  cama 
17.  puerta  18.  mesa  19.  autobús  20.  cuaderno  21.  bolígrafo 
22.  guitarra  23.  v/'o/m  24.  pasaporte  25.  v/so 

C^)  Algunas  frases  útiles  en  la  clase 


Kvooshitsu  no  kotoba 

i. 

&  li  J;  i  z"  '  i  1~0 

Ohayoo  gozaimasu. 

Buenos  días. 

2. 

Z/Ltzt>lí0 

Konnichiwa. 

Buenas  tardes. 

3. 

7  /C  1  i  7u  í  i  o 

Konbanwa. 

Buenas  noches. 

4. 

Tí  i  (i  i  L  ¿  4  0 

Dewa  hazimemashoo. 

Bueno ,  vamos  a  empezar. 
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5. 

Z  CX 

Hon-o  tozite-kudasai. 

Cierren  el  libro.  (Cierra  el  libro ) 

6. 

il  As  lh  b  i '  x  <  ti  $  v 

Hon-o  hiraite-kudasai. 

Abran  el  libro.  ( Abre  el  libro) 

7. 

*•  '  o  T 

lite  kudasai. 

Diga ,  por  /ovor. 

8. 

<ti$\\ 

Kiite  kudasai. 

Escuche ,  por  /ovor. 

9. 

«^•T  <  tz  $  l 

Mite  kudasai. 

AZ/re,  por  favor. 

10. 

■t  <  tJil/:. 

Voku  dekimashita. 

Muy  bien. 

11. 

ii-desu-ka. 

i  Está  bien? 

12. 

v  Mt  i  -tí-/C0 

Ikemasen. 

No  está  bien. 

13. 

btf'1)  i 

Wakarimasu-ka. 

¿  Entiende  ? 

14. 

y \  6?)'  y  í  fo 

Hai,  wakarimasu. 

Sí,  lo  entiendo. 

15. 

á  -l±/0o 

*‘e»  wakarimasen. 

No,  no  lo  entiendo. 

16. 

fe  fo  {)  T'"t0 

Owari-desu. 

Terminamos. 

17. 

tu  i  *. 

Dewa  mata. 

Hasta  i  a  próxima. 

18. 

^7  4'  b0 

Savoonara. 

Adiós. 
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LECCION  PRIMERA 


t>tc  Ui 

Watashi-wa 


PRIMER  SALUDO 

h  \ '  ^  o 

Aisatsu 


T>  h— 

Antonio  Vera-desu. 
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^-7:  ZA.lZt,lí0  frfzllí 

Konnichiwa.  Watashi-wa  Antonio 

X  L  <„ 

Vera-desu.  Doozo  yoroshiku. 

tz t£»  ■■  (i  c  ib  í  L  T0  tz  £ á  ^  ^  Tto 

Hazimemashite.  Tanaka  Masao-desu. 

tri?  X  h  L  <  o 

Doozo  yoroshiku. 

y  •  ^  o 

Kochira-koso.  Kochira-wa  tomodachi-no 

7xiH  >  K  •  i]  y  ,+*  <  X, T1\ 

Fernando  Campo-kun-desu. 

7  :  7  i  -f  >  K  •  i]  y  ft°  £  &  *7  L  i  1". 

Fernando  Campo-to  mooshimasu. 

r  i  *'  J:  L  <  „ 

Doozo  yoroshiku. 


tztat". 

^—■7  $  XJi 

Vera-san-wa 

x-w  v<rn)'tz 

Supein-no-kata-desu-ka. 

*7  : 

(i ».  \  6/:lli 

Hai,  watashi-wa 

x-W  >  [Att0 

supeinzin-desu. 

fc  £  7'  : 

Canipo-san-mo 

x^m  >  att^'o 

supeinzin-desu-ka. 

i, 7  >  +'  : 

bfzlíi  t:A,T-$-0 

lie,  watashi-wa  peruuzin-desu. 

16  — 


Yo  soy  Antonio  Vera. 


Vera:  Buenas  tardes.  Yo  soy  Antonio  Vera.  Encantado. 

Tanaka:  Tanto  gusto.  Yo  soy  Masao  Tanaka. 

Vera:  El  gusto  es  mío.  Este  es  mi  amigo,  Fernando  Campo. 

Campo:  Me  llamo  Fernando  Campo.  Mucho  gusto. 

Tanaka:  ¿Es  Vd.  español? 

Vera:  Si,  soy  español. 

Tanatea:  Y  Vd..  Sr.  Campo,  ¿también  es  español? 

Campo:  No,  soy  peruano. 


tcA,£ 

•Z/OUMi  konnichiwa  Dueñas  tardes. 

ÍT  i  X  h  L  <  d oozo  Encantado. 

-yoroshiku  Mucho  gusto. 
I  T  hazimemashite  Tanto  gusto, 
fofz  L  watashi  Yo 
Z  h  b  kochira  Este 


H  ti  1  tomodachi  amigo 

/cnt't:  Supein-no-kala 
X"M  >  supeinzin 

ti  v »  hai  Si 
lux  ne  No 
'OI'—  {¿A,  perutizin  peruano 


\ 


(i 

wa 

-60 

no 

m  o 

desu. 

i  t  V*  ¿zr*  Aj 

i.  frtzlli 

r  y  Y —  1 • 

^-7  ti 

Watashi-wa  Antonio  Vera-desu. 


2.  ^--7^/Ui  v 

Vera-san-wa  supeinzm-desu-ka. 

3.  ii\\  5/U¿  X'MyLC  Tto 

Hai,  Vera-san-wa  supeinzin-desu. 

4.  ij  X'M  y 

Campo-san-mo  supeinzin-desu-ka. 


17  — 


5. 

lie,  chigaimasu. 

6.  7Í7  >  /t<  ^  /O  I  ¿  <-7HW  Zttzlo  T"f. 

Campo-san-wa  Vera-san-no  tomodachi-desu. 

1.  Yo  soy  Antonio  Vera. 

2.  ¿El  Sr.  Vera  es  español? 

3.  Sí,  el  Sr.  Vera  es  español. 

4.  ¿También  el  Sr.  Campo  es  español? 

5.  No,  no  lo  es. 

6.  El  Sr.  Campo  es  amigo  del  Sr.  Vera. 

•tír  ’Olóv* 

^  ■>  O  Los  saludos  son  modismos,  por  consiguiente,  apréndanlos  de 
memoria. 

frtz  l&  (j;  —  Partícula  que  indica  el  sujeto  de  la  oración.  Se 

pronuncia  ‘wa’  y  propiamente  significa  en  cuanto  a. 

£  Lito  Expresión  más  cortés  que  forma  (ser). 

2.  En  Japón,  es  corriente  llamarse  uno  a  otro  por  sus  apellidos  añadiéndoles 
ksan’,  excepto  cuando  se  trata  de  niños  pequeños.  Los  japoneses  tienen  un  solo  nombre 
y  un  solo  apellido.  Por  ejemplo,  en  el  caso  de  TANAKA  RE1KO,  TANAKA 
es  apellido  y  RE1KO,  nombre.  Su  orden  es:  (1)  Apellido,  (2)  Nombre.  Pero, 
cuando  se  escriben  cartas,  informes,  etc.,  en  idioma  extrañólo,  se  pone  al  estilo  extran¬ 
jero,  (1)  Nombre.  (2)  Apellido,  como  “Reiko  TANAKA”. 

Cuando  una  mujer  se  casa,  lo  más  corriente  es  que  se  inscriba  en  el  registro  del 
esposo,  y  empiece  a  llamarse  por  el  mismo  apellido  que  él.  No  se  admite  seguir  usando 
su  antiguo  apellido  para  efectos  oficiales.  Sin  embargo,  en  el  caso  de  que  el  esposo 
esté  inscrito  en  el  registro  de  la  esposa,  su  apellido  se  cambiará  por  el  de  ella.  De 
todos  modos,  en  Japón  se  admite  legalmente  tener  un  solo  apellido  y  un  solo  nombre. 
No  obstante,  igual  que  en  el  extranjero  se  puede  usar  un  nombre  especial  o  pseu¬ 
dónimo  en  ciertas  ocupaciones  profesionales. 
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En  japonés  los  verbos  vienen  al  final  de  la  oración. 


Yo 

btz  Líi 
Watashi-wa, 

Este 

Zflll 

Kore-wa 


I  soy 


Antonio. 


r  y  b—t 

Antonio 


tt. 

desu. 


mi  libro. 


btz  L<b 

watashi-no 


4-  tj  y  *  <  A, 

El  <  se  usa  sólo  entre  los  hombres.  El  significado  es  igual  que  el  ^  pero 
se  usa  más  bien  entre  amigos. 


La  palabra  o  (kanai)  se  usa  sólo  para  su  propia  mujer.  Para  hablar 
de  la  esposa  de  otro  decimos  ^  J  (okusan)  o  J  { .  .  san 

no  okusan). 


€>•  En  japonés  la  segunda  persona  de  pronombre  personal  ‘anata’  se  usa  en  estos 
ejercicios  para  formar  frases,  pero  realmente  su  uso  es  algo  complicado.  Es  imposible 
explicar  todos  los  usos.  Para  evitar  que  se  confundan  los  estudiantes  de  japonés  a 
este  nivel  dejamos  este  punto  para  más  adelante. 

Las  conversaciones  del  libro  de  texto  son  sencillas,  y  se  usan  frases  de  formas 
fundamentales.  Pero  como  se  ha  hecho  un  esfuerzo  para  que  el  japonés  sea  vivo, 
deseamos  que  estudien  cuidadosamente  cómo  se  trata  a  la  persona  con  quien  se  habla. 
Como  regla  fundamental,  en  el  sitio  donde  viene  ‘anata’  se  pone  el  nombre  de  la 
persona  con  quien  se  habla. 


h  btz  ¿o 

—  tzbbZb(n 

ti/ c 

Anata-no 

hon 

Tanaka-san-no 

hon 

hbtzii 

Anata-wa 

Sensee-wa 
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1í CA  T  '  .iC  /C  Oración  negativa 
hileehun 


afirmativo 

— 

negativo 

~  tto 

desu. 

~  T'li  U  á 

dewa  anmasen. 

(L**) 

zyaa 

¿  :  coloquial  =  X"(l :  forma! 

i.  bfz  Líi  il/i<ir0 

Watasni-wa  supeinzm-desu. 

2  bfz  Lli  v  \LL<\&  $>Vt*£A;B 

Watashi-wa  supeinzm-dewa  arimasen. 

1.  Sov  español. 

2.  No  soy  español. 

Para  hacer  oraciones  interrogativas  se  añade  la  partícula  ‘ka’  al  final  de  las 
oraciones  afirmativas. 

7HI i  X'M  >  att¡¡5\ 

Vcra-san-wa  supeinzin-desu-ka. 

¿El  Sr.  Vera  es  español? 


afirmativo 

negativo 

*  i  Tto 

Hai,  soo-desu. 

Si,  así  es. 

¿  o 

lie,  chigaimasu 

No,  eso  no. 
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H.  también 

mo 

1.  X'M  y  L/CTttf'o 

Campo-san-mo  supeinzin-desu-ka. 

2.  CA,T"t0 

lie,  chigaimasu.  Peruuzin-desu. 

I.  ¿También  el  Sr.  Campo  es  español? 

2.  No,  (no  lo  es.)  Es  peruano. 


o. 


<  i: 

kum 

O  £ 

hito 

í:  12  ^ 

\z\iAs  i 

Nihon 

nihonzin 

7  -7  y  7 

7"  7  y  il- 

Buraziru 

buraziruzin 

hM  7 

F7  7U 

Doitsu 

doitsuzin 

r  /  n 

7/  ’j  t>  C^ 

Amerika 

amerikazin 

/  ¿r  y  O 

7  y  3  L  /O 

Mekishiko 

Mekishikozin 

Japón 

lacones 

Brasil 

brasileño 

Alemania 

alemán 

America 

americano 

México 

mexicano 
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tcA>£ 


C.^1  kore  esto 
I  lA,  hon  libro 
'  OT  ^ '  kanai  i 

esposa ,  señora 

^  ^  okusan' 


¿hCütz  anata  Vd. 
forStz&'>  anata-no  su,  suyo 
hs  -tf  <■ '  sensee  profesor 
—  t  ■  ■  ■  mo  también 


ti  A/  L  #>  5  (Práctica) 

J  &  Coloqúese  la  partícula  correspondiente  en  las  frases  siguientes. 

1. 


Tanaka-san-wa 

tf?H( 

Suzuki-san 


2. 

Vera-san-wa 

V  —  -Y  $  L  ( 

Elena-san 

3. 

Yamada-san-wa 

X  *  ^  ( 

lnoue-san 


CI3C  LCTto 

nihonzin-desu. 

)  CÍ3C  L:^T'1-0 

'  nihonzin-desu. 

X'M  y  LXT-t0 

supeinzin-desu. 


) 

5  L  tt 

gishi-desu. 

) 


x-M  y  att0 

supeinzm-desu. 


5  L  Tto 

gishi-desu. 


Práctica  oral. 


1.  fotz  l  II 
Watashi-wa 


x*M  yc7)  /- 1 ' 

Supein-no  taishikan-in 

1 anaka  Taro 

'  L  ^  <■  'A, 

kaishain 


Tt, 

desu. 
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•  5®  Vamos  a  presentarnos  cada  uno. 
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Rellénense  los  espacios  en  blanco  con  las  palabras  correctas. 


Ejemplo:  b  fz  L  ü  tz  ti'  t't» 

Watashi  wa  Tanaka-desu. 

Yo  soy  Tanaka. 

1.  —  ti''- '  L  ^  _ x» 

Vera-san-wa  kaishain-desu 

(i i  \  —  y  $  Ásli  L^^^Tto 

Hai.  Vera-san-wa  kaishain-desu. 

2.  -h  y -t”  $  ^ n  ^-7?  A, _ £  t  /c  tí* 

Campo-san-wa  Vera-san  tomodachi-desu 

3.  ^Utf( 

Elena-san-wa  supeinzin-desu. 

btz  L _  X-M  >  L/CTto 

Watashi  supeinzin-desu. 

4.  L  ti  í  oí'ti,  *££li? 

Watashi-wa  sakka-desu.  Anata-wa? 

btz  L  l¿ _ , 

Watashi-wa 

5.  *>*£tz_  <CI¿  77  >X _ „ 

Anata  kuni-wa  Furansu 

líy>\ _ • 

Hai, 

_ _ _ * 

lie, 
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Póngase  los  nombres  correspondientes. 


¡:¡3/0  |  ( 

Nihon 

(  ) 

A  % ')  x 

Igirisu 

<  >  4  7  ')  T  CA, 

itariazin  (italiano) 

(  ) 

chirizin  (chileno) 


r  y  V  ^ 

buraziruzin 

(  ) 


ithz: : 

í  L  gishi  ingeniero  bengoshi  abogado 

tz  '  L  P'/C  '/^  taishikan-in  empleado  de  ¡a  L  shufu  ¿wa  de  cora 

embajada  A  Jf'  ’J  X  Igirisu  Inglaterra 

kaishain  empleado  T/U-  MV&'s  Aruzenchin  Argentina 

5  <  -y- 1 '  gakusce  estudiante  sakka  escritor 

-tf-i'C#'  seezika  político  <  U  kuni 
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tz\.  'ÍZtf' 

LECCION  SEGUNDA 


x  u- 


tzÜti' 

-X.  U  — 


Tanatea: 

Elena: 

Tanaka: 

Elena: 

1  anaka: 


Kore-wa  o-miyage-desu. 


-/'feí-'feí  i0  ZHli  Ttc 

Konnichiwa.  Kore-wa  o-mivage-desu. 

+  z°  ñ  i  h  ‘J  ¿ 4  z 1  z'  y  i '  i  -f0  zkh 

Doomo  arigatoo-gozaimasu.  Kore-wa 

%A,T1r*>\  UA,Ttt\  5o  L  Ti-  t)'0 

Nan-desu-ka.  hon-desu-ka,  zasshi-desu-ka. 

:  i  b  x  ñ  <r> 

Tookyoo-no  chizu-desu. 

+  i  ¿fe,  ^  T  tt í',  '¿bfi: 

Maa,  soo-desu-ka.  Tanaka-san-no-uchi-wa 

doko-desu-ka. 

C  C  T"i~0  L  *P  1  L  L  li  Z  <  , 

Koko-desu.  Zyusho-wa  Minato-ku, 

-(7)-Tt0 

Akasaka,  ichi-no  ni-desu. 


Esto  es  un  regalo. 

Esto  es  un  regalo. 

Muchas  gracias.  ¿Qué  es?  ¿Es  un  libro  o  una  revista? 
Es  el  plano  de  Tokyo. 

Ah,  sí.  ¿Dónde  está  la  casa  del  Sr.  Tanaka? 

Aquí  está.  Mi  domicilio  es  1-2,  Akasaka,  Minato-ku. 
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o-miyage  regalo  l  t?  uchi  casa 

arigaloo  gracias  ¿T.I  doko  dónde 

L  zasshi  revista  -I  koko  aquí 

4/4(4  íl)  nan  (nani)  qué  U  i  L  i  zyuusho  domicilio 

chizu  mapa,  plano 


desu-ka. 

desu-ka. 

kazu 

1.  ZHIi  15/4 Ti- í'oltt^ 

Kore-wa  hon-desu-ka,  zasshi-desu-ka. 

2.  ínii  lutto 

Sore-wa  hon-desu. 

3.  &  4  4 ¿0  1 i  4  15  2  Tt¿'. 

Anata-no-uchi-wa  doko-desu-ka. 

4.  LcT)  L  *>  1  L  i  fi  L /L  C  ^  <  <  ¡5^4^' 

Watashi-no-zyusho-wa  Shinjuku-ku,  Hatsudai, 

£W£Tt. 

san-no  go-desu. 

1.  ¿Esto  es  un  libro  o  una  revista? 

2.  Eso  es  un  libro. 

3.  ¿Dónde  está  su  casa? 

4.  Mi  domicilio  es  3-5,  Hatsudai,  Shmjuku-ku. 
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tí:  o  ¡>t>  v* 

j[  m  Los  demostrativos  ‘korc,  sore,  are,’  se  usan  para  señalar  cosas  y  personas. 


¿Mi 


Cosa  que  está  cerca  de  la  persona  que  habla. 

Cosa  que  está  cerca  de  la  persona  con  quien  se  habla. 
Cosa  que  está  alejada  de  ambas  personas. 


Preguntas  con  el  uso  de  las  formas  interrogativas: 

4'  (;  ‘nani’  se  pronuncia  man’  ante  “d”  y  ‘"t.” 

(4/0)  Nan  desu  ka?  (¿ Qué  es  esto?,  ¿qué  pasa?,  etc.) 


í:í  IC 

Nihon 

£7) 

no 

o  í 

kokki 

bandera 

japonesa 

3  i  -) 

kyoo 

<D 

no 

L  /O  ^  /C 

shmbun 

oeriodico  de  hoy 

i-  HTiT 

1  ti 

£  ñ  $  i 

1 

c V 

1  -f  -£*t\ 

Kore 

wa 

rokyoo 

no 

chizu  desu. 

2.  *  H 

So  re 

lUlAs 

Nihon 

oí 

kokki 

3.  *  i'l 

Are 

5  J:  1 

kyoo 

shinbun 

4. 

So  re 

anata 

enpitsu 

5.  C.  il 

Kore 

btz  L 
vvatashi 

jó1-  '  L 

mees  h  i 

1.  Esto  es  el  mapa  de  Tokyo. 

2.  Eso  es  la  bandera  japonesa. 

3.  Aquello  es  el  periódico  de  hoy. 

4.  Eso  es  su  lápiz. 

5.  listo  es  mi  tarjeta. 


:ti  li 

Kore-wa 

Hai, 


iza /i  en  Coítt’J’ 

Nihon-no  kokki-desu-ka. 


*  ñ  Tto  IZlíÁyCO 

soodesu.  Sore-wa,  Nihon-no 


—  o  ^  Ti" 
kokki-desu. 


o 


) 
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—  i.  u  '  x. ,  X’'- '  í  Í~o 

üe  chigaimasu. 

(^nü  i z\iL<F>  :oítii  í)1)  i^^o) 

Sore-wa  Nihon-no  kokki-dewa  anmasen. 

¿Es  esto  la  bandera  japonesa? 

—Sí.  (asi  es.)  (Eso  es  la  bandera  japonesa.) 

—No,  (no  lo  es.)  (Eso  no  es  la  bandera  japonesa.) 

*Uli  (Uttí'o 

Sore-wa  Tanaka-san-no  hon-desu-ka. 

—  Ii'.\  ^  i  f'to  Í^HIl  15  /CTT o) 

Hai  '  soo-desu.  Sorc-wa  Tanaka-san-no  hon-desu. 

—  'Míl'  Í  t0 

lie,  chigaimasu. 

( 5  /L  X' í i  i  ■£/(,.) 

Tanaka-san-no  hon-dewa  arimasen. 

¿Es  eso  el  libro  del  Sr.  Tanaka? 

— Sí,  (así  es.)  (Eso  es  el  libro  del  Sr.  Tanaka.) 

—No,  (no  lo  es.)  (No  es  el  libro  del  Sr.  Tanaka.) 

Generalmente  se  omiten  las  palabras  entre  paréntesis,  cuando  está  claro  el  tema  entre 
los  hablantes. 

—  Elegir  uno  de  los  dos. 
ka 

:nii  i5 a, tt¿\  íx  lt tx0 

Korc-wa  hon-desu-ka,  (soretomo)  zasshi-desu-ka. 

*Se  puede  omitir  la  palabra  ‘soretomo’. 

— (**i li)  ixtto 

Sore-wa  hon-desu. 

— Ltt„ 

Sore-wa  zasshi-desu. 
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¿Es  esto  un  libro  o  una  revista? 


—Eso  es  un  libro. 

— Eso  es  una  revista. 


415  4  0  4  Ttti\  0  4T"44o 

Anata-wa  nihonzin-desu-ka,  supeinzin-desu-ka. 

— {fotz  L li)  y  04T4o 

Watashi-wa  supeinzin-desu. 

-(44  115)  CIUUTt. 

Watashi-wa  nihonzin-desu. 

¿Es  Vd.  japonés  o  español?  i  Soy  esPaño1- 

[  —Soy  japonés. 


3. 

números 

En  japonés  hay  dos  maneras 

de  contar. 

kazu 

Ahora  vamos 

¡  a  aprender  una 

de  ellas. 

1 

— 

i  l 

0  *>  3  ^ 

4- 

ichi 

zyuu-ichi 

2 

í: 

12 

0  n>  i  í; 

4- 

ni 

zyuu-ni 

3 

4  4 

13 

4  = 

san 

zyuu-san 

4 

L 

ra 

20 

i:  U  i 

—4 

shi 

ni-zyuu 

5:4 

30 

440^3 

=  4 

yon 

san-zyuu 

5 

i 

40 

«t  4  0  vt>  3 

es4 

go 

yon-zyuu 

6 

4  < 

y  n 

LU3 

roku 

shi-zyuu 

7 

L  4 

-t 

50 

re yp  3 

5.4 

shichi 

go-zyuu 

4'  4 

60 

4  (  0  ^  3 

4:4 

nana 

roku-zyuu 
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8 


hachi 

70 

L  L  vp  1 

shichi-zyuu 

-t-t- 

< 

ku 

&  4'  II  vp  1 

nana-zyuu 

5  *  i 

kyuu 

80 

ti  L  nb  "7 
hachi-zyuu 

/\-t- 

L'  *  ') 

zyuu 

-L 

90 

7  Yt>  1  H  Ví>  1 

kyuu-zyuu 

100 

V'  *  < 

hyaku 

w 

-i,,  Los  demostrativos  koko.  soko,  asoko,  se  usan  para  señalar  lugares. 


aquí 

*  7 

ahí 

koko 

soko 

h  %  7  allí 

dónde 

asoko 

doko 

(interrogativo) 

Preguntas  con  el  uso  de  las  palabras  interrogativas. 


las  palabras  interrogativas 

7  i: 

nam 

(7/j 

nan 

¿qué? 

r  7  <r> 

doko-no 

de  qué 

(de  qué  país) 

847; 

donata 

(tzft) 

daré 

¿quién  ? 

ilsu-no 

(de  qué  fecha) 

8"  7  tz  <r> 

donata-no 

(fzfr)CD 

daré-no 

¿de  quien  ? 
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i-  ;ni¿  -iznii) 

Kore-wa  nan-desu-ka.  (Sore-wa)  shinbun-desu. 
¿Que  es  esto?  — Eso  es  el  periódico. 

2.  :nii,  h^tzCD  ti Ti- t)'. 

Kore-wa,  anata-no  hon-desu-ka. 

lie,  chigaimasu. 

Tíi,  ¿£1tfc<0  ((3 /C)  tt^'. 

Dewa,  donata-no  (hon)  desu-ka. 

■tzKti'Z  A,<F>  (I3/UT1*. 

Tanaka-san-no  (hon)-desu. 

¿Es  esto  tu  libro?  — No,  no  es  iruo. 

Entonces,  ¿de  quién  es?  — Es  del  Sr.  Tanaka. 

3.  5ní7)  IXXXT1X\ 

Sore-wa,  kyoo-no  shinbun-desu-ka. 

U'l'íto 

lie,  chigai-masu. 

Tíi,  V*~?cr>  (LA.^X)Tt^'o 

Dewa,  itsu-no  (shmbun)-desu-ka. 

( L XX'X)TX0 

Kmoo-no  (shmbun)-desu. 

¿Es  esto  el  periódico  de  hoy? 

— No,  no  es  (de  hoy). 

Entonces,  ¿de  cuándo  es? 

— Es  de  ayer. 

4.  h  £  tz  li  gtztc 

Anata-wa  donata-desu-ka. 
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-  btz  lli 

Watashi-wa  Tanaka-desu. 

Anata-no  •  sensee-wa  donata-desu-ka. 

—  +)/cL¿0  -tí-zO-tí-  v. '  /clOí^  TT1% 

Watashi-no  sensee-wa  Takeda-san-desu. 


¿Quién  es  Vd.?  —Yo  soy  Tanaka. 

¿Quién  es  tu  (su)  profesor?  —Mi  profesor  es  el  Sr.  Takeda. 


te  As? 

£  1 3  machi  barrio 
fotz  L<0  watashi-no  mi>  mío 
fa  so  re  eso 
fofa  are  aquello 
Z  o  ^  kokki  bandera 

shinbun  periódico 
meeshi  tarje  tu  ( de  visita) 


enpitsu  lápiz 

d \  —  )V^y  boorupen  bolígrafo 
%  Z  soko  ahí 
fo  %  Z  asoko  allí 

ti  (tifa)  donata  (daré)  quién 
itsu  cuándo 


ick>  L  yp  5 

J  e  Práctica  oral. 


Zfa 

íi 

y  -  k  ¿  a,g £  m* 

Kore 

wa 

nooto,  enpitsu,  tokee 

Zfa 

o  <  y. 

Sore 

isu,  tsukue 

fofa 

r  —  7V3-/-,  /c(¿"C. 

Are 

teepurekoodaa,  tabako 

7  0- 

haizara,  raitaa 

Ti 'o 

desu. 
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hfs.tzcn>i  £>,  'Oí- 

V  — 

<-  — 

Anata-no-uchi,  Peruu 

doko 

^  ‘J  0<b,  £  5 

-  2 

íriguchi,  Deguchi.  Eki 

(i 

koko 

í  ^  4'  <"  4 

vva 

y  — > 

X  - — 

Kita-guchi,  Minami-guchi 

soko 

¡:  L  04,  L  0  4 

jó  X  - 

Nishi-guchi,  Higashi-guchi 

asoko 

6. 


T  y  b  ^  ^  /C 

i¿ 

4  £  ~  <4  ¡>  0 

Antonio-san 

wa 

otoko-no-hito 

^ 

540  i.  i  ^  '/O 

Yamamoto-san 

ginkooin 

jó  4'  4 

-tí- A, -tí- o 

Anata 

sensee 

desu-ka. 


UAsÜWZ  Ttt'a 

onna-no-hito  desu-ka. 

5  L 

gishi 

•tí- o  z 

seeto 


¡2*»  Cambie  las  oraciones  de  núm.  1.-2.  a  interrogativas  y  conteste  con  [j¡P  e 
VU' 

•  Conteste  a  las  preguntas  del  profesor  según  su  indicación.  Se  sustituirán 
sólo  nombres. 

l  jó  4'  tz  (i  '  L  ^  'A,TÍ'#\  4'  <  -tí-^  'Ttí'. 

Anata-wa  kaishain-desu-ka,  gakusee-desu-ka. 
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1 


^)V- 

peruuzin 


tzKt'ZL  ¡i  CliX,  LX,Tl-¿\ 

Tanaka-san-wa  nihonzin-desu-ka, 

desu-ka 

;íili  ib'fTi L^.Sattí’. 

Kore-wa  chizu-desu-ka,  shinbun-dcsu-ka. 

4  *>Hli 

Are-wa  inu-desu-ka,  neko-desu-ka. 

Sore-vva  supemgo-no  shinbun-desu-ka, 

{ z  í 5  /L  r<7)  l/C-^/CTl~#'o 

ni  hongo-no  shtnbun-desu-ka. 


/c  A/  <— 

y  —  h  nooto  cuaderno 
[  L  i  zisho  diccionario 

lokee  re/o/ 

^  ¡su  silla 
y  i  9  —  raitaa  encendedor 
i)'-?  2  -j  gakkoo  escuela ,  colegio 
L  k  <  i  shokudoo  restaurante,  comedor 

5/0'Ci  ginkoo  /ío/fco 
x  '  eki  estación 
4.^  L  *?.  kaisha  compañía 
C  C  L  1  zimusho  oficina 
—  '  .  kai  .  ¿d/jo 

-f ,  —  }-  depaato  almacén 
¿  v'  nuido  ve/i/<///ü 


o  <  x.  tsukue  m«íi 

—  —  teepurekoodaa  magnetofón 

fzifZ.  tabako  cigarrillo 
li  5  í,  ha  i  zara  cenicero 
y  T  doa  puerta 
lj  l  CTL;  keshigomu  j/owo  de  borrar 
\.  »  ij  <'  t,  iriguchi  entrada 
X  <'  t?  deguchi  w lida 

otoko-no-hito  hombre 
^  X  *  “7  k  '  X,  ginkooin  empleado  de  banco 
J-i  X,  £  ^  CA  £  on na -no-hito  mujer 
seeto  alumno 
'  ¿i  mu  /rerro 
ÍU  C  ncko  gato 
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¡Sin  querer  estrechar  la  mano.,.! 


; 

J*y>¿rv 


¡X 


*  <  t  •  *  UcJ 


En  Japón  se  encuentran  algunos  que,  al  pasar  por  delante  de  otras  personas, 
en  vez  de  pedirles  “perdón”  ni  decir  nada,  nclinan  un  poco  la  parte  superior  del 
cuerpo  moviendo  arriba  y  abajo  una  mano  hacia  delante,  como  si  cortasen  una 
cosa.  La  mayoría  de  ellos  son  generalmente  hombres,  y  no  son  pocos  los  que 
lo  hacen. 

En  cierta  ocasión  cuando  dos  españoles  recien  llegados  a  Japón  estaban 
hablando  en  una  fiesta,  se  les  acercó  uno  de  los  invitados  sonriente,  haciendo 
este  movimiento  de  la  mano.  Ellos  creyeron  que  este  caballero  venia  a  saludarles  | 
y  tendieron  la  mano  hacia  él  para  estrecharle  la  suya.  Sin  embargo,  el 
caballero  no  les  hizo  caso  y  se  fue.  Los  dos  españoles  se  quedaron  atónitos  sin 
poder  hacer  nada  más  que  verle  alejarse  de  ellos.  Y,  más  tarde,  cuando  se  | 
enteraron  de  lo  que  significaba  esta  costumbre,  se  rieron  mucho. 

Pero,  con  esto  no  se  debe  tener  una  ¡dea  equivocada,  ya  que  esta  no  es  una 
costumbre  admitida  en  la  etiqueta  japonesa.  Generalmente,  en  estos  casos  habrá 
que  decir  ‘shitsuree’  o  ‘sumimasen’  (con  permiso  o  perdón). 


\\ 
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tz\  '  *  /Ctf' 

LECCION  TERCERA 


CCK  &&&&  $>r)£ira 

Koko-ni  megane-ga  arimasu. 


y  : 

tAá-t ±L.  5  l/l,;;X¡¿ 

Sumimasen,  kyoo-no  shinbun-wa 

iz&  ‘j  i  ix\, 

doko-ni-arimasu-ka. 

tz  f£t)'  '■ 

T-7)V<T>  JzlZfo  •)  i  -f  «t0 

Teeburu-no  ue-m-arimasu-yo. 

¥  7  t>  h  ‘j  £  i 

Doomo  arigatoo. 

b, 

Sore-kara. 

btz  L ¿OáWfaü  ? 

watashi-nomegane-wa  ? 

0yt 

Z  z  IZ  &  l)  íto 
Soko-ni  arimasu. 

'  V  .-y  '  - 

. 

—  y  : 

í:? 

Soko?  Doko-desu-ka. 

''  ,  V  1 

tz+¿t>'- 

ZZTtX  ¡ib, 

Soko-desu-yo.  Hora, 

TLb<r>  zz.h0 

denwa-no  tokoro. 

y  : 

í>  l)  i  L  tz. 

Aa,  arimashita, 

h  ‘i  i  L  i  t 

arimashita.  Doomo 

*  ‘J  tj<  n  1 0 

arigatoo. 
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Las  gafas  están  aquí. 


Vera: 

Tanaka: 

Vera: 

Tanaka: 

Vera: 

Tanaka: 

Vera: 


Perdón,  ¿dónde  está  el  periódico  de  hoy? 
Está  encima  de  la  mesa. 

Muchas  gracias.  Y  ¿dónde  están  mis  gafas? 
Están  ahí. 

¿Ahí?  ¿Dónde? 

Ahí,  cerca  del  teléfono. 

Ah,  sí,  aquí  están.  Gracias. 


tcAjC.' 

sumimasen  perdón  X"Lb  denwa  teléfono 

T  —  7)V  teeburu  mesa  -~<T)  £  C  A  •  ■  •  no-tokoro  cerca  de  .  .  . 

M{  fá  megane  gafas 


-IZ 

h ‘J  i.  t„ 

t,) 

ni 

ga 

arimasu. 

imasu 

—  [Z 

í)'j  ito 

U  'ito) 

wa 

ni 

arimasu. 

imasu 

íiv>&Aj 


Teeburu-no-ue-m 

L  X^  X'*  X^ 

shinbun-ga 

h  >)  it 

arimasu. 

Teeburu-no-ue-m 

(i  A  i  ‘J  i  T» 

hon-mo  arimasu. 

T-X>v(nx\i 

Teeburu-no-ue-m 

l/XX  £ 

shinbun-to 

IJX  £ 

hon-to 

&  ‘J  i  T0 

enpitsu-ga  arimasu. 

jr  —  7"HsCnXlZ 

Teeburu-no-ue-m 

L  XX'XJt> 

shmbun-ya 

UXX 

hon-ga 

h  U  i  t, 

arimasu. 
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5.  -f  -  T;u  ¿o  _ti;  I  ILXLV 

Teeburu-no-ue-ni  itsu-no  shinbun-ga 

P>  ')  i  T^\, 

arimasu-ka. 

6.  x-r^cOTí:  ^  Je  i  <n  L LXLW 

feeburu-no-shita-ni  Kyoo-no  shinbun-ga 

7>  ‘J  i  to 

arimasu. 

7.  r:¡: 

Megane-wa  dokom  anmashíta-ka. 

8.  XLfr<r)'£Zb\z  l)  i  L /i. 

Megane-wa  denwa-no-tokoro-ni  arimashita. 

9.  7--7";k^^  Ii"¡: 

Teeburu-no-soba-ni  megane-wa 

*  <)  í  -If/CT"  t/c. 

ari  masen-deshita. 

1.  El  periódico  está  encima  de  la  mesa. 

2.  También  el  libro  está  encima  de  la  mesa. 

3.  Encima  de  la  mesa  están  el  periódico,  el  libro  y  el  lápiz. 

4.  Encima  de  la  mesa  están  el  periódico  y  el  libro. 

5.  ¿De  cuándo  es  el  periódico  que  está  encima  de  la  mesa? 

(».  Debajo  de  la  mesa  está  el  periódico  de  hoy. 

7.  ¿Dónde  estaban  las  gafas? 

8.  Las  gafas  estaban  cerca  del  teléfono. 

9.  No  estaban  las  gafas  junto  a  la  mesa. 
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Se  aDÍica  a  cosas. 


h ')  i  t 

arimasu 

^  ¿  "t-  Se  aplica  a  personas  y  animales. 

¡masu 

La  conjunción  £  (to)  muestra  que  no  existen  nada  más  que  las  cosas  citadas. 
La  conjunción  (ya)  enlaza  varias  cosas  de  la  misma  clase  y  muestra  que  hay 
otras  cosas  semejantes. 

‘to’  y  'ya’  vienen  después  de  cada  palabra. 

A  £  B  £  C:  Sólo  hay  A,  B.  y  C. 

A  B  x*  C:  Y  además  hay  D  y  E  o  más. 


Partícula  lwa.’  Esta  se  usa  en  caso  negativo  y  también  cuando  se  quiere  dar 


énfasis.  r-r;KO*lf Ct±  *J  i-tfXTlfco 


^1»  Esta  partícula  se  usa  para  indicar  relación  entre  las  palabras  o  para  añadir  o 


aclarar  el  significado. 

—  (D^c  íi"íz  al  lado  de-  •  • 

~<D)1  4'  ‘J  C 

al  lado  de  .  .  . 

no-soba-nf  juntoa--- 

no-tonari-ni 

~  CD  t,  jj'  <  cerca  de  •  • 

~<z>i  £  ¡: 

en  frente  de  , 

no-chikaku-ni 

no-mae-ni 

~  £7)  -9  (__  1 1  detrás  de  .  . 

—  ^  1: 

dentro  de  .  . 

no-ushiro-ni 

no-naka-ni 

—  (7)  •?-  £  ( I  fuera  de  .  . . 

-  CD JlC 

encima  de  .  . 

no-soto-ni 

no-ue-m 

^  ¡  ~  debajo  de  . 

no-shita-ni 

, —  (T)  ^  ~  a  la  derecha  de  .  .  . 

no-migi-ni 

(7)  CA  t~  i  ~  a  izquierda  de  .  .  . 
no-hidari-ni 
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S®  Partículas  ¿i  y  £ 

I Lügar I  ¡:  I  ¿fc'J  Ítí'0/P¿t^. 

LllSar  1  (3  |  N.’  /  Persona  )  ¿fe'  £  Ij  j:  -f-  /  ^  ^  -J- 

*N.  —  nombre  substantivo 

N-  j Persona  I  tá  I  E‘i  I  t:  í)  ']  it^\  ,/i4 

N- 1 Persona  ti  püg^H  C  &  ‘J  i  i~0  /  o  i  -t0 

A.  1.  Lugar  |*  N.  /  Persona  ]  ífe  ‘J  i  -to  /  ^  i  1~0 

2.  Lugar  N.  /  Persona  7^'  |  número  ¿fe  U  í  ^  ^  ¿ 

B.  1.  |  N.  /  Persona"]  |  lugar  |  (;  1J  ¿  -f  o  /  (,  *  ¿  -f  „ 

2.  N.  /  Persona  |  lugar  (;  número  ¿fe  IJ 

En  caso  de  oración  negativa: 

A.  lugar  I  C  |  N.  /  Persona  |  ¿fe  tj  ¿  4+  /w  /  o  £  4+ 

B.  |  N.  /  Persona  j  |£  |  lugar  [  (;  ¿fe  Ij  £  -|¿%o  /  ^  ¿  r+/0o 


4'  ¡2  P< 

Nani-ea 

P)  ‘J  i  tP\ 

arimasu-ka. 

¿Qué  hay  .  .  .  ? 

4(2^ 

Nani-ka 

h  ‘J  i  1 1>\ 

arimasu-ka. 

¿  Hay  algo  .  .  .  ? 

/f 

Dare-ga 

^  '  i  tf'o 

imasu-ka. 

¿Quién  está  .  .  . ? 

/£ 

Dare-ka 

imasu-ka. 

¿ Hay  alguien  .  .  .? 

4  í  2  i 

Nani-mo 

í)  ‘J  ¿  -ux. 

arimasen. 

No  hay  nada. 

tznt 

Dare-mo 

>  '  ¿  -tí-iCo 

imasen. 

No  hay  nadie. 
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El  uso  de  las  formas  interrogativas  £(',  f£Y L. 

i.  r  — 

Teeburu-no-ue-ni,  nani-ga  arimasu-ka. 


T-7¡v<nx\ 

Teeburu-no-ue-ni, 


<  ti  i  o_ \  !  ti*  h  *)  £  t. 

kudamono-ga  arimasu. 


2.  i'ttí'o 

Ki-no-ue-ni,  nani-ga  imasu-ka. 

[Al  i  ti*  Oit 


\  M'  m, 
\Vs 


Ki-no-ue-ni, 


hyoo-ga 


3.  tz  #ti'  Ó  ^  ¿0  *  ü"¡  - , 

Tanaka-san-no-soba-ni,  dare-ga  imasu-ka. 

/i  ^  |  t  ¿/c  *X,  |  ^áT\ 

Tanaka-san-no-soba-ni,  Ueda-san-ga  imasu. 

4.  ñ  *./£  $/CI¿,  ¿'2113  y'i 

Ueda-san-wa,  doko-ni  imasu-ka. 


•7  ^  /C  íi , 

Ueda-san-wa, 


Tanaka-san-no-soba-ni 


i  t. 


1.  ¿Qué  hay  encima  de  la  mesa? 

Hay  frutas  encima  de  la  mesa. 

2.  ¿Qué  está  encima  del  árbol? 

Una  pantera  está  encima  del  árbol. 

3.  ¿Quién  está  cerca  del  Sr.  Tanaka? 

El  Sr.  Ueda  está  cerca  del  Sr.  Tanaka. 

4.  ¿Dónde  está  el  Sr.  Ueda? 

El  Sr.  Ueda  está  al  lado  del  Sr.  Tanaka. 

G.  TLb(D  ¿15 

denwa-no  tokoro 

Quiere  decir 

Esta  clase  de  expresión  se  usa  mucho  en  la  conversación. 


(donde  está  el  teléfono), 
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Ti- 1' 

Quiere  decir  C.  {Z 

Doko 

desu-ka 

doko-ni 

arunasu-ka. 

>2-  " 

tt  J: 

Quiere  decir  ^  Z  iZ 

í> l)  i  1~  J: 

Soko 

desu-yo 

soko-ni 

arimasu-yo. 

U  Í  L  A  1  se  ^'ce  cuan^°  se  encuentra  la  cosa  que  se  buscaba. 

Arimashita.  Y  se  Püede  decir  una  vez  o  también  puede  repetirse. 

ti,  I  “¡Mira!  ¿Ves?”  No  tiene  sentido  especial,  pero  se  usa 

H ora  1  para  J,amar  Ia  atención,  etc. 

h  ‘i  Í  't  J;  „  tC  T'Í“  J:  El  término  ‘yo’  no  tiene  significado  especial, 

anmasu-yo  sokodesu-yo 

'i?*  números  y  sufijos  numerales  para  contar. 

Kazu 

A.  Se  usa  cuando  contamos  objetos  en  general. 

I  U't-T)  2  4  J:  o  o 

hi  lotsu  futatsu  mittsu  yottsu 

5  t '  o  o  6  t‘  o  o  7  8^00 

i  tsu  tsu  muttsu  nanatsu  yattsu 

9  J.  0  I0^Í9  l  ^  ^  (interrogativo) 

kokonotsu  too  ikutsu 

b-  ^  Según  la  forma  de  los  objetos  hay  diferentes  sufijos:  Se  usa 

ma,  cuando  contamos  cosas  planas  y  delgadas  como  papeles,  platos, 

pañuelos,  billetes,  etc. 

I  ^  i  2  Ci  ^  3  ^  4  Uio 

ichi-mai  ni-mai  san-mai  yon-mai 

5  2^'  6  3  <  7  8  (i  t,  ¿  ^ 

go-mai  roku-mai  nana-mai  hachi-mai 

9  ^  vp  Q  Í  '  10  C  ^  9  Í  ^  4'  /O  Í  ^  1  (interrogativo) 

kyuu-mai  zyuu-mai  nan-mai 
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C.  —  \¡%ÁJ 

hon 

I  v'o(2X 

ip-pon 

4  J t/4(3/4, 

yon-hon 

7  4  4(1/4 

nana-hon 

10  L  o  I. 

zyup-pon 


Se  usa  cuando  contamos  cosas  alargadas:  plumas,  films, 
dedos,  corbatas,  paraguas,  etc. 


14  (1/4 

ni-hon 


3  5/UiX 

san-bon 


L  (5  /O 

shi-hon 


5  rii/O 

go-hon 


6  o  ( 5°  /u 

rop-pon 


8  (i  (i/4. 

hachi-hon,  hap-pon 

4/4(Í"/4  (interrogativo) 
nan-bon 


9  *  ^  9  II  A, 

kvuu-hon 


D.  - 


Se  usa  cuando  contamos  libros,  revistas  cuadernos,  etc. 


isX  2  ¡:  5  o  3  5/45o 

is-satsu  ni-satsu  san-satsu 

6  <  $  o  7  4  4  5o 

eo-satsu  roku-satsu  nana-satsu 


4 

yon-satsu 
8  (i  o  5o 

has-satsu 


5  r  5  0  6¿><50  7  44  50  8  (i  o  5  ^ 

go-satsu  roku-satsu  nana-satsu  has-satsu 

9  5^750  10  LXo50  4\4  5  O  (interrogativo) 

kyuu-satsu  zvus-satsu  nan-satsu 


F..  Se  usa  cuando  contamos  personas. 


I  lh  £  9 

hitori 


go-mn 


2  .ytz  u 

futari 

6  ¿>  <  (4/4 

roku-nin 


3  5  /L  í "  X  4  J:  ¡4/4 

san-nin  yo-nin 

7  ÍCttlzX, 

shichi-nin,  nana-nm 


8  (i  4  (4/4  9  5  i>  7  (4/4,  <(4/4 

liachi-nin  kyuu-nin  ku-mn 

/O  (interrogativo) 


10  O  7  (4/0 


zvuu-nm 
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F.  números 

Kazu 

100 

< 

hyaku 

w 

200 

CÍA*’  < 

ni-hyaku 

300 

^  X,  CA>  < 

san-byaku 

600 

< 

rop-pyaku 

800 

¡¿  o  ÍA>  < 

hap-pyaku 

tcAjC 

<  chikaku  cerca 
3  ¿  mae  delante 
1  Lh  ushiro  aWrár 
4*  naka  dentro 
Je  Z  soto  juera 
±.  ue  encima 


900 

5  n>  9  (A  **  < 

kyuu-hyaku 

1,000 

h+a. 

4* 

sen 

3,000 

■f- 

san-zen 

1  0,000 

i  A, 

ichi-man 

00,000 

L>  i  ^ 

+7 

zyuu-man 


T  shita  debajo 
5  migi  derecha 
{/■  ti  ‘J  h  i d a  r i  izquierda 

(tz&CO  kudamono  /rw/a 
CA  i  4  hyoo  pantera 
ki  árbol 


ÍiAj  L  yp  5 


lv  Práctica  oral. 


fl  ^  4"  i  3. 

c>4í: 

c  < 

Reezooko 

no-naka-ni 

niku 

ía  y  /f  l 

3  o  X 

Hikidashi 

kitte 

li  2 

/>'  L 

Hako 

o-kashj 

¿fe  9  á  4". 

arimasa. 
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-h*  h  'J  í t0 

ga  arimasu. 


B  Conteste  a  las  siguientes  preguntas. 

Ejemplo:  T  —  X  )V  X)  fo[Z  X  A  7  fo  íj'lítí’. 

Teeburu-no-ue-ní  naifu-ga  arimasu-ka. 

í)  ')  i  to  í)  lJ  i 

Hai,  arimasu.  lie,  arímasen. 

1.  t-7" >i(r>xíz  fazt*  i'ítí’ 

Teeburu-no-ue-m  neko-ga  imasu-ka.  lie 

2.  £m*l£lz  X* As  fot)*  Ui^'i 

Mado-no-soba-ru  denwa-ga  arimasu-ka.  Hai 

3.  rf°  7r  -y  h  (7j)  cf?  1 2  X7‘-  &  ‘J  ¿  Í~  t) ' 

Poketto-no-naka-m  supuun-ga  anmasu-ka.  lie 

4.  7K(7)_L(i  (vu'¿) 

Ki-no-ue-ni  inu-ga  imasu-ka.  Jie 
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5.  (¿^ 

Kuchi-no-naka-ni,  ha-ga  arimasu-ka. 

L  tz  l  ¿fc'Jil -tf\, 

Shita-mo  arimasu-ka. 


J5»  Complete  las  irases  siguientes  con:  ¿fe  Í  ~t~c 

(imasu)  (arimasu) 

1.  -r  — "7'vuéoTc  _ 

Teeburu-no-shita-ni  inu-to  neko-ga 

2.  5X  :  i  <?>  z  ü  ')  i:  *Pñ  *  <*<  _ 

üinkoo-no-tonari-ni  vuubinkyoku-ga 

3.  kt-ohi:  :ru  o 

Doaa-no-mae-ni  kodomo-to  inu-ga 

4.  'b/.zl^O'?  L^C  t) ' ^ <  _ 

Watashi-no-ushiro-ni  kabe-ga 

5.  /SÜCDMIZ, 

Tana-no-ue-m,  hamigaki-va, 

li.it  blf  -O  1 1  X-. TÍ? '' 

haburashi-ya  sekken-ga 


n  Conteste  a  las  siguientes  preguntas. 

1.  CU  ají  r:i:  ¿'Jití',  (TyT) 

Nihon-wa  doko-ni  arimasu-ka.  Azia 

2.  J  J:  1  loi:  4'C?J 

Kyooshitsu-ni  nani-ga  arimasu-ka. 

3.  ZC,  V'íí-jJ' 

Asoko-ni,  dare-ka  imasu-ka.  dare-mo 
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4.  licoo+c.  41:7'  h  l)  i  (4¡:  i) 

Hako-no-naka-ni,  nani-ka  arimasu-ka.  nani-mo 

5  4%C/C  i'ítí'.  (,3-íz /C) 

Heya-m  seeto-wa  nan-nin  imasu-ka.  go-nrn 

6.  LC  (1  /C  l¿  4  X%  ^ 

Tsukue-no-ue-ni  hon-wa  nan-satsu  arimasu-ka. 

X  í  o) 

m-satsu 

7.  £/OÍ/X|á  4%(i% 

Kaban-no-naka-ni  enpitsu-wa  nan-bon 

í>  ')  (2.13%) 

arimasu-ka.  san-bon 

8.  ‘%4I¿  ^ 

Teeburu-no-ue-ni  ringo-wa  ikutsu 

h  ')  i  K’oO) 

arimasu-ka.  yattsu 


ftXCT 

i C  ^  ±  i  ningyoo  muñeca 
l¿  íf  hana  flor 

■}  C  reezooko  refrigerador,  nevera 

ít’y  ■/  ^  poketto  bolsillo 
fot)'  {_  o-kashi  dulces 
i j  kodomo  niño 

ij  >4  2'  ringo  manzana 
i  <J  mari  pelota 

t>f  7  naifu  cuchillo 
X7*— >  supuun  cuchara 
fz  4  lana  estante 

hamigaki  dentífrico 
haburashi  cepillo  de  dientes 


lh  $t¿L  bikidasb ¡  cajón 
|i  71  hako  caja 
12  <  niku  rar/ií1 
*  o  X  kitte  je  //o 
-lf -3  11%  sekken  jabón 
D  kuchi  6oca 
|¿  ha  dientes 
L  4  shita  lengua 

vp  -j  (/%  ^  i  <  yuubinkyoku  correos 
^  i  Lo  kyooshitsu  r/aje,  ow/tf 
^-*<4  heya  habitación 
tít|J%  kaban  cartera 
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tz\ '  J; 

LECCION  CUARTA 


v*%tira 

Kamakura-e  ikimasu. 


^-7:  5  X  *7  l¿  «'í  <  b^ 

Kyoo-wa  Tanaka-san-to  Kamakura-e 
ikimasu. 

oottft,  ¿v' j 

ii-desu-ne.  Doko-de  aimasu-ka. 

^-7:  ^  5  i:  ^  T"  ^  C  (i  /CÍ3 

Tookvoo-eki-de  hachi-zi-han-m 

(tzÜti'Z  Á.IZ)  £  LT 

Tanaka-san-m  aimasu.  Soshite 

yLl*<7>TA,  1 

ku-zi-no-densha-ni  norimasu. 

i  5  n  b  ^'1  (bit 

Tokyoo-kara  Kamakura-made 

*  <  -  £1)' A,  *'*'')  í-tfr. 

yaku-ichi-zikan  kakanmasu-ne. 

^-7  li».',  TI  i 

Hai,  dewa  íttekimasu. 

'  o  T  b  o  L 

Itterasshai. 

\'<nñz.  tttih) 

Inoue  Vera-san-no  tomodachi 


Kamakuru  Daibuiau 


EL  Sr.  Vera  va  a  Kamakura. 

Vera:  Hoy  voy  a  Kamakura  con  el  Sr.  Tanaka. 

Inoue:  ¡Qué  bien!  ¿Dónde  os  veis? 

Vera:  En  la  estación  de  Tokyo  veo  al  Sr.  Tanaka  a  las  ocho  y  media.  Y  tomamos 

el  tren  a  las  nueve. 

Jnoue:  Se  tarda  una  hora  más  o  menos  desde  Tokyo  hasta  Kamakura,  ¿verdad? 
Vera:  Sí.  Entonces,  ya  me  voy.  ( Literalmente :  Voy  y  vuelvo .) 

Inoue:  ¡Qué  te  vaya  bien!  {Lit.:  Vaya  y  vuelva.) 

Inoue  ( amigo  del  Sr.  Vera) 
*Estos  saludos  se  usan  al  salir  de  casa.  Se  dice  ‘Tadaima'  al  llegar  a  casa,  y  se 
contesta  kOkaerinasai\ 
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tz/vZ 


*11  kyoo  hoy 
\  '  *  í  ikimasu  ir 
.fci'ii-  ai  masu  ver  ( o  alguien) 
í  Lt  soshitc  v 
T'/C  L  K'  den  sha  fren 


<p  'J  í  -f  norimasu  tomar,  montar  en 
~~  i)'  Cj  ...  kara  desde  .  .  . 

-1  t  .  made  hasta  .  . . 

<  yaku  más  o  menos 

kakarimasu  tardar 


J:  5  tA/ 

— 

~  i  1". 

e 

masu. 

—  ¡; 

~  i  to 

ni 

masu. 

~T 

~  í-f 

de 

masu. 

1.  ñ L\í  <-7^1:  L  tz, 

Inoue-san-wa  Vera-san-ni  aimashita. 

2.  btz  L!¿  TXL  *i:  <?>[)£  I-, 

Watashi-wa  densha-ni  norimasu. 

3.  z  - i*xñ/?'b  J)'í<bíT  1  [H 

Tookyoo-kara  Kamakura-made  vaku-l-zikan 

•tpt)'  *j  i  1~0 

kakarimasu. 

4.  h  ti  L  tz  I i  i  v '  ( í  Ay  -t  C  2''^  i  ^ 

Watashi-tachi-wa  maiban  shichi-zi-goro  uchi-e 

t  ‘J  Í  -to 

kaenmasu. 

5.  /f  n  ^  v'oLj ti: 

Dare-to  issho-m  kooen-e  ikimasu-ka. 
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1.  El  Sr.  Tnoue  ha  visto  al  Sr.  Vera. 

2.  Yo  lomo  el  iren. 

3.  Se  tarda  una  hora  más  o  menos  desde  Tokyo  hasta  Kamakura. 

4.  Todas  las  noches  nosotros  regresamos  a  casa  a  eso  de  las  siete. 

5.  ¿Con  quién  va  al  parque? 


1»  u  hora 

zikan 


1 

ichi-zi 

5 

re 

go-z¡ 

9 

<  0 

ku-zi 

2 

iz  L 

ni-zi 

6 

*>  <  i: 

roku-zi 

10 

i  l 

zyuu-zi 

3 

S/C  o 

san-zi 

7 

L  í?  L 

shichi-zi 

1  1 

L  i  ^  C' 

zyuuichi-zi 

4 

J;  L 

yo-zi 

8 

íi  ^  L 

hachi-zi 

12 

0  *  9  í-  0 

zyuum-zi 

/V  H  ¿Qué  hora  es? 

nan-zi 


i 

>• '  o  4°  4, 

ip-pun 

2 

1:44 

m-fun 

3 

>r  ✓  '• 

O 

san-pun 

4 

J:  ^4^^ 

yon-pun 

5 

r4>  ^ 

go-fun 

6 

o 

rop-pun 

7 

4'  ÍC  4'  /0 

nana-iun 

8 

l¿  ^4>/U 

hachi-fun, 

(Í  o  -i*  X-/ 

hap-pun 

9 

^  9  4^/0 

kyuu-fun 

10 

zip-pun 
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II  0  vp  1  v  ' 

o 

ic4.it  4 

(interrogativo) 

zyuuip-pun 

nan-pun 

«4.  L 

TtK 

o - C 

Ti-, 

Ima.  nan-zi 

desu-ka. 

Ichi-zi 

desu. 

— =  oi¿4  tt. 

San-zi-han  desu. 

;  Oué  hora  es? — Es  la  una. — Son  las  tres  y  media. 

1:30  —  oíbUi/l  2:30  —  i:  L 'l¿4 

ichi-zi-han  ni-zi-han 

£4  Ote,  ti'z.  <J  í  t t'o  —  es  l'íi4(:N  ¿  á  t-. 

Nan-zi-ni,  kaerimasu-ka  Yo-zi-han-m,  kaenmasu. 

¿A  qué  hora  regresa? — A  las  cuatro  y  media. 


Ü*  ^  tardar 

kakarimasu 

En  caso  de  oración  interrogativa:  ' 

dono-kurai 

hfj:tzcr>  ñ  b,  x.  3  i  T\  £'60<bo 

Anata-no-uchi-kara,  eki-made,  dono-kurai 

‘J  á  -f 

kakanmasu-ka. 

- Kit  A,  <  bP,  tf'tf'-'J  i  i\ 

Zip-pun-kurai,  kakarimasu. 

•.Cuántos  minutos  se  tarda  desde  su  casa  hasta  la  estación? 

—Se  tarda  diez  minutos  más  o  menos. 

\ ,  ^  \it)' As  (una  ^ora)  ( z  U  t)'  A^  ^os  ^oras) 

ichi-zikan  ru-zikan 
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$  Ay  L#'/C  (tres  horas)  J;  \¿7 ) ' (cuatro  horas) 
san-zikan  yo-zikan 


s.  r'5  Se  usa  con  las  palabras  que  indican  tiempo.  Equivale  a  la  pre 
goro  posición  hacia  del  español. 

Risaitaru-wa,  hachi-zi-han-goro,  owarimasu. 

2  ^  /c  l  ií  ,  -t  l  r  &  5  í  t0 

Watashi-wa,  maiasa  shichi-zi-goro  oKimasu. 

3.  fctA  5  'j  i  i-c 

Ohiru-goro  kaenmasu. 

4  h^tzií.  Ji'liX  *2íl-t'0 

Anata-wa,  maiban  nan-zi-goro  nemasu-ka 

5-  +—  H  ~ 

Zyuuichi-zi-goro  nemasu. 

1.  El  recital  termina  a  eso  de  las  ocho  y  media. 

2.  Todas  las  mañanas  me  levanto  a  eso  de  las  siete. 

3.  Vuelvo  hacia  el  mediodía. 

4.  ¿Hacia  qué  hora  se  acuesta  Vd.  todas  las  noches? 

5.  Me  acuesto  a  eso  de  las  once. 


Indica  el  destino. 

e 

^-7  Hli,  £  "  Z.  ^ 

Vera-san-wa,  doko-e 


Equivale  a  la  preposición  a  del  español. 


v '  5  í 

ikimasu-ka. 


—  1)'  í  <  o?  i  t, 

Kamakura-e  ikimasu. 

¿Adonde  va  el  Sr.  Vera? — Va  a  Kamakura. 
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5.  Indica  el  sitio  donde  la  acción  se  realiza.  Equivale  a  la  preposición 

de  en  del  español.  Hay  otros  usos,  pero  los  aprenderemos  más  adelante. 

£  *9  ^  J:  “7  X.  ^  cn  estación  de  Tokyo. 

Tookyooeki-de 

tf'i  <  bt  en  Kamakura. 

Kamakura-de 


4».  Equivale  a  as  preposiciones  desde  ~  /wsía  ~  del 

kara  made  español 


^  ~  ¿  con. 

tü 

En  la  lección  3  hemos  estudiado  el  £  que  significa  y.  Pero  aqui  tiene  el 
sentido  de  cw/. 

Comparar  los  siguientes  pares  de  frases. 

ti  H  ¿  i'?  Jt^'0 

Vera-san-wa.  dare-to  Kamakura-e  ¡kimasu-ka. 

— A##' $  X,  £  (^'i  <  i '  H  t, 

ranaka-san-to  .  kamakura-e  íkimasu. 

¿Con  quién  va  a  Kamakura  el  Sr.  Vera?  — Va  con  el  Sr.  Tanaka. 

1 .  Orden  de  las  palabras.  (Sujeto  y  predicado) 

y  ^  AJi  i '  í  i  t0 

Vera-san-wa  ikimasu. 

2.  ¿A  dónde  va? 

(^—  7Hü)  í'í  {  \ ' *  á i-, 

Kamakura-e  íkimasu. 
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3.  ¿Con  quien? 

tzKt'tLZ  o 

Tanaka-san-to. 

4.  fz 

Vera-san-wa  Tanaka-san-to  Kamakura-e 

^  í  ¿  T. 

ikimasu. 


1.  El  Sr.  Vera  va. 

2.  Va  a  Kamakura. 

3.  Con  el  Sr.  Tanaka. 

4.  E]  Sr.  Vera  va  a  Kamakura  con  el  Sr.  Tanaka. 


La  partícula  y  el  verbo  del  predicado  se  encuentran  al  final  de  la  oración.  Con¬ 
viene  tenerlo  en  cuenta  al  encontrarse  con  oraciones  largas  y  complejas.  Son  fáciles 
de  entender  si  se  entiende  su  estructura  claramente. 


1. 

2. 

3. 

4. 

y  $  /Cli 

Vera-san-wa 

Tanaka-san-to 

t)'  í  <  b^ 

Kamakura-e 

it, 

ikimasu. 

El  Sr.  Vera 

con  el  Sr.  Tanaka 

a  Kamakura 

va. 

a.  t¡  $  L  '£ 

'  L  * 

Campo-san-to 

Tanaka-san-wa, 

kaisha-e 

ikimasu. 

k-  il  y  rfc  í?1  Ás  (i 

fz  $  C  £  , 

'  L  ^  ^ 

i -to 

Campo-san-wa, 

Tanaka-san-to, 

kaisha-e 

ikimasu. 

a.  Campo  y  Tanaka  van  a  la  compañia. 

b.  Campo  va  a  la  compañia  con  Tanaka. 
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Aprenda  estos  verbos  con  las  partículas  correspondientes. 


V'  5  i  1" 

e  ikimasu 

X'M  p  ^  i  t. 

Supein-e  ikimasu. 

- >.  -h'-L  ‘j  £  t 

e  kaenmasu 

1  ñ'£')  í  i l"0 

Uchi-e  kaenmasu. 

~í:  <r>  •)  £  t 

ni  norimasu 

TX  l  *  (:  O  ')  i  t„ 

Densha-m  norimasu, 

~ C  £t 

ni  aimasu 

ZtttzhL-  ¿i'it  o 

Tomodachi-ni  aimasu. 

te  Aj  C. 


maiban  todas  ¡as  noches 
fotiLfzt?  watashi-tachi  nosotros 

ij  £  -f  kaenmasu  regresar ,  volver 
K  i '  -a  L  1  I-  .  .  .  to  issho-ni  con  .  . . 
Z  i  7L  k>  kooen  parque 
Z'  Z'  gogo  por  la  tarde 


^yC  5  1  ñ  Lii”  benkyoo-shímasu  estudiar 
¿  ima  ahora 

í  ~t  owarimasu  terminar 
i  1  ’  tb  ^  maiasa  todas  ¡as  mañanas 
^  £  -f  okimasu  levantarse 
fa  £  -f  nemasu  acostarse 


1. 

1. 


Práctica  oral. 


i  ir  o 

masu. 
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h  f¿tz 

li 

TX  L  * 

i: 

¿0  <] 

Anata 

wa 

densha 

ni 

non 

tt'í 

^  i  /£  *  A, 

h  ^ ' 

Suzuki-san 

Yamada-san 

ai 

btz  L 

L  ht>  C  /t 

v  * 

Watashi 

go-shuzin 

kiki 

hfltz 

l  ¿ 

Sensee 

anata 

oshie 
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1 


x.  U  —  -f  ^  k. 

(i 

-ü  ^  -tí"  Vi  ' 

Eiena-san 

wa 

sensee 

i-  '  <  d  3  ^ 

4  i  tz  ib 

Navarro-san 

tomodachi 

b  tz  L 

4  v  3 

Watashi 

i 

koibito 

i '  5  i  t» 

ikimasu. 


m  Practique  las  formas  de  leer  las  siguientes  horas. 


I  :  30  2:30  3:30  4:30  II  :  30  12:30 


Ejemplo:  |  02  (O  <  (Z  ) 

Hyaku-ni 


29 

( 

) 

2. 

48 

( 

63 

( 

) 

4. 

600 

( 

000 

( 

) 

6. 

444 

( 

787 

( 

) 

8. 

305 

( 

) 

) 

) 

) 


Ima, 

L* 

nan-zi 

ttí'o 

desu-ka. 

¿Qué  hora  es  ahora? 

1  :  15 

3:30 

7:45 

11:03  6:00 

6:34 

9  : 02 

5:11 

4:  16 

12:52  10:21 

8:44 

Conteste 

a  las  siguientes  preguntas. 

*7 

Vera-san 

3/Oli 

-wa 

ir  o  t 

doko-de 

tz^b^Lb 

Tanaka-san-ni 

h  v  i  1~3 

aimasu-ka. 

2 


KA,M<r>  TXL^i: 

'era-san-wa  nan-zi-no  densha-ni  norimasu-ka. 

3-  Ü  1  $  X  "7  t)'  b  Í  <(  b  I  T  £'  í7)  <(  b  *■ ' 

Tookyoo-kara  Kamakura-made  dono-kurai 

t)"h'  'J  Í  ’t  t>\ 

kakarimasu-ka. 

4.  ttAJzA,  i'Mti', 

Nan-nin  Kamakura-e  ikimasu-ka. 

-  1  «.  Marque  la  partícula  correcta. 

Ejemplo:  fofz  L  ( (§)  ^  7  o 

Watashi  (@,  to)  Vera-desu. 

Yo  soy  Vera. 

1.  btz  L(¿  X-  C  (IX  íait. 

Watashi-wa  zyuuichi-zi  (ni.  e)  nemasu. 

2.  ^ x /C í ¿  rae  (rx  CX')  i 

Reeko-san-wa  yo-zi  (goro,  gurai)  uchi-e 

¿  *J  i  to 

kaenmasu. 

3.  btz  L ti  X  (IX  LX'/O  Uít. 

Watashi-wa  san  (zi,  zikanj  benkyoo-shimasu 

4.  H'.'-f  ¿5  (#'\  x)  i  to 

Reeko-san-wa  eki  (ga,  e)  ikimasu 

(X  í  LT)  Zltzt?  X,  13)  ¿^át. 

(To,  Soshite)  tomodachi  (^e,  ni)  aimasu. 
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Construya  las  interrogativas  correctas. 


Ejemplo:  ( £>  &  7C  | i  5  L'  h  $  L  X'Í~  ) 
Anata-wa  Kimura-san-desu-ka. 

btz  L  li  H'bt't. 

Hai,  Watashi-wa  Kimura-desu. 

(¿Es  Vd.  el  Sr.  Kimura?) 

— Si,  yo  soy  Kimura. 


i.  (  ) 

—  frtz  Lli  £.  C  i'  b  ACit 

Watashi-wa  go-zi-kara  ku-zi-made 

J  J:  Hito 

benkvoo-shimasu 


2.  ( 


) 


—  H'bHli 

Kimura-san-wa 


¿l  C I.:  UL^i: 

ku-zi-m  densha-ni 


¿o  >j  i  -f0 

norimasu. 


3-  ( 


) 


Tanaka-san-wa 


ij'í  <  i  '  H  t, 

Kamakura-e  ikimasu. 


ItAjZ 


1  i  byocnn  hospital 

5  i  kimasu  vf/j/r 
^1'  H  ^  C  go-syuzin  esporo 
^  5  i  i"  kikimasu  oír  preguntar 
t  naraimasu  aprender 


U  L  £  i  i"  oshiemasu  enseñar 
{/■  Z  i  $  hikooki  avión 
.i,  ti  fuñe  barco 

koibito  novio 
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OPERACIONES  ARITMETICAS 

1)  /:  L  y  A,  suma 

3  +  2  =  5 

JA  tz T  C  lí  2' 

2)  Oí'  ?  A,  resta 

10  -  3  =  7 

U«>  i  0<  í  A,  li  ttííO-O 

3)  multiplicación 

4  x  6  =  24 

J:/,  ¿MI  5  *>  <  li  i:Cu»U 

4)  b  *J  ¥  A,  división 

30  +  6  =  5 

bb  li  r 


■i'b't  1  Expresiones  fraccionarias.  Tantos  por  ciento. 


% 

✓  —  -fe  >  h 

<n  k  '  h 

\% 

i '  o  /'?—  -t  >  h 

J; 

<r>  ^ib 

(l.;x 

<n  \'h) 

5% 

c*  '  *  —  -fe  y  \- 

I0«¿ 

L l  fP  /  ^  9z  y 

h 

<n  i: 

9996 

3»  *í>  1  [i  Í  $  ff 

3  ^  • — tr  >  h 

L  1  -i' 

1  OO^J 

-  -t  > 

h 

1  -5% 

—  -b  >  h 
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/fV' 

LECCION 

QUINTA 

Moo 

kippu-o 

kaimashita-ka. 

eb+:  I  i"  '  T  T"  ?5h'íLj:Í^'8 

Baiten-dc  o-bentoo-o  kaimashoo-ka. 

^-7  r  i  ,  L  J:  i 

Soo,  kaimashoo. 

-X  —  7  ^  /C  ( Í  ¿  ^  -9  ->'  £ 

Vera-san-wa  moo  kippu-o 

'  i  L  /c^'o 

kaimashita-ka. 

•^-7  Í  t£T-f0 

lie,  mada-desu. 

ES+  C  =-  á  i  'ttía» 

Zya,  san-mai-desu-ne. 

'<-7  x.  ¿o  z  z  ti'  h  ti'  í  (  bit  J:  z 

Le.  Koko-kara  Kamakura-made  Yokosuka- 

sen-de  ikimasu. 

;  ti'  i.  <  bit  =.  í  i »  <  /:5  o, 

Kamakura-made  san-mai  kudasai. 

\  '  <  h  TÍ ~tj\ 

Ikura-desu-ka. 

¿  Í'.'/U  :  *(Í  ‘  f  AfRtt. 

Hai.  Sen-happyaku-en-desu. 


—  M  — 


¿Ya  ha  comprado  el  billete? 

Tanaka:  ¿Compramos  la  comida  en  el  kiosco? 

Vera:  Sí,  vamos  a  comprarla. 

Tanaka:  Sr.  Vera,  ¿ya  ha  comprado  el  billete? 

Vera:  No,  todavía  no. 

Tanaka:  Entonces,  son  tres  billetes. 

Vera:  Sí.  ¿Nos  vamos  a  Kamakura  en  la  línea  de  Yokosuka? 

Tanaka:  Sí.  Por  favor,  déme  tres  billetes  hasta  Kamakura.  ¿Cuánto  es? 
Empleado:  Mil  ochocientos  yenes. 

*  (io  tiene  el  carácter  de  exclamación  al  responder  a  un  llamamiento  o  una 
pregunta,  no  teniendo  siempre  el  significado  de  afirmación. 


fcA/c: 

¿9  moo  ya 

kippu  billete 
>  í  -f  kaimasu  comprar 


baiten  kiosco 
o-benloo  comida 
<  ti  í  i 1  kudasai  deme 


Aj 


Tsur  uyuoka-  H  achí  man 

ti'} '  i  L  x  i  ti\ 

kaimashoo-ka. 


ck  5 

—  £ 

0 

masu 

~T 

~  i  te 

de 

masu 

£ 

<  ti 

0 

kudasai 

~  i  l 

X  1  o 

mashoo 

i-  z  1 ¿ 

O-bentoo-o 
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2.  "7^/CI  i  «fc  C.  i- T  i '  i  f0 

Vera-san-wa  Y  okosuka-sen-de  ikimasu. 

3.  C  '  <  io  T "tñ\ 

Ikura  desu-ka. 

4.  ti 

Moo  kippu-o  kaimashita-ka. 

5.  iH'i,  i  /;Ttt 

lie,  mada-desu. 

1.  ¿Compramos  la  comida? 

2.  El  Sr.  Vera  va  en  la  línea  de  Yokosuka. 

3.  ¿Cuánto  vale? 

4.  ¿Ya  ha  comprado  el  billete? 

5.  No,  todavía  no. 


El  medio  o  modo  de  efectuar  una  cosa. 

O  el  instrumento  con  que  se  efectúa  una  cosa. 


TX  L  *  -£  o  í  i  t,  v°y en  "en 

Densha-de  ikimasu. 


/  n  X  T  autobús y  '  X  pie 

basu-de  aruite 


En  cnanto  a  “a  pie”  no  se  traduce  “Ashi  de  ikimasu”,  sino  “Aruite  ikimasu' 
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a  c  ca'o-í/  ^  >  T  ^  J  |  "f  o  Escribo  con  lápiz  /  pluma 
Enpitsu-de  pen-de  kakimasu. 


y  ^  — -  7  y  /  jo  (Í  L  X  tz  ^  í  o  C°mo  con  tenedor  t palillos. 
Fooku-de  O-hashi-de  tabemasu. 

1.  t¡.h~£  tf'i  < 

Vera-san-tachi-wa,  nan-de  Kamakura-e 

i'í  i  l  /c#\ 

íkimashita-ka. 

-T'X  L  *  T"  i'Ji  L  tz. 

Densha-de  ikimashita. 

2.  4'/0T  íc íi ?  i  L  tzt>\ 

Anata-wa,  nan-de  Nihon-e  kimashita-ka. 

—Uin  5  X\  5  i  L  7c. 

Hikooki-de,  kimashita. 


1.  ¿Cómo  van  a  Kamakura  ei  Sr.  Vera  y  sus  amigos? 
— Van  en  tren. 

2.  ¿Cómo  vino  Vd.  a  Japón? — Vine  en  avión. 


Las  formas  interrogativas 


^  ¿adonde? 

doko-e 

X”  ¿dónde? 

doko-de  ¿en  dónde? 

fztl  ¿quién? 

daré 

{  \  O  ¿cuándo ? 

itsu 

fz  ti  £  ¿con  ■ 

dare-to 

¿qué? 

nani-o 

*  ¿  (°):  es  una  ParLcula  que  indica  el  objeto. 
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Interrogativo 

Negación 

¿adonde? 

doko-e 

^  a  ningún  lugar 

doko-e-mo 

Q  IZ  ¿clué? 

nani-o 

&  í  i  ¿  nada 

nani-mo 

t¿k KI  ¿il  quién? 

dare-ni 

titWZ  t>  a  nadie 

dare-m-mo 

i. 

V"  ~  ✓x 

oíí  T^'0 

—  ^  5  i  Hí/Co 

Doko-e 

ikimasu-ka. 

Doko-e-mo,  ikimasen. 

2. 

&C 

tfn '  i 

—  ÍC  (2  t „  #'»,  '  i  -tfA0 

Nani-o, 

kaimasu-ka. 

Nam-mo,  kaimasen. 

3. 

/ftiC, 

-fztUZ  á  -tf/U 

Dare-ni, 

annasu-ka. 

Dare-m-mo,  aimasen. 

1.  ¿Adonde  va  Vd.  ?  —No  voy  a  ningún  lugar. 

2.  ¿Qué  va  a  comprar  Vd.?  — No  compro  nada. 

3.  ¿A  quién  va  Vd.  a  ver?  — A  nadie. 

i  -7  A  $  Uá  tzKZ  ti'  i  <  h  ^ 

Vera-fusai-wa  dare-to  Kamakura-e  ikimasu-ka. 

(j&'±  <  b^)  p  5  i  t„ 

Tanaka-san-to  (Kamakura-e)  ikimasu. 

Nan-mai  kaimasu-ka.  San-mai  kaimasu. 

3.  r:t  l 2 3J  i  ¿<  bt 

Doko-de  orimasu-ka.  Kamakura-de  orimasu. 

1.  ¿Con  quién  van  el  Sr.  Vera  y  su  esposa  a  Kamakura? 

— Van  con  el  Sr.  Tanaka. 

2.  ¿Cuántos  billetes  compra?  — Tres  billetes. 

3.  ¿Dónde  bajamos?  — Bajamos  en  Kamakura. 
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Indica  el  objeto. 


~  £  tz^ít 

o  tabemasu 

1'íJr5£ 

Sukiyaki-o  tabemasu. 

~  £  «A  i  i" 

o  mimasu 

rut"£  Ait. 

Terebi-o  mimasu. 

~  £  t 

o  kaimasu 

<  o£  £i'ít0 

Kutsu-o  kaimasu. 

~  £  o  <  i  t 

o  tsukurimasu 

£  i  £  O  <  tj  ito 

O-bentoo-o  tsukurimasu. 

1. 

2. 

3. 


'h;n  $  ají. 

Ogawa-san-wa, 

ti'\.'tiiA,T. 

Kaigan-de, 

'WH  *  AJI. 

Ogawa-san-wa, 


l  *  IA,£ 

shashin-o 

k^A,  E  -?  £ 

o-bentoo-o 

ehagaki-o 


£  ‘J  á  1\ 

tonmasu. 

fz^ít 

tabemasu. 

ti'}  '  i  i". 

kaimasu. 


1.  El  Sr.  Ogawa  saca  fotografías. 

2.  Comemos  la  comida  en  la  playa. 

3.  El  Sr.  Ogawa  compra  tarjetas. 


Los  días  de  la  semana 


B  1  i  0 

getsu-yoobi 

lunes 

ii-ia 

kin-yoobi 

viernes 

‘Al  i  a 

ka-yoobi 

martes 

i-X  i  a 

do-yoobi 

sanado 

*X  i  a 

sui-yoobi 

miércoles 

0  X  ñ  s 

mchi-yoob] 

domingo 

fcX  i  B 

moku-yoobi 

jueves 

i’/OJ:  i  a 

nan-yoobi 

( ínter  rog .) 
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2  L  L  *p  ñ  <o 

konshuu-no 

b  ^ '  L  1  (O 

raíshuu-no 

X,  i  ^ 

senshuu-no 


ei/e . . . 

f  / .  .  .  próximo 
el . . .  pasado 


-/.reo 

kondo-no 

Z  CT)  &  i  '  fz  co 

kono-aída-no 

*AJ:  t  b  (_: 

do-voobi-m 


(este . . . 

U/ . . .  que  viene 
el .  .  .  pasado 

el  sábado 


Expresiones  de  tiempo 


$  X  1 

kyoo 

hoy 

ZA,  Ln>  i 

konshuu 

w/A  semana 

5  co  i 

kinoo 

ayer 

^  L  L  ñ 

senshuu 

la  semana  pasada 

ti  z  z  " 

ototoi 

anteayer 

b^  ln>  i 

raishuu 

la  semana  que  viene 

£>  L/r 

ashita 

mañana 

h  ^  o  T 

asatte 

pasado  mañana 

kongetsu 

este  mes 

zzi 

Kotoshi 

este  año 

sengetsu 

el  mes  pasado 

5  j:  ti/L 

kyonen 

el  año  pasado 

raigetsu 

el  mes  que  viene 

ti  £  Z  L 

ototosni 

hace  dos  años 

í. '  "O 

itsu 

¿  cuánao ? 

b  i '  te  A, 

rainen 

el  año  próximo 

í'.'B 

mainichi 

todos  los  días 

i  1 

maitsuki 

todos  los  meses 
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L  1  todas  ¡as  semanas 

maishu 

J  $  todas  las  mañanas 

maiasa 

í  r.  L 

maitoshi 

í  >■ 

mamen 

todos  ¡os  años 

í  '■Mi'/C 

maiban 

todas  las  noches 

Los 

meses  del  año 

-  n 

ichi-gatsu 

enero 

-t  n 

shichi-gatsu 

julio 

-  ñ 

ni-gatsu 

lebrero 

/V  ñ 

hachi-gatsu 

agosto 

=  n 

san-gatsu 

marzo 

jl  ñ 

ku-gatsu 

septiembre 

13  ñ 
shi-gatsu 

abril 

+  ñ 

zyuu-gatsu 

octubre 

i  ñ 

go-gatsu 

mayo 

no  viembre 

2vuu-ichi-gatsu 

*  ñ 

roku-gatsu 

junio 

zvuu-ni-gatsu 

diciembre 

nan-gatsu 

(interrog.) 

A  los  meses  del  año  se  los  llama  así:  el  mes  uno,  el  mes  dos,  el  mes  tres  etc. 

Los 

días  del  mes 

—  H 

tsuitachi 

+  3.  H 

L  H>  1  $  Asi 

zyuu-san-nichi 

—  0 

futsu-ka 

+  va  B 

H  i<t>  1  X  o  t>' 

zyuu-yok-ka 

=.  0 

U-o-h' 

mik-ka 

-j~  i-  B 

Hn>  i  r¡:  íb 

zyuu-go-mchi 

ES  0 

i;  o*' 

yok-ka 

+  *  a 

U  Kt>  *1  i  (~  % 

zyuu-roku-mchi 
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5. 

a 

i  'r?#' 
itsu-ka 

+  -t 

a 

L  *t>  ñ  Lbizt? 

zvuu-shichi-nichi 

_L- 
^  N 

a 

mui-ka 

+  '\ 

B 

U  *t>  i  li  Me  í, 

zyuu-hachi-mchi 

-t 

a 

nano-ka 

+  7L 

a 

U  ^  T  <  (C  *b 

zyuu-ku-nichi 

a 

i  Ü' 

vooka 

-  + 

a 

ü  O/;' 
hatsu-ka 

Tí, 

a 

kokono-ka 

a 

i;  C  H>  T  v  '  <blc  t, 

ni-zyuu-ichi-mchi 

+ 

a 

£  JS*' 

too-ka 

=  + 

a 

U*>  -5 1:  *> 

san-zuu-mchi 

'1 - 

a 

L  lí  “7  -fc,  í  c 

zvuii-ichi-nichi 

=  +- 

a 

“9  í- 

san-zyuu-íchi-nichi 

+  - 

a 

U  ^  ñizizt, 

zyuu-ni-mchj 

i  X,  a 

nan-nichi 

(interrog) 

li 

«A 

Afirmativo 

Negativo 

presente 

-  tt 

~T(i 

¿fe  ‘j  i  -ti/C0 

de  su 

dewa 

arimasen. 

pasado 

~  T  L  7c 

~  Tli 

¿fe‘)  á  -&/Í,  T  L  7c0 

deshita 

dewa 

arimasen-deshita. 

1  ^  i  i  (i,  &'/C  «t  j 

0  tt^' 

0—  ^  J:  i  0  Tto 

Kvoo-wa,  nan-yoobi 

desu-ka. 

Ka-yoobi-desu. 

-■  ^  í  1  (i. 

Kvoo-wa, 


£  ^  0  —3-  ñ^BT-fo 

nan-nichi  desu-ka.  san-gatsu  mui-ka-desu. 


3 


b ^ n  i¿ ,  £ x, n  T-tt'o  — ^ 

Rai-getsu-wa,  nan-gatsu-desu-ka.  shi-gatsu-desu. 
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4.  btz  ICO  tzL  C  X  n  S  lí.  -HTt. 

Watashi-no  tanzyoobi-wa,  shi-gatsu  futsu-ka-desu. 

1.  ¿Oué  día  es  hoy?  — (Hoy)  es  martes. 

2.  ¿Qué  fecha  es  hoy?  — (Hoy)  es  el  día  seis  de  marzo. 

3.  ¿Qué  mes  es  el  mes  próximo?  — (El  mes  próximo)  es  abril. 

4.  Mi  cumpleaños  es  el  día  dos  de  abril. 


7. 

,  CHfi 

Kore-wa 

Números  o  cantidades  \/^  ^  ^ 

ikura-desu-ka. 

1. 

C.  Híi 

Kore-wa 

CAE  o,  iWPlT't 

hitotsu,  ikura-desuka.  Go-hvaku-en-desu. 

2. 

Are-wa 

i'Un  i '  <  b  tt^'„ 

ichi-kiro  ikura-desu-ka. 

3. 

2-h  o  O 

Mittsu 

ifñtt, 

go-hyaku-en-desu. 

4. 

¿  \.  •> 
Ichi-mai 

rokii'zyuu-en-desu. 

5. 

V  '  ty  Jf-  □ 
Ichi-kiro 

rafiinrt, 

yon-sen-go-hyaku-en-desu. 

1.  ¿Cuánto  vale  esto  cada  uno? 

— Es  a  quinientos  yenes  cada  uno. 

2.  ¿Cuánto  vale  aquello  un  kilo? /¿A  cuánto  es  el  kilo  de  eso? 

3.  Tres  valen  quinientos  yenes. 

4.  Es  a  sesenta  yenes  cada  hoja. 

5.  Es  a  cuatro  mil  quinientos  yenes  el  kilo. 

h.  *>5  ya  ttc  todavía 

moo  mada 

1-  &  5 

Moo  kippu-o  kaimashita-ka. 
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-I  \  i>  5  fry  £  L 

Hai,  moo  kaimashtta.  lie, 

2.  U  Ltt/Oií 

Meo  shiken-wa  sumimashita-ka. 

—  lio,  ti  tAÍ  L/:0  — 

Hai,  moo  sumimashita.  lie, 

3.  ti  U  rK  —  Mi  t>  5  i  L/i^'o 

Moo  repooto-wa  kakimashita-ka. 

—lio,  ti  -iH'i 

Hai,  moo  kakimashita.  lie, 

1.  ¿Ya  ha  comprado  la  entrada?  —Sí,  ya  la  he  comprado. 

2.  ¿Ya  ha  terminado  el  examen?  —Sí,  ya  ha  terminado. 

3.  ¿Ya  ha  escrito  el  trabajo?  — Sí,  ya  lo  he  escrito.  — No, 


ttc  Se  usa  también  todavía  si  sigue  la  misma  situación  o 
mada 

i.  ti  í  L  tzt>\ 

Moo  ame-wa  yamimashita-ka. 


-wí,  £72  -í.  O  x  I  >  í  t. 


lie, 

mada 

futte 

imasu. 

—  Ii  i.  \ 
Hai, 

i  1 

moo 

£  L  tza 

yamimashita. 

1, 

Ame-wa, 

i  tí 

mada 

o  T 

futte 

1  '  i  tt> 

imasu-ka. 

—  Ui\ 

Hai, 

i  tí 

mada 

o  T 

futte 

i'il 

imasu. 

—  \.  H  '  X. 
lie, 

.  &  1 
moo 

£  L  tza 

yamimashita. 

tfer-r. 

mada-desu. 


í  ti tt, 

mada-desu. 


£  ti Tto 

mada-desu. 

— No,  todavía  no. 
-No,  todavía  no. 
todavía  no. 


acción. 
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3.  *CXL«»l¿,  ti  ttií 

Densha-wa,  moo  demashita-ka. 

—(i  V  \  t  i  !ÍJÍ  L/:t 

Hai,  moo  demashita. 

—  IH'i,  Í  ttto 

lie,  mada-desu. 

4.  ti  ¿  l/ctf', 

Suzuki-san-wa,  moo  kaerimashita-ka. 

Ii^\  ti  *1  ¿  l/c. 

Hai.  moo  kaenmashita. 

i  /f  J:  i  LTi'í  t 

he,  mada  benkvoo-shiteimasu. 

1.  ¿Ha  dejado  de  llover?  — No,  aun  sigue  lloviendo.  —Sí,  ya  ha  parado. 

2.  ¿Todavía  sigue  lloviendo?  — Sí.  Sigue  lloviendo.  No.  Ya  ha  parado. 

3.  ¿Ya  ha  salido  el  tren?  — Sí,  ya  ha  salido.  — No,  todavia  no. 

4.  ¿Ya  ha  vuelto  Suzuki-san?  — Sí,  ya  ha  vuelto.  — No,  todavía  está 

estudiando. 


tc/oC 

mainichi  todos  los  días 
kakimasu  escribir 
^  >  pen  pluma 
7  +  —  7  fooku  tenedor 

tabemasu  comer 
itliL  o-hashi  palillos 
■)  £  -f  orimasu  bajar 
Alt  mimasu  mirar 
¿  ehagaki  tarjeta  postal 

^  o  kutsu  zapatos 
O  <  *J  ¿  *f  tsukurimasu  hacer 
shashin  fotografía 

L  ^  L  /í,  &  H  &  shashin-o-toru  sacar  una 

fotografía 

kaigan  playa 


-1  T  B  ...  yoobi  fecha 
—  B  .  .  nichi  día 
~~  ...  gaisu  mes 

tzAsM  i  i  If  tanzyoobi  cumpleaños 
n  kiro  kilogramo ,  kilómetro 
¿  f¿  mada  todavía 
LI+/L  shiken  examen 

t  sumimasu  terminar 
]/#—  h  repooto  trabajo 
th  ame  lluvia 

yamimasu  dejar  de 

¿xMNh1)  í  ~f  ame-ga-furimasu  llover 
tfcj  í  -f  demasu  salir 
i'J  t  imasu  estar 
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¿L 

a 

i  '0?¡r 
itsu-ka 

+  -t  B 

L  n>  i  L  *»!  zt, 

zyuu-shichi-mchi 

a 

mui-ka 

+  /\  B 

zyuu-hachi-nichi 

-t 

a 

nano-ka 

+  9L  B 

C  &  i  <  ^ 

zyuu-ku-nichi 

i\ 

a 

«t  1  t>' 

yoo-ka 

-  +  B 

li^4' 

hatsu-ka 

a 

C  Z<M)' 

kokono-ka 

— H — 0 

iz  i: n>  i'.'tiizt, 

ni-zyuu-ichi-nichj 

+ 

a 

too-ka 

=  +  B 

$  Ay  L  1  l- 

san-zuu-nichi 

+- 

a 

■  : :  t, 

¿yuu-ichi-niclu 

=  H — B 

Í/OL I* 

san-zyuu-ichi-njcnj 

+- 

a 

]¿yp  1  í  I  ( I  ty 
zyuu-ni-nichi 

tt  ^  B 

nan-nichi 

(interrog) 

í£» 


presente 

Afirmativo 

Negativo 

-  TI- 

desu 

~T!¿  ¿fe  ‘J  á  -t± /L0 

dewa  anmasen. 

pasado 

~  T  L  /- 

deshita 

~Tli  h  ‘J  á  H+AT  L/i„ 

dewa  arimasen-deshita. 

3. 


5  X  1  li> 

Kyoo-wa, 

í  X  i  ti» 

Kyoo-wa, 

Rai-getsu-wa, 


Q  A,  X  i  B 

nan-yoobi 


tt^v 

desu-ka. 


0  tt, 

Ka-yoobi-desu. 


4'  /C  B  Ti"  H-0  Ti"  „ 

nan-nichi  desu-ka.  san-gatsu  mui-ka-desu. 


nan-gatsu-desu-ka. 


Ti" 0 

shi-gatsu-desu. 
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4.  frtzL<F>  tzL 11  1  i  s  ¡i,  -Btt, 

Watashi-no  tanzyoobi-wa,  shi-gatsu  futsu-ka-desu. 

1.  ¿Qué  día  es  hoy?  —(Hoy)  es  martes. 

2.  ¿Qué  fecha  es  hoy?  — (Hoy)  es  el  día  seis  de  marzo. 

3.  ¿Qué  mes  es  el  mes  próximo?  — (El  mes  próximo)  es  abril. 

4.  Mi  cumpleaños  es  el  día  dos  de  abril. 

7»  C.  Números  o  cantidades  ^ 

Kore-wa  ikura-desu-ka. 

1.  :nii  caso,  iifltt. 

Kore-wa  hitotsu,  ikura-desuka.  Go-hyaku-en-desu. 

2.  +  D 

Are-wa  ichi-kiro  ikura-desu-ka. 

3.  ¿mtt. 

Mittsu  go-hyaku-en-desu. 

4. 

lchi-mai  roku-zyuu-en-desu. 

5. 

Ichi-kiro  yon-sen-go-hyaku-en-desu. 

1.  ¿Cuánto  vale  esto  cada  uno? 

— Es  a  quinientos  yenes  cada  uno. 

2.  ¿Cuánto  vale  aquello  un  kilo? /¿A  cuánto  es  el  kilo  de  eso? 

3.  Tres  valen  quinientos  yenes. 

4.  Es  a  sesenta  yenes  cada  hoja. 

5.  Es  a  cuatro  mil  quinientos  yenes  el  kilo. 

h.  £5  ya  ttú  todavía 

moo  mada 

1  &  5  ^  -5 -i*  £ 

Moo  kippu-o  kaimashita-ka. 
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Hai,  moo  kaimasnita.  lie, 

2.  ¿  -7  llj/Uá 

Moo  shiken-wa  sumimashita-ka. 

—  lio,  &  1  i~&ílfz0  -IH'i 

Hai,  moo  sumimashita.  lie, 

3.  t  ñ  U  rK  —  Y  li  i)  5  í  L  tz  t)'0 

Moo  repooto-wa  kakimashita-ka. 

—  lio,  t  -9  í\4L/:.  — oo¿, 

Hai,  moo  kakimashita.  lie, 

1.  ¿Ya  ha  comprado  la  entrada?  — Sí,  ya  la  he  comprado. 

2.  ¿Ya  ha  terminado  el  examen?  — Sí,  ya  ha  terminado. 

3.  ¿Ya  ha  escrito  el  trabajo?  — Sí,  ya  lo  he  escrito.  — No, 


Se  usa  también  todavía  si  sigue  la  misma  situación  o 

mada 

i.  t  ñ  hubl i  tzt\ 

Moo  ame-wa  yamimashita-ka. 


— 

^  o 

X 

'  á  1" 

Ue, 

mada 

futte 

imasu. 

— li^\ 

i  T 

L  tza 

Hai, 

moo 

yamimashita. 

i  tz 

^  O  X 

^  á  1"^' 

Ame-wa, 

mada 

futte 

imasu-ka. 

—lio. 

i  ti 

o  T 

l'lto 

Hai, 

mada 

futte 

imasu. 

—  1  H  '  ¿ 

.  í>ñ 

£ 

L 

lie, 

moo 

yamimashita. 

mada-desu. 


i  /:T"t0 

mada-desu. 


i  f£T-f0 

mada-desu. 

— No,  todavía  no. 
No,  todavía  no. 
todavía  no. 


acción. 
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3.  -CXl  ti 

Densha-wa,  moo  demashita-Jca. 

—  (¿^  \  ti  ttlíL/:, 

Hai,  moo  demashita. 

—  pi'i,  i  /:'Tto 

lie,  mada-desu. 

4.  "f" í  ¿  ^  ti  L/;t( 

Suzuki-san-wa,  moo  kaerimashita-ka. 

— li ^ \  ti  Lt, 

Hai,  moo  kaerimashita. 

-IH'i,  áte  J:  i  LT^it 

lie,  mada  benkyoo-shiteimasu. 

1.  ¿Ha  dejado  de  llover?  — No,  aún  sigue  lloviendo.  --Si,  ya  ha  parado. 

2.  ¿Todavía  sigue  lloviendo?  — Sí.  Sigue  lloviendo.  — No.  Ya  ha  parado. 

3.  ¿Ya  ha  salido  el  tren?  — Sí,  ya  ha  salido.  — No,  todavía  no. 

4.  ¿Ya  ha  vuelto  Suzuki-san?  — Sí,  ya  ha  vuelto.  — No,  todavía  está 

estudiando. 


tzk>E 

¿  i '  a  mainichi  todos  los  días 
to  5  í  kakimasu  escribir 
^  >  pen  pluma 
~7  ? t  —  7  fooku  tenedor 

t  tabemasu  comer 
L  o-hashi  palillos 
U  í  ~f  orimasu  bajar 
2+  i  i"  mimasu  mirar 

ehagaki  tarjeta  postal 
o  kutsu  zapatos 
O  (  •)  i  f  tsukurimasu  hacer 
L  ^  l  /O  shashin  fotografía 
L  -í*  L  /t  £  £  shashin-o-toru  .sactfr  ««o 

fotografía 

kaigan  playa 


-Ü  B  ...  yoobi  fecha 
0  ...  nichi  día 

...  gatsu 

/-  /t  L  jr  i  {/  tanzyoobi  cumpleaños 
áf-  □  kiro  kilogramo,  kilómetro 
í  f¿  mada  todavía 
LttA  shiken  examen 

t  sumimasu  terminar 
U  rfi  —  ^  repooto  trabajo 
tfr  ame  //wv/a 

¿  -f  ya  mimasu  dejar  de 
h  *J  i  ”f  ame-ga-furimasu  llover 

th  i  T  demas u  salir 
o  i  t  imasu  estar 
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ilAj  U  vp  5 

¡  .  Complete  las  siguientes  frases. 


I-  f  (  )a 

Kinoo  terebi-o 

:■  t=  ti 3* ¿r  (  )Q 

Gakkoo-de  nihongo-o 

3.  -tí-oiri:  i:iiA,r£  ( 

Sensee-wa  seeto-ni  nihongo-o 

4.  -r'/s—  b  T  <  o  £•  1  )„ 

Depaato-de  kutsu-o 

5-  4f  /O  L  v0  i  L  ^  11  n>  <  T"  £  i '  ^ '  £  ( 

Senshuu  Shinjuku-de  eega-o 


Haga  las  Frases  convenientes  combinando  las  siguientes  palabras. 


í  -f  O 

masii. 

i  -tí-/,. 

masen. 

i  l/io 

mashita. 

i  -tí-AT  L/ic 

masen  deshita. 

i 

masu-ka. 

i  L  i.  ñ 

mashoo-ka. 
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2. 


X" 

L 

Doko 

de 

nani-o  shi 

*  z 

^  /C  Í3“  L 

Soko 

sanpo  shi 

h  •€■  c. 

i  ^ 

Asoko 

machi 

~  - 

litz  b  $ 

Koko 

hataraki 

1  b 

&  u 

Uchi 

orí 

a  b 

CT)  IJ 

Eki 

nori 

i  to 

masu. 

í  iri\ 

masu-ka. 


3. 


Z.<X>\ 

íi 

o  <  b 

Tt0 

Kono-hon 

wa 

ikura 

desu. 

¿fpi 

TI  i  í>*Já-tf-/C0 

Sore 

go-hyaku-en 

dewa  anmasen. 

ja, r 

ü+ñ 

n/:0 

Kono-rmgo 

hvaku-go-zyuu-en 

deshita. 

-?■  ¿0  ^  > 

'V  +  R 

Tli 

Sono-pen 

hachi-zyuu-en 

dewa 

h  U  iTTT'l/c. 

arimasendeshita. 


T  L  tzt>\ 

deshita-ka. 
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£ 

<  /£^\, 

Pan 

0 

zvuk-ko 

kudasai. 

5  o 

=  í  ^ 

'  i  L  J:  1  0 

Kippu 

san-mai 

kaimashoo. 

#'<■ '  i  L  i  i 

Kami 

hachi-mai 

kaimashoo-ka. 

/-  h 

H  $  O 

Nooto 

san-satsu 

Kaimas 

•J  x/r 

c  Z  ¿OO 

¿'V'  ÍUCo 

Ringo 

kokonotsu 

Kaimashita 

5.  frfz  L  [i  V-  Z  ñ  b  T"  ')  i  I  -i  Lát. 

Watashi-wa  hikooki  de  ryokoo-shimasu. 

basu 

T/C  L 

densha 


6.  ^  T* 

Shimizu-san-wa  fuñe  de  kaenmasu. 

U-z  i  $ 

hikooki  íkimasu. 

7  7  v-  5H/:a 

takushn  kimashita. 

fc  5  Ot 

aruite 
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£2^  Complete  las  frases  rellenando  el  espacio  en  blanco. 


3  /C 

11 

4-433 

Tanaka-san 

wa 

hikooki 

L  tz  h 

Watashi-tachi 

enpitsu 

1h  4  4 

íi  L 

Anata 

nashi 

T 

de 


i  1\ 

masu. 


iij  m  Conteste  a  las  preguntas  usando  -)  moo  y  ¿  f¿  mada  correctamente. 


1. 

2. 

3. 


4. 

5. 


1. 

2. 

3. 

4. 


X ¿WJU  iñ  3' 3  i  1/4  3'.  (lio) 

Tegami-\va,  moo  kakimashita-ka.  Haí 

L/C^/Cíl,  t  1  L/:i'0 

Shinbun-wa,  moo  yomimashita-ka.  lie 

£>¿6(1.  i  /■£  -yot 

Ame-wa,  mada  futte  imasu-ka. 


i  L  tz0 

lie, 

yamimashita. 

5  J:  -5  (i 

.  6  i 

-fUt  L tzt>' 

Benkyoo-wa, 

moo 

sumimashita-ka. 

Hai 

h<F>  i_  \  '341 

,  6  i 

L tz 3\ 

oí  i ') 

Ano-eega-wa, 

moo 

mimashita-ka. 

Hai 

¿Cuánto  es? 

i'  <  h 

ikura  desuka 


¥  3,400— 
¥32,780— 
¥  1 ,000— 
¥  135— 


5.  ¥  450- 

6.  ¥  1 ,600. 

7.  ¥  980. 

8.  ¥21,000. 
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<>•»  Conteste  las  siguientes  preguntas. 

l. 

Tanaka-san-\va  o-bentoo-o 


tf''. '  í  'ft>\ 

kaimasu-ka. 


2. 

3. 


Dare-ga  o-bentoo-o 

i '  <  n  tfu  '  í  -fb\ 

lkutsu  kaimasu-ka. 


í'l'it  ti'o 

kaimasu-ka. 


4.  £  1  5  J:  1  b  Í'Í  (  bí  T  )■ '  <  b  TÍ“ 

Tookvoo-kara  Kamakura-made  ikura  desuka 


fe  Aj  ¿ 1 

eepakan  c/ne 
tegami  ro/7<7 
¿  ¿  namae  nombre 
^  tj  *  o-cha  té 
o  —  ti  —  koohn  rq/e 
^  ¿i  Z.'  1  i  asagohan  desayuno 
>  '7  shalsu  camisa 

L  ¿  -J’  shimasu  /íocct 
¿0^.  ¿  i"  nomimasu 


sanposhimasu  pasear ,  ¿ar  un 
paseo 

í  t,  i  -f  machimasu  esperar 
11  fz  5  i  i"  hatarakimasu  trabajar 
kami  pape! 

ij  j  1  i  L  i  i"  ryokooshimasu  wq/ar 
Í-;  CA  i  o-hiru  almuerzo,  comida 
eega  película 


—  HO 


¿  El  tiempo  de  los  verbos 

Dooshi-no  zisee 

En  japonés  el  verbo  tiene  dos  tiempos:  Presente  y  Pasado. 

1.  Presente 

a)  Igual  que  en  español,  expresa  una  acción  que  ocurre  repetidas  veces,  una 
acción  rutinaria,  un  punto  de  vista  general,  un  hecho  que  ocurre  necesariamente  en 
unas  circunstancias  fijas  etc  .  . . 

b)  Expresa  algo  que  se  va  a  hacer  de  aquí  en  adelante.  Por  ejemplo  la  expresión 
*  J;  1  Li'f  significa  que  la  acción  se  va  a  efectuar  ahora  mismo  o  en  un 

futuro.  Por  lo  tanto,  las  acciones  futuras  también  se  expresan  usando  el  tiempo 
presente.  No  existe  un  tiempo  futuro  como  en  español. 

Al.  ?  i  p  \  jfo 

Maishuu,  nichi-yoobi-ni  kyo  kai-e  ikimasu. 

2.  i'.'a  jf0 

Kodomo-taclu-wa,  mainichi  gakkoo-e  ikimasu. 

3-  L>  5  Jt  i  (i,  -  Líi/U:  li  i:  i  i  i"0 

Zyugyoo-wa  ichi-zi-ha  n-n  i  hazimarimasu. 


4. 

77X11, 

üLí: 

Kb')  ít„ 

Kurasu-wa 

san-zi-ni 

owarimasu. 

5. 

u 

Maitoshi, 

natsu-mwa 

umi-de  ovogimasu. 

6-  llhizíí,  J  ^  íto 

Haru-mwa  sakura-no-hana-ga  sakimasu. 

1.  Voy  a  la  iglesia  los  domingos. 

2.  Los  niños  van  a  la  escuela  todos  los  días. 

3.  La  clase  empieza  a  la  una  y  media. 

4.  La  clase  termina  a  las  tres. 

5.  Nado  en  el  mar  todos  los  veranos. 

6.  En  la  primavera  florecen  las  flores  de  cerezo. 
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B  1. 


2. 


3. 


ltsu,  taishi-kan-e 

ikimasu-ka. 

i  n 

Kyoo 

ikimasu. 

—  h  L  /: 

Ashita 

l’ííto 

ikimasu. 

Ano-hon-o 

v  'o 

itsu 

i  IX  o 

kaimasu-ka 

—  k?  ^  L  ^ 

Raishuu 

1  ÍM'i-f 
kaimasu. 

v '  o  í  j:  i  ^  ^ 
ltsu  Kyooto-e 

<■'  í  í  i’ti'o 

ikimasu-ka. 

í)  í  oT 
Asatte 

i'í  íto 

ikimasu. 

—  'fa/C 

Rainen 

V'  *  i  to 

ikimasu. 

1.  ¿Cuándo  va  a  la  embajada?  — Hoy  voy.  — Mañana  iré.  (Mañana  voy.) 

2.  ¿Cuándo  compra  aquel  libro? 

— Yo  lo  compraré  la  semana  próxima.  (La  semana  próxima  lo  compro.) 

3.  ¿Cuándo  va  a  K-ioto? 

— Iré  pasado  mañana.  (Voy  pasado  mañana.)  — iré  el  año  próximo. 


2.  Pasado 

En  japonés  la  forma  de  pasado  tiene  un  área  muy  extensa.  De  momento  aqui 
estudiaremos  el  uso  que  expresa  una  acción  ya  pasada.  (Corresponde  al  pretérito 
indefinido  en  español.) 

i-  t'í  <  v'5  á  l/io 

Kinoo,  Kamakura-e  ikimashita. 

2.  CóD&WíóO  Í.J:  ñ  B  c,  Jj'i  <  ''ÍÍL/:. 

Konoaida-no  do-yoobi-ni,  Kamakura-e  ikimashita. 

3.  ICIi/C'V  5  í  L/itf'o 

ltsu,  Ninon-e  kimashita-ka. 

—  $■  ifaLO 0  3-ñ  (12  — )  íí  L/:o 

Kyonen-no  san-gatsu-ni  (Nihon-e)  kimashita. 

— ex/K  jíUo 

Sengetsu  kimashita. 

4.  v ffl+Hi:  íii'i 

ltsu,  Tanaka-san-ni  aimashita-ka. 

— Itis  íi''íL/:. 

Kesa,  (Tanaka-san-m)  aimashita. 
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1.  Ayer  fui  a  Kamakura. 

2.  El  sábado  pasado  fui  a  Kamakura. 

3.  ¿Cuándo  vino  a  Japón? 

— Vine  (a  Japón)  en  marzo  del  año  pasado. 

— Vine  el  mes  pasado. 

4.  ¿Cuándo  vió  al  Sr.  Tanaka? 

Lo  vi  (al  Sr.  Tanaka)  esta  mañana.  (He  visto  al  Sr.  Tanaka  esta  mañana.) 


í  <p 

£  1  í  X  Iht) 

Kinoo, 

Tokyoo-e  ikimashita-ka. 

i'íí  L/:. 

Hai, 

ikimashita. 

J  te. 

ikimasen-deshita. 

J. 

Kinoo, 

Tanaka-san-ni  aímashita-ka. 

2. 

^  —  7^1:  i  tt'o 

Ashita, 

Vera-san-m  aimasu-ka. 

3. 

tp  7 

fl/h'í  L/z¿'0 

Yube, 

terebi-o  nnmashita-ka. 

1.  ¿Vió  ayer  al  Sr.  Tanaka? 

2.  ¿Verá  mañana  al  Sr.  Vera? 

3.  ¿Vió  anoche  la  televisión? 

Expresiones  de  tiempo 

a.  expresiones  sin  partícula 

b.  expresiones  con  la  partícula  ‘ni1.  (Esta  partícula  ‘ni’  suele  ir  con  las  expre¬ 
siones  de  tiempo  que  tienen  un  sentido  bastante  exacto.) 

Comparar  las  siguientes. 

1.  iñ—  £'  V'í  ít0 

Raishuu,  moo-ichi-do  ikimasu 

ftíñBK  il—H'  o 

Raishuu-no  getsu-yoobi-m  moo-ichi-do  ikimasu. 
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2.  L  >»  -o li’"-5  L  í  i” o 

Raicctsu,  shuppatsu-shimasu. 

i v '  H  cd  E  fctf'l-  L^oli'^’Li'fo 

Raigetsu-no  too-ka-ni  shuppatsu-shimasu. 

3.  Tli,  ítz  h\-tz\ 

Dewa,  mata  ashitai 


Tl¿.  ítz 

Dewa,  mata  moku-yoobi-ni! 

].  La  semana  que  viene  iré  otra  vez. 
Ll  lunes  próximo  iré  otra  vez. 

2.  El  mes  que  viene  saldré. 

El  día  10  del  próximo  mes  saldré. 

3.  Bueno,  ¡hasta  mañana! 

Entonces,  ¡hasta  el  jueves! 

te  /v  <— 

X  ¿  kyookai  iglesia 

7^  X  kurasu  clase 
IJ  ’*  i  ‘J  i  hazimarimasu  empezar 
O  na  t  su  verano 
^  uní  i  mar 

oyogimasu  nadar 


&  haru  primavera 

\  <  ¡7)  |  J;  4'  sakura-no-hana  flor  de  cereza 

z\  x  i  ~t  sakimasu  florecer 
rt  ñ  ^  yuube  anoche 
^  ^  moo-ichi-dci  oirá  ver 

L  ^  o  lío  L  i  i*  shuppatsushimasu  salir 
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ti\'h  r>ti' 

LECCION  SEXTA 

¿rc<t¿$v*0 

Mite-kudasai. 


El  Sr.  Vera  está  muy  contento  al  enseñar  a  los  señores  de  Tanaka  una  foto.) 


—  y  : 

H3  47  ^  A.  «4 T  <  ti  $  \  htzLco 

Tanaka-san,  mite-kudasai.  Watashi-no 

-h'%  < 

kazoku-no 

L  +  L/i^<  í»  ')  i  t„  K<tt, 

shashin-ga  arimasu.  Roku-mn  kazoku-desu. 

: 

&£>,  7  ')  X-?7,<T))1  \  T-ffa  ! 

Aa,  Kurisumasu-no-toki-desu-ne ! 

'  Z.  : 

i  h,  íHo! 

Maa,  kiree! 

-7 

btz  L<F)  5C  T"t„ 

Kore-ga,  watashi-no  chichi-desu. 

Í1A  '  -  : 

£  Z  l  $  i  ¡i. 

O-toosama-wa,  o-ikutsu-desu-ka. 

ftt0 

Roku-zyuu-go-sai-desu.  Kore-ga,  haha-desu. 

Ü9  47 

ítU'l  t)'tz  Ti"  te. 

Kiree-na  kata-desu-ne. 

n  z  • 

Kono-kata-wa,  donala-desu-ka. 

-7 

h\z<n  /M  xrt.  k  £ 

T  £  T\ 

Ani-no  Luis-desu.  Kore-ga  otooto-de, 


kore-ga,  ímooto-no  Pilar-desu. 

—  85  — 


EH4>:  <  H±  c '  5  ^  T'-f  t¡\ 

Otooto-san-wa,  gakusee-san-desu-ka. 

7  :  £  £ „  -7  K  ’J  —  K  t¿ i '  #<  <  X"  I'ís{  £ 

Ee,  Madrid-daigaku-de  tgaku-o 

5  X  1  LTV'  i  t„ 

benkyoo-shiteimasu. 

^  T't^v,  l*L/C*C-fftc 

Soo-desu-ka.  Totemo-ii  shashin-desu-ne. 


Vera: 

Tanaka: 
Reiko : 
Vera: 
Reiko : 
Vera : 
Tanaka: 
Reiko : 
Vera: 

Tanaka: 

Vera: 

Tanaka: 


Mire  Vd. 

Mire  Vd.  Sr.  Tanaka.  Esta  es  una  foto  de  mi  familia.  Somos  seis  en  la 
familia. 

(¿La  sacaron  en  Navidad?)  ¡Ah,  es  en  Navidad!  ¿Verdad? 

¡Qué  bonita! 

Este  es  mi  padre. 

¿Cuántos  años  tiene  su  padre? 

Tiene  65  años.  Esta  es  mi  madre. 

Es  muy  guapa.  ( T.L. :  Ella  es  una  persona  muy  guapa.) 

¿Quién  es  éste? 

Es  mi  hermano  mayor,  Luis.  Este  es  mi  hermano  menor,  Fernando  y 
ésta  es  mi  hermana  menor,  Pilar. 

¿Su  hermano  menor  es  estudiante? 

Sí.  Estudia  medicina  en  ia  Universidad  de  Madrid.  ( T.L. :  Sí.  Está 
estudiando  medicina  .  .  .) 

Ah,  sí.  Es  una  foto  muy  bonita. 


fe  2L' 


w  C  koko  aquí 

££  haha 

madre 

t'E  <  kazoku  familia 

h\z  ani 

hermano  mayor 

kiree  bonito 

fcE  1  E 

otooto  hermano  menor 

X  chichi  i 

i '  ¿  -?  Z 

imooto  hermana  menor 

/  padre 

k  £  1  £  i  o-toosamaJ 

ti  ^ < 

daigaku  universidad 

~  '  ...  sai  ...  años 

(.  <  igaku  medicina 
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kbxh 

h  •)  í  t0 

ga 

arimasu. 

~T 

te 

kudasai. 

~T 

oit. 

te 

imasu. 

1.  btz  Lli  raAí)1 2 3 4 5)  it„ 

Watashi-wa  kyoodai-ga  yo-nm-arimasu. 

2.  EB47  UX  <  ti$\  \ 

Tanaka-san  mite-kudasai. 

3.  U  £  ñ  £  ti  Y  ')  —  K  ti U'*  <  T  v  'U  <  £ 

Otooto-wa  Madrid-daigaku-de,  igaku-o 

^/L  í 

benkyoo-shiteimasu. 

4.  ^/;LI1  T/LtA'áT0 

Watashi-wa  lookyoo-m  sundeimasu. 

5.  btz  Lli  (SU  UtPit. 

Watashi-wa  kuruma-o  motteimasu. 

1.  \o  tengo  4  hermanos. 

2.  ¡Mire,  Sr.  Tanaka! 

3.  Mi  hermano  menor  estudia  medicina  en  la  Universidad  de  Madrid. 

4.  Yo  vivo  en  Tokio. 

5.  Yo  tengo  un  coche. 
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-tíroa^v* 


]  „  Expresiones  coloquiales 


Maa ! 


(interj.)  Es  una  expresión  que  usan  solo  las  mujeres.  Expresa  el  sentido 
de  gozo,  sorpresa,  etc. 


Es  partícula  interrogativa  y  que  al  mismo  tiempo  indica  evidencia  de  lo 
que  se  afirma  o  se  ha  oido.  La  traducción  más  aproximada  en  español  es: 
¿ verdad ? 


En  la  lección  3.a  hemos  estudiado  *)  í  Í~  Para  indicar  las  cosas  e  o 
¿  -t  para  personas  y  animales.  Pero  usamos  &  i  e  ^  ¿  para  hablar 
de  la  familia. 

t)'  (  "Ó*  Í  "f'  Es  mas  formal.  (Por  ejemplo,  en  el  examen  oral 

Kazoku-ga  arimasu.  o  discurso.)  Gramaticalmente  son  correctas  las  dos 

formas,  pero  en  esta  lección  vamos  a  escoger  sólo  la  forma  (j  £  -f .  Cuando 
decimos  fo  IJ  J  hablando  de  la  familia,  indica  posesión.  Y  cuando  queremos 
hablar  de  la  existencia  decimos  pjf. 

fclcv'SAtf*  -A $>0tÍTo 

Tanaka-san-wa,  o-nnsan-ga  hitori-arimasu. 

::c, 

Koko  ni,  Yamada-san-no  o-nusan-ga-imasu. 

El  señor  Tanaka  tiene  un  Hermano  mayor. 

Aqui  está  el  hermano  mayor  del  Sr.  Yamada. 


Para  hablar  de  los  años  solemos  decir  J  \. pero  en  la  conversación 
ordinaria  se  puede  usar  solo  los  números. 

*  +  (formal)  *  +  (coloquial) 

Roku-zyuu-go-sai-desu.  Roku-zyuu-go-desu. 


-  8H  — 


I  2  3  4 

is-sai  ni-sai  san-sai  yon-sai 

5  ;*?p  6  h  <  í  v '  7  8 

go-sai  roku-sai  nana-sai  has-sai 

7  1  0  L  H>  -7  $  '  M  C  yp  1  V  '  O  *  *,  ' 

kyuu-sai  zvus-saj  zyuu-is-sai 

12  20  ¡i/c  *b 

zvuu-ni-sai  hatachi 


-i-  ~x<t¿z\^0 

te  kudasai 

Mite-kudasai. 


Para  pedir  favores.  Un  modo  de  mandar. 

|  Forma-  X  +  <  ti  3^'  |  Véase  ¡a  página  241. 

Mire  Vd.,  por  favor. 


Í  ¿  ^  ¿lt  T  (  /;  í  Abra  *a  ventana>  Por  í'avor. 

Mado-o,  akete-kudasai. 


2  ’  í  T  (  /:  J  P  Venga  Vd.  aquí,  por  favor. 

Koko-e,  Kite-kudasai. 


Modo  de  llamar  a  las  personas  de  la  familia. 

En  japonés  muchas  veces  se  llama  de  distinta  manera  según  se  trate  de  una 
persona  de  la  propia  familia  o  de  la  de  otra  persona. 

Al  habjar  de  la  familia  de  una  3."  persona,  en  general  se  usa  la  forma  de  (1). 
Al  estudiar  el  (2),  vamos  a  aprender  un  modo  de  más  cortesía,  pero  lo  tenemos  que 
usar  propiamente  pensando  en  el  contenido  y  el  ambiente  de  la  conversación. 
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(1)  Cuando  hablamos 

(2)  Cuando  hablamos  de  otra  familia 

de  la  propia  familia 

forma  general 

forma  cortes 

padre  5C 

chichi 

Jo  ^  "7  ^  Ás 
o-toosan 

£  i  5  i 

o-toosama 

madre 

ha  ha 

Jo  ^ '  áo  ís  /O 

o-kaasan 

te^te  5  i 

o-kaasama 

padres  ‘J  j;  *?  L /C 

ryooshin 

r ‘j  ±  ñ  la, 

go-ryooshm 

r'J  jc  i  L/C 

go-ryooshm 

hermano  mayor  (  2 

ani 

$  A, 

o-niisan 

( :  o  $  i 

o-nnsama 

hermana  mayor  ^ 

ane 

&  ^  /C 

o-neesan 

o-neesama 

hermano  menor  £ 

otooto 

£  i  Z  $  L 

otooto-san 

te  Z  l  Z  5  A, 

otooto-san 

hermana  menor  ^ 

imooto 

^  t  *5  £  5  ^ 

imooto-san 

^ '  &  i  £  5  A, 

ímooto-san 

mando  L  vp  \1  L 

shujin 

C.'  L  ^  L  /O 

go-shujin 

—  L  Vp  C  Ay  $  i 

go-shujin-sama 

esposa  ^  A'  ^ 

kanai 

k  < 

okusan 

te  <  $  i 

okusama 

hijos  Jf.  ¿ 

kodomo 

okosan 

te^$  i 

okosama 

C*.  ~<D 

1.  [  Z  (T)  ~T  "y  Y  SI.  CD  indica  aposición,  (a  =  b) 

b 

2.  f-  L  C7)  5C  !  (D  indica  atribución  o  pertenencia, 

a  b  (a^b)  — >  (b  de  a) 
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hlZOOllj  X 

Luis 

que  es  hemano  mayor  (a  =  b) 

1 

a  b 

a 

b 

1 

•bKt'<n  t*  #  y 

Picasso  que  es  pintor  (a  =  b) 

1  a  b 

a 

b 

h  fá  *  -f-  £'  i  <b>  de 

a  d 

a  b 

2 

\L  ii  v<r>  a 

t°  i]  V  *  ¿  -*  (b)  de  (a) 

a  b 

a  b 

3. 

Cuando  el  número 

modifica  al 

nombre  sustantivo,  necesita  (T). 

1 

^  L 

El  tren  de  las  tres. 

Atz  ‘j  <r> 

1 

A 

Dos  personas. 

V,  '  O  ( 1° ' CD 

Un  vaso  de  agua. 

“T“ 

f 

7.  ~XV*tirc 

teimasu 

Corresponde  al  español  Estar  Gerundio.  Forma  progresiva. 


i. 

^  i  , 

Ima, 

ame-ga  futte-imasu. 

2. 

5  í  1  L  X  v '  i  i" o 

Ima, 

benkyooshite-imasu. 

3. 

^  í  , 

7  yt  í:  5  ^ '  T  ^  i  o 

Ima, 

razio-o  kiite-imasu. 

1.  Ahora,  está  lloviendo. 

2.  Ahora,  estoy  estudiando. 

3.  Estoy  escuchando  la  radio. 
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Forma- T  + 


!•  —  B47  1hMK  ^o“CV^$Lfc0 

Kinoo-vva,  ichi-mchi-zyuu  ame-ga  futte-imashita. 

-b+ 

Kmoo-wa,  ichi-nichi-zyuu  benkyooshite-imashita. 

y  ¿0  U  i .  —  y  'y ' t  £  M'Ti'i  L/:, 

Kinoo-wa,  ichi-mchi-zyuu  razio-o,  kiite-imashita. 

1.  Ayer  estuvo  lloviendo  todo  e!  día. 

2.  Ayer  estuve  estudiando  todo  el  dia. 

3.  Ayer  estuve  escuchando  la  radio  todo  el  día. 

Se  usa  para  expresar  el  trabajo  o  los  estudios  que  se  hacen  ahora, 

L  k£-5£(i, 

Otooto-wa,  daigaku-e  ítte-imasu. 

2-  /:>.'^<  T\  <  y  j;  *9  LT^it, 

Daigaku-de,  ígaku-o  benkyooshite-imasu. 

3-  X-W  ^L¿TPÍt0 

Watashi-wa,  supemgo-o  oshiete-imasu. 

•4-  5/1  Z.  ñ  X\  (i  /c  b  v '  Tn  i  T„ 

Ginkoo-de,  hataraite-tmasu. 

1.  Mi  hermano  menor  va  a  la  Universidad. 

2.  Estudia  medicina  en  la  universidad. 

3.  Yo  enseño  español. 

4.  Trabajo  en  el  banco. 

Estos  verbos  se  usan  en  general  con  la  “forma- X*” 

~t  Ás  X"  l'ito  vivir  L  n  X  P  i  to  conocer,  saber 

Sunde  imasu.  Shitte  imasu. 

¿  o  X  ^  ¿  "lj“  tener  ¿z/go  en  /¿z  mano,  poseer  algo 

Motte  imasu. 

(toC/CLX  V.  '  í  estar  casado  ^  o  X  ^  '  í  0  ^  vende 

Kekkonshite  imasu.  Utte  imasu. 
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1-  frtz  lli,  £  i  a  je  i  C, 

Watashi-wa,  Tookyoo-ni  sunde-imasu. 

2-  Loti'ít, 

Tanaka-sart-no  okusan-o  shitte-imasu. 

1.  Vivo  en  Tokio. 

2.  Conozco  a  la  señora  de  Tanaka. 

*Lu  forma  negativa  de  L  T  ^  '  í  es  LU  N°  se  puede  decir 

L  o  T  v '  i  'tf/C-  La  forma  negativa  del  pasado  es  L  f)  í  'tí'/O  T  L  /z* 

\  ¿o  T 

O-kane-o  motte  imasu-ka.  Hat,  motte  imasu. 

¿Tiene  dinero? — Si,  tengo. 

~"C\  ^ — C“#“o  Coordinación  de  dos  oraciones. 

I  Análisis  ]  frase  A  (forma  intermedia)  +  frase  B. 

1  :  ti  £  n  £  z.M\ 

Kore-ga,  otooto  de,  kore-ga,  imooto-no 

t°  y  —  )v- €ir0 

Pilar-desu. 

a  c  ti  n  ñ  £  tto 
B  : ti¿'\  t* -7  — 

2-  :n^\  5CT\  ;ní\  ftt0 

Kore-ga,  chichi-de,  kore-ga,  haha-desu. 

a  xtt. 

B  ttt0 

I.  Este  es  mi  hermano  menor,  Fernando,  y  ésta  es  mi  hermana  menor,  Pilar. 

A  Este  es  mi  hermano  menor,  Fernando. 

B  Esta  es  mi  hermana  menor,  Pilar. 
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2.  Este  es  mi  padre  y  ésta  es  mi  madre. 

A  Este  es  mi  padre. 

B  Esta  es  mi  madre. 

nin-kyoodai  nin-kazoku 

Otras  expresiones  para  hablar  de  la  familia. 

btz  L  lá,  iAí  i 

Watashi-wa,  go-nin-kyoodai-desu. 

fot-  líi,  ^  ±  i  /c  k  't)K 

Watashi-wa,  kyoodai-ga,  yo-nin-imasu. 

Somos  cinco. 

Tengo  cuatro  hermanos. 

<  T"f  0 

Ano-hito-wa,  hachi-nin-kazoku-desu. 

*  ^  A  í  i ,  f  <  t>'  -t  A  i'lt.  /■; 

Ano-hito-wa,  kazoku-ga  shichi-mn-imasu. 

Ellos  son  ocho  de  familia. 

En  su  familia  son  siete  y  él. 

frfz  L<7)*(:i¿,  lto~ALT^á1-0 

Watashi-no-ani-wa,  kekkonshite-imasu. 

Mi  hermano  mayor  está  casado. 

'-¿OAíi  í5!  £  LTt'J  '0  ¿  fcs/a  haciendo  ? 

K.ono-hito-wa  nani-o  shite-imasu-ka. 


/ 
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tcA,£ 

$  X  "i  kyoodai  hermanos 

sumimasu  vivir 
<  &  í  kuruma  coche 
tj  í  -f  mochimasu 
lJ  J:  i  L  ^  ryooshin  padres 
ane  hermana  mayor 
L  u»  L'  X  syuzin  esposo 
■f  'C  t  kodomo  Ayo 
gaka  pintor 
£  e  cuadro 


XA,  L  *  densha 
X  hito  persona 
v '  o  li\  '(7)  ippai-no  un  vaso  de 
7)c  mizu 

¿óHi't'  akemasu  aAWr 
í  ^  í  ~f  kikimasu  escuchar 
L'Jl  i~  shirimasu  conocer,  saber 
H  oCX  L  i.  i"  kekkonshimasu  casarse 
*j  *J  1  *í'  urimasu  vender,  se  vende 


L  5 

*|  #  Haga  frases  cambiando  los  verbos  que  están  entre  paréntesis  según  el  ejemplo. 

A.  —  ^x>  b  ¿  X  ^  l  '  c 

Kochira-o  (mimasu)  Kochira-o  mite-kudasai. 


i.  il ~)  2. 

Koko-e  (kimasu) 

3. 

Sono-hon-o  (yomimasu) 

5.  L  ^  l  /C  £(  £  ‘J  it) 

Shashin-o  (torimasu) 

7.  í,  o  5  J:  i  l  á  1~) 

Motto  (benkyoo-shimasu) 

9.  IXXX  ot  *  i  t) 

Shinbun-o  (mottekimasu) 

b.  (Uit)  — 

Hon-o  (yomimasu)  Hon-o 

1.  X5  i  i")  2 

Tegami-o  (kakimasu) 

3.  4 

Uta-o  (utaimasu) 

5.  B  ^ 3“  £;  (Jo  L  X.  í  i" ) 

Nihongo-o  (oshiemasu) 


ñ  £(^<  \)  it) 

O-bentoo-o  (tsukurimasu) 

4.  x.  ( i  ~h '  5  $:  ( t) '  ^ '  i  i" ) 

Ehagaki-o  (kaimasu) 

6.  L4'WUT(^')Ít) 

Shinanomachi-de  (orimasu) 

8.  L  *  LA  ¿(X-tiX  t) 

Shashin-o  (misemasu) 

10.  ZCO 

Kono-tegarm-o  (dasrnmasu) 

«t  XTv '  i  t0 

vonde-imasu. 

.  TXXo  £  (Xlt  i  t) 

Denwa-o  (kakemasu) 

.  ?/,(?£  (Lit) 

Sanpo-o  (shimasu) 
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*^r  Conteste  las  siguientes  preguntas. 


i. 

Tanaka-san-to 


k  <  $  A,l¿  $  Á.cDt'%' <  cr> 

okusan-wa  Vera-san-no-kazoku-no 


L  ^  L/C$:  L 

shashin-o  mimashita-ka. 


2. 

i 

4'/C  ? 

Vera-san-no  o-toosan-wa 

nan-sai-desu-ka. 

3. 

&' A,  $  i'ttí 

Vera-san-no  o-kaasan-wa 

nan-sai-desu-ka. 

4. 

fcc  o  ^  á  £ 

Ii  4'X,  £ 

<■  H  '  í 

Onn-san-no-namae-wa 

nan-to 

nmasu-ka. 

5. 

^  u  '  i  -f 

Otooto-no-namae-wa 

nan-to 

nmasu-ka. 

6. 

<• '  i  ñ  £  ¿0  4'  á  £  íi 

IH'  Í 

Imooto-no-namae-wa 

nan-to 

iimasu-ka. 

7. 

£  l¿ 

L  *  v 

Vera-san-no-otooto-wa 

kaishain-desu-ka. 

8. 

I'oTp 

i 

Doko-no  daigaku-e 

itteimasu-ka. 

9. 

&  1  -  £  /C  ^  J: 

LTv'i  1~X>'e 

Nani-o  benkyoo 

shiteimasu-ka. 

£?•  Hablemos  de  nuestra  familia. 


tcAjC' 

X^ít  yomimasu  leer 

i  i"  mi  sema  su  mostrar ,  enseñar 
h  $  X  mottekimasu  traer 
(T  £ )  /£  L  i  i'(tegami-o)  dashimasu  mandar 


TAsfo  £  4'lt  i  denwa-o-kakemasu 

telefonear ,  llamar  por  teléfono 
1  /:OÍ  t  utaimasu  cantar 
■)  f-  uta  canción 
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Meishin — Superstición 

Es  increíble  pero  los  japoneses  hacen  caso  de  supersticiones,  a  veces  hasta  los  más 
inteligentes  y  educados,  jóvenes  y  viejos.  La  mayoría  de  los  hoteles  y  hospitales  carecen 
de  habitaciones  con  número  4.  Nunca  se  regala  nada  con  4  objetos  dentro.  El  4-shi 
significa  muerte  en  Kanzi  y  hay  que  evitarlo  todo  lo  posible.  Las  edades  de  19,  33  y  42 
son  de  mala  suerte.  Hay  gente  que  evita  estos  números  al  instalar  el  teléfono  en  su 
casa. 

En  cambio  el  8  está  considerado  como  una  cifra  que  trae  buena  suerte,  porvenir, 
riqueza  y  prosperidad  por  su  forma  de  escribir  radicalmente.  í/\) 


Lo  que  equivale  a  “martes  13”  en  Japón  es  Butsumetsu — un  día  fatal  en  el  que  hasta 
los  dioses  fracasan  en  todos  sus  empeños  porque  fue  el  día  en  que  murió  Buda.  La 
gente  en  ese  día  ni  viaja  ni  se  casa. 

Lo  curioso  es  que  existen  días  afortunados  de  Taian-gran  paz.  considerados  días 
excelentes  para  salir  de  viaje,  casarse,  comenzar  un  nuevo  negocio  e  inaugurar  algo. 
Por  consiguiente,  en  el  día  de  Daian,  todos  los  buenos  restaurantes  y  hoteles  están 
muy  concurridos  por  gran  número  de  bodas  y  de  clientes. 

La  sal  es  usada  en  muchos  ritos  como  un  elemento  de  purificación  y  para  traer 
buena  fortuna.  Un  poco  antes  de  cada  partido  de  Sumo,  deporte  nacional  de  lucha  J 
libre,  el  luchador  tira  una  generosa  cantidad  de  sal  en  la  pista.  Cuando  regresa  uno  ¡ 
de  un  funeral  o  cuando  se  va  un  visitante  desagradable  se  tira  sal  para  quitar  la  mala  * 
suerte.  En  la  entrada  de  algún  restaurante  todavía  se  pueden  observar  tres  montoncitos 
de  sal  por  la  mañana.  También  se  le  ofrece  sai  junto  con  hojas  de  pino,  algas  y 
calamares  secos,  (símbolo  de  larga  vida  y  fortuna)  a  la  novia  durante  la  ceremonia  í 
de  boda. 
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LECCION  SEPTIMA 


oshiete-kudasai. 

■  Z  ZhX\  5  L  i  í¿  m'Jr  iLíO 

Tokoro-de  kyoo-wa  keeyooshi-no 

'ij'tz  £  &  L  x.  T  <  ti  $  c'  í  -I±  /O 

tsukaikata-o  oshiete-kudasaimasen-ka. 

K47:  CH'T'Í~«t0  T" i  1 N  í  "f\ 

Ee,  iidesu-yo.  Dewa,  mazu, 

^  <  o  T  <  /£  S  o. 

mizikai-bun-o  tsukutte-kudasai. 

tfv*  r^^>7"7íi 

Alhambra-wa  “Akai-shiron-to-iu-imi-desu. 

<-7:  [/'(/:j(d:  i  ¿^|j;  vp  1  th\'  z.  ñ  ¿  /OTI7 

Hibiya-Kooen-wa  yuumeena-kooen-desu. 

>'+■ :  b  li  V  '  L  \ '  ']  J:  i  U  Tl~„ 

Tenpura-wa  oishn-ryoori-desu. 

%  ñ  ,  Ito  ;  i  T'to 

Soo,  taihen  kekkoo-aesu. 

^-7  H’+'S/CÍ»  ^  ^  T 

Saa,  Tanaka-san-mo  tsukutte  kudasai. 

ffl+:  ¿  fo^ZlZ  h  ‘J  i  ’fc 

Eeto  .  .  .  ,  Asoko-ni  Takai-ki-ga  arimasu. 

Pilotín. 

Doo-desu-ka.  Yasashii-deshoo. 


Enséñeme  la  manera  de  usar  los  adjetivos. 


Vera: 
Tanaka: 
Campo: 
Vera: 
Campo: 
Tanaka: 
Vera : 
Tanaka : 


Por  cierto,  enséñeme  hoy,  por  favor,  la  manera  de  usar  los  adjetivos. 
Sí.  Está  bien.  Entonces  primero  haga  una  frase  corta. 

La  Alhambra  quiere  decir  “Castillo  rojo”. 

El  Parque  de  Hibiya  es  bastante  famoso. 

Tempura  es  un  plato  muy  rico. 

Sí,  están  muy  bien. 

Bueno,  Sr.  Tanaka,  Vd.  también  haga  una  frase  por  favor. 

Esto...  Allí  hay  un  árbol  alto.  ¿Qué  le  parece?  Es  fácil,  ¿no? 


tc/vC 

L  keeyooshi  adjetivo 

tsukaikata  manera  de  usar 
í  f  mazu  primero 
ACi’U  mizikai  corto 
%  bun  frase 

akai  shiro  castillo  rojo 
~  t  V'i  i'A  .  .  .  toiu-imi  querer  decir 
vp  ■)  ¿A)  i '  yuumee-na  famoso 


oishn  rico 

‘J  x  7  ‘J  ryoori  platojcomida 
tai  lien  muy 
takai 

alto 

J)* tzt}''* '  se-ga-takai 
Lo  yasashii  fácil 
XLZhX  tokorode  por  cierto 


'  1)'tz 

kata 

'l¿  Adj.  T'tc 

wa  desu. 


Sus.  T"~fa 

desu 

Sus.:  substantivo  Adj.:  adjetivo 
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¿LV^Á/ 

a  4^^'íi  b  i  L  h  ^ '  T"t0 

Nihongo-wa  omoshiroi-desu. 

2.  "3  <  ‘i  i  i~a 

Mizikai-bun-o  tsukurimasu. 


3.  btztt^^ /ili 

Watanabe-san-wa 

4.  btz  L^^-'Tíi 

Watashi-no-heya-wa 


<4>  ñ  ¿Ab '  4'ATtc 

yuumeena-hito-desu. 

5  *U'T1\ 

kiree-desu. 


>•  li  v '  J:  i  L¿0  LoTi'ití', 

Keeyooshi-no-tsukaikata-o  shitte-imasu-ka. 


1  El  japonés  es  muy  interesante. 

2.  Haga  lina  frase  corta. 

3  La  Sra.  Watanabe  es  famosa. 

4.  Mi  cuarto  está  limpio. 

5.  ¿Sabe  Vd.  la  manera  de  usar  los  adjetivos? 


it  o  y>  v* 

Se  It'-'J:  i  L <r>'^>-h'\ 'frfc 

Keeyoosm-no-tsukaikata 

ka  manera  o  el  modo  de  hacer  las  cosas. 


—  £ 

'  i  I- 

5  -L> 

~íO 

'0+)'K't)'tz 

—  £ 

i  Ai  t 

5  •  á 

J :M'tz 

—  £ 

Hit 

5 

ñ  a?  btz 

o  <  ‘J  i  t 

5  ■  b 

~  <r> 

o  <  ‘J  A'/c 

~~  £ 

Lit 

irr. 

~<D 

L  btz 

—  i* 

Mt 

~  (7) 

$  btz 

—  £ 

IA  *  á  -t 

5  mb 

~cO 

ít^btz 
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1.  it  '  J:  *5  l  £  otfu '  i  i~a 

Keeyooshi-o  tsukaimasu. 

It'.'JriLíO  £>'  l  £  T 

Keeyooshi-no  tsukaikata-o  oshiete 

kudasaimasen-ka. 

2.  ^'/C  C  £  XAÉrfo 

Kanzi-o  yomimasu. 

¿'/C  J:  M'tz  £  fcljtT  <  ti 

Kanzi-no-yomi-kata-o  oshiete  kudasaimasen-ka. 

3.  9  A  "9°  7  A  9  £  ^  ¿  1% 

Taipuraítaa-o  uchimasu. 

Taipuraitaa-no  uchí-kata-o  oshiete 

<  /£  ?  '  á 

kudasaimasen-ka. 

4.  ‘J  Jt  i  ‘J  £  O  <  *j  i  -fo 

Ryoori-o  tsukurimasu. 

*i  ¿  i  l 2 3 4)  <  ‘J  tf'/c  £  L  z.X 

Ryoori-no-tsukuri-kata-o  oshiete 

kudasaimasen-ka. 

1.  Uso  los  adjetivos. 

Enseñeme  por  favor  la  manera  de  usar  los  adjetivos. 

2.  Leo  “kanzi”. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  leer  “kanzi”. 

3.  Escribo  a  máquina. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  escribir  a  máquina. 

4.  Hago  la  comida. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  hacer  la  comida. 
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<  f¿  i?  ^  i  -tí"  kf  Enséñeme  por  favor. 

Oshiete  kudasaimasen-ka. 

Es  modo  más  cortés  que  fe  L  ¿  T  <  /í  5  » 

1.  ColtvC£  Lit. 

Zikken-o  shimasu. 

fcls.'C  <tz$\.\ 

Zikken-:no-shi-kata-o  oshiete  kudasai. 

2.  a  & 

Nihon-no  kimono-o  kimasu. 

a^c7)  *  &<?><?>$  tz  £  ULx.X 

Nihon-no  kimono-no-ki-kata-o  oshtete  kudasaj. 

3.  7  -  £  [AMt0 

Gitaa-o  hiktmasu. 

9  -<F>  U'  $  t'  tz  £  fc  L  i.  X  <  ti  $  o0 

Gitaa-no-hiki-kata-o  oshiete  kudasai. 

1.  Hago  un  experimento. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  hacer  experimentos. 

2.  Me  pongo  el  kimono  japonés. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  ponerme  el  kimono  japonés. 

3.  Toco  la  guitarra. 

Enséñeme  por  favor  la  manera  de  tocar  la  guitarra. 


4*  t  j*  O  J;  *7  1_  Adjetivos 

Keeyooshi 

a.  El  adjetivo  va  siempre  delante  del  nombre. 

b.  0-|-JoJfc  “5  L  :  Delante  del  nombre  se  terminan  en  o. 

c.  J;  L :  Delante  del  nombre  cualitativo  se  terminan  en 
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1. 

Kamakura-wa  furui-machi-desu. 

2. 

Kireena-kata-desu-ne. 

3.  m>  U  LATtfA 

ii-shashin-desu-ne. 

1.  Kamakura  es  una  ciudad  antigua. 

2.  Es  la  muchacha  bonita,  ¿verdad? 

3.  Es  la  fotografía  buena,  ¿verdad? 


v Ht '  1  ñ  L 

&tzb  L  ^ ' 

/c  i  r 

huevo  fresco 

atarashii 

tamago 

.5»  £  v ' 

casa  vieja ,  antigua 

furui 

ie 

tzt'y' 

tzX  t<F> 

edificio  alto 

takai 

tatemono 

O  <  o 

* 

árbol  bajo 

hikui 

ki 

>.  '  ta 1 

perro  grande 

ookii 

inu 

^  O 

X-rt 

niño  pequeño 

chiisai 

kodomo 

jn 

río  largo 

nagai 

kawa 

A  C#'*- ' 

a  ^ 

lápiz  corto 

mizikai 

enpitsu 

4-tl  ^  ±  i  L 

í  fu  *  & 

(¿4 

flor  bonita 

kireena 

han  a 

L  A  -tí-  o  4' 

A 

persona  bondadosa,  amable 

shinsetsuna 

hito 

<)  4' 

benrina 

kikai 

maquina  útil,  practica 

lf44 

shizukana 

i  4 

machí 

ciudad  tranquila 

•J  olir  4 

nppana 

tz  X  ico 

tatemono 

edificio  majestuoso 

44  4  4  4 

kantanna 

l  tt/C 

shiken 

examen  fácil 

vp  i  th  v. ' 

yuumeena 

4 

Ln  To 

shoosetsu 

novela  famosa 

rj  El  adjetivo  se  puede  usar  como  predicado,  quitándose  la  terminación  £  y 
añadiéndose  T'i~:  íl'U'TT,  L/C-tf"3"C‘Í',  U  TÍ",  etc’ 


&  ' 

L  ^ ' 

•J  J:  1  lJ 

Tt0 

Are-wa 

oishn 

-ryoori 

i-desu. 

&CD1 ) 

1 

')  *1 

(i 

Jo  v '  L  ' 

Tt  0 

Ano-ryoon- 

wa 

oishn-desu. 

&4* 

4 

¡i 

-tí- 4 

/4'i' 

Ti"  0 

Oka-san- 

wa 

se-ga 

takai-desu. 

tzlZ$ 

A 

li 

W 

Tto 

Tani-san- 

-wa 

se-ga 

hikui-desu. 

í  Aquella  es  una  comida  rica. 

I  Aquella  comida  es  rica. 

j  El  Sr.  Oka  es  alto.  (No  se  puede  decir  /-tJh  >  -y- 
l  El  Sr.  Tani  es  bajo. 

La  forma  negativa  de  adjetivos: 


zcn 

Kono-enpitsu-wa  nagai-desu-ka. 

I i\\  üWy.'T-t, 

Hat,  nagai-desu. 

n '  4  4  <  0  i  -tí"  A  o 

lie,  nagaku-arimasen. 


¿Este  lápiz  es  largo? 


— Sí,  es  largo. 


— No,  no  es  largo. 
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¿Esta  máquina  es  práctica? 


"</(,  *j  T'"f 

Kono-kikai-wa  benri-desu-ka. 

(i  V  \  >J  X'"ta  — sí>  es  práctica. 

Hai,  benri-desu. 

^  H  '  X.  ,  ‘J  T"íi  ¿fe  ‘J  i  -I ±/La  — No-  n0  es  práctica, 

lie,  benri-dewa-arimasen. 

adjetivos  demostrativos 

~  en  ¿fe  <r> 

este  ese  aquel 

y*  (T)  (interrog.)  ¿qué?  ¿cuál? 


PRESENTE 


l  > 

•It  i '  ±  *7  L 

ft-tt  i '  J:  ñ  L 

afirmativo 

V* 

tt„ 

L  ~f  í'tto 

negativo 

/C  7)v 

< 

lJ  i  -y*  /0o 

l*f -h'~0&h  0  i  -tf-A,0 

PASADO 


v  'J:  H 

£Mt  v '  J:  i  L 

afirma¬ 

tivo 

/c  7)'  i  t)'  -otz  Tt 

l  Efe'  r- 1  /c 

nega¬ 

tivo 

/-/r  <  *  ‘J  á-tiX 

T  L  /i: 

l-f>  i  Tíi<fc  ‘J  i  -t±/L 
r  l  tz 

L  Cambiar  la  terminación  y,  ^  por  (  . 

1.  m^tt0 

Ano-ki-wa  takai-desu. 

Ano-ki-wa  takaku-anmasen. 

2.  í)/:b  L^Tto 

JKono-tamago-wa  atarashii-desu. 
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Z<r)tztz:\i  htzb  L  <  U  i  -t±/C0 

Kono-tamago-wa  atarashiku-arimasen. 

1.  Aquel  árbol  es  alto. 

Aquel  árbol  no  es  alto. 

2.  Este  huevo  es  fresco. 

Este  huevo  no  es  fresco. 


Nota:  u  v  bueno  se  emplea  en  general,  pero  es  más  formal  Y 

consiguiente,  la  forma  negativa  de  u  ^  es  J:  (  &  '  /  J;  <  i)  J  /^. 

4Mt  P  J:  H  Cambiar  por  Til  í>  ‘J  í  -tí/C- 


1. 


2. 


%<r>  L  i  i 

Sono-shoosetsu-wa 

H+oi¿ 

Sono-shoosetsu-wa 


"7 

yuumee-desu. 

^  i  tfn'TI¿í>  ‘J  á-tí-A. 

yuumee-dewa-arimasen. 


L'f^'T"Í"0 

Ano-hoteru-wa  shizuka-desu. 


It't'Tlífo  <J  i-t+A0 

Ano-  hoteru-wa  shizuka-áewa-arimasen. 


1.  Esa  novela  es  famosa. 

Esa  novela  no  es  famosa. 

2.  Aquel  hotel  es  tranquilo. 
Aquel  hotel  no  es  tranquilo. 


ÍcÁjC' 

í->  ¿  omoshiroi  interesante 

heya  cuarto 
kiree  limpio 

tsukaimasu  usar 
9 

taipurailaa-o-uchimasu  escribir  a  máquina 
ti'  L  í  ~t~  kashimasu  prestar 
E-íltA  zikken  experimento 
¥  9  —  £lf  *  i'f  gitaa-o-hikimasu  tocar  la 

guitarra 

->*  h  \  '  furui  antiguo  viejo 


i  machi  ciudad 

\  H  *  ii  bueno 

’J  X  1  ‘)  i~  6  ryoorisuru  hacer  la  comida 
cocinar 

fotz  Lv '  atarashn  nuevo ,  fresco 

f-  i  "  la  mago  huevo 
\ »  ¿  ie  coja 

tzX\¡<n  tatemo  no  edificio 

lf  <  i '  hikui  j  . 

C  bajo 

se-ga-hiku¡J 

A**-'  ookii  grande 


Por 
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/J'  $  '  chiisai  pequeño 
4’J^'  naga  i  largo 
;t|  kawa  rio 

shinsetsuna  bondadoso ,  amable 
4  benrina  útil ,  práctico 


kikai  máquina 

shizukana  tranquilo 
‘J0ÍÍ4  rippana  majestuoso 
•h'LtzL+l  kan  tan  na  fácil 
L  j;  shoosetsu  novela 


iih  L  vp  5 

J  ^  Práctica  oral. 


w  ÓO 

Kono-enpitsu 

(i 

wa 

naga 

^T1*0 

i-desu. 

0  /  7 

Nihon-no-kamera 

tzt' 

taka 

<  £>  ‘J 

ku-arimasen. 

frfz 

Watashi-no-koibito 

L 

yasashi 

/;Tt, 

katta-desu. 

¿0  (3  /L 

Ano-hon 

^  í 

tsuma 

•J  i  -tí/lT  Ltz0 

rimasen-deshita. 

i 

Uchi-no-yane 

Pyb' 

aka 

ptt^0 

i-desu-ka. 

^(T)  X. 

Kono-e 

li 

wa 

*  fu.  ' 

kiree 

tto 

aesu. 

Yamada-fusai 

t<t>  -7  ish  \ ' 

yuumee 

~Z"lí  d?> 1 )  i  -tf  A,, 

dewa-arimasen. 

L'ü  L 

Zimusho-no-hito 

l 

shinsetsu 

TU:. 

deshita. 

Kono-isu 

fuben 

Ttb, 

desu-ka. 

Watashi-no-heya 

LT  i)' 

shizuka 
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3. 


i-1  2  B 

(i 

A 

Do-yoobi 

wa 

yasurm 

5  jt  2 

Atf> 

Kyoo 

ame 

í  <r>  ñ 

¿a.*  < 

Kinoo 

ensoku 

Tta 

desu. 

Tlí  A  (J  i  -l±/0o 

dewa-anmasen. 

n/;0 

deshita. 

Til  A  *J  i  ^fl/:0 

dewa-arimasen-deshjta. 


4. 


ASÍ 

,  £ 

Aruki, 

Mi 

¿A, 

í'í 

Yomi, 

Kaki 

¡i  L 

Hanashi 

ti'tz  £ 

kata-o 


ti  L  i  X  <  t¿  í  i  'o 

oshiete-kudasai. 


*4. 

A.  Conteste  a  las  siguientes  preguntas  usando  adjetivos  demostrativos. 

:nti,  Uü Tt0  —zniiüi i  év'T-r. 

Kore-wa  shiroi  hana-desu.  Kono-hana-wa  shiroi-desu. 

Esta  es  una  flor  blanca  — *Esta  flor  es  blanca. 


1.  AHli 

Are-wa 

2. 

Sore-wa 

3.  AKI1 

Are-wa 


takai-kt-desu.  Ano-ki-wa 

ti  i  (**)) 

omoshiroi-eega-desu.  Sono 

(A*)) 

benrina-kikai-desu.  Ano 
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•  » 


4.  ^  1  tfn 

Are-wa  vuumeena-yama-desu. 

5.  Zfrli  ‘jC  *7#  otó  ri\ 

Kore-wa  rikoona-inu-desu. 

6. 

Sore-wa  oishn-orenzi-desu. 

B.  Ponga  el  negativo. 

zcn^ií  te  t  L  h\  'Ti- „ 

Kono-hon-wa  omoshiroi-desu. 

JÍ'SPtt. 

Kono-kaban-wa  karui-desu. 

Sono-hana-wa  kiree-desu. 

ZCD  Z  (  b  /-  ( 5"  I  ¿ 

Kono-sakuranbo-wa  amai-desu. 

^  Xxti 

Ano-obaa-san-wa  sega  takai-desu. 


Conteste  las  siguientes  preguntas. 


*  ±  -7  li 

l¿*\ 

Tt„ 

Kyoo-wa 

atsui-desu-ka. 

Hai, 

atsui-desu. 

1. 

s 

t  l  ^ '  ttí'„ 

(IdM 

Níhon-go-wa 

ornoshiroj-desu-Ka. 

Hai 

2. 

h  y  >T 

di'.  \ 

Asoko-wa 

ookn-resutoran-desu-ka. 

Hai, 

lie 

3. 

Zí7)ÍÍ4'IÍ 

U  '  Jt) 

Kono-hana-wa  kiree-desu-ka.  lie 


4.  te  i  (lí\\  IU'¿) 

Hayashi-san-wa  omoshiroi-hito-desu-ka.  Hai,  lie 
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Escriba  las  frases  según  el  ejemplo. 


Mit, 

yomimasu. 

i.  co^ít0 

nomimasu. 


J:  ^  T0 

yonde. 

^  £  J;  /IT  <  t¿  $  'o 

Hon-o  yonde-kudasai. 

2.  í'i'lt,  3.  JLát. 

kaimasu.  mimasu. 


4.  5  l  ')  Lito 

benkyoo  shimasu. 


5.  í  i  t0 

kimasu. 


■fzhC 

■Tft  yane  techo 

Ci*#’  muzukashii  difícil 

Pi  í-í  <. '  aoi  azul 

£j-;v'  too  i  lejos 

t?  *  ^ '  A  v '  chairoi  marrón 

taiselsuna  importante 
fubcnna  poro  práctico 
yasiimi  descanso 
•J  j:  II  ryokoo  viaje 
hh  $  í't  arukimasu  andar 


ti  CC  L  í  i~  lianashimasu  hablar 
é  i  ‘  shiroi  blanco 
ama  i  dulce 

ili  y  ama  montaña ,  monte 
U  2  ñ  4'  rikoona  /«/o 
;f  U  y  i/  orenzi  naranja 
karui  ligero 

$  <  ¿jyCIÍ  sakuranbo  cereza 
f  JT o-baasan  abuela,  anciana 
'Tt“  atsui-desu  Aace  co/or. 


Hino-maru — Redondo  del  sol 


f,  La  bandera  japonesa  es  de  lo  más  sencillo. 

*  Tjene  la  figura  de  sol  naciente  sobre  fondo 

blanco. 

La  superficie  de  la  bandera  está  en  la 
proporción  de  3  de  longitud  por  2  de 
anchura  y  dentro  de  ella  el  círculo  del  sol, 
colocado  en  el  centro,  representa  tres 
quintos  del  total. 

Aunque  su  forma  fué  decretada  en  el  año  1870,  el  uso  del  emblema  tiene  un 
origen  muy  antiguo,  aproximadamente  en  el  siglo  XIII,  y  ha  sido  utilizado  por 
emperadores  y  guerreros  famosos  como  Takeda,  Uesugi  y  Toyotomi. 
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ti  v  'í¿  o  V' 

LECCION  OCTAVA 

Dochira-ga  suki-desu-ka.  ' 

X'M><77'Í>£  K  A  "J  (T)  *7  -i  >  £ 

Supein-no-wain-to  Doitsu-no-wain-to 

dochira-ga  suki-desu-ka. 

^-7:  thhLs  ><77  -f  7  3j< 

Mochiron,  Supein-no-wain-no-hoo-ga 

1-  5  rt. 

suki-desu. 

K 4  7 A:  X'M  ><7J;  ‘J  K>(  7W 

Ivaiya,  Supein-no-yori  Doitsu-no 

wain-no-hoo-ga  zutto  oisnn-desu. 

77>XA:  4'Ui'ott,  7  7>x¿07'í>^‘ 

Nanto-itte-mo,  Furansu-no-wajn-ga 

'  T  >■ '  |iX  ííoU'TtJ:. 

sekai-de  ichi-ban  oishn-desu-yo. 

í>#>*  if<n  Z'^^ycot  h'^'ycDt 

Aa,  boxu-wa  Supein-no-mo  Doitsu-no-mo 

-7y>7sCOt  ^4‘tJttJ:.  ti 

Furansu-no-mo  minna-suki-desu-yo.  Demo 

;*7C  -fa/C  4' t>  íí<  Cli  ^ ' 

zannen-nagara  boku-niwa  okane-ga-nai. 


—  lll  — 


X-M  >A 
Y'f  "S  A 


U.  U%  U0  z  A  r  *  l&ltál'J: 

Ha,  ha,  ha.  Kondo  sashiagemasu-yo. 


tz  <  í  A.  <r>L  T'<  b^x 

Takusan  nonde-kurabete- 


<  /c 

kudasai. 

TU  Tbt 

Dewa  karasuginai-no-o- 

tzcnu i  ir 

tanomi-masu. 


¿Cuál  le  gusta  más? 

Tanaka:  ¿Cuál  le  gusta  más,  el  vino  español  o  el  alemán? 

Vera:  Sin  duda  me  gusta  más  eí  español. 

Alemán:  ¡Oh,  no!  ¡El  vino  alemán  es  mucho  más  rico  que  el  español! 

Francés:  Digan  lo  que  digan  Vds.,  ¡el  vino  francés  es  el  mejor  del 
mundo ! 

Tanaka:  Ah,  a  mí  me  gustan  el  español,  el  alemán  y  el  francés.  ¡Todos  me  gustan! 
Pero,  pobre  de  mi,  no  tengo  dinero. 

Español] 

Alemán  i:  ¡Ja,  ja,  ja!  Ya  se  lo  regalaremos.  Beba  mucho  ...  y  compare. 

Francés ) 

Tanaka:  Entonces  para  mi,  uno  que  no  sea  demasiado  seco. 


Izfv'Cl 

¥  t?  ¿i  dochira  cuál  II' <  boku  yo 

T  ^  TT  suki-desu  (a  alguien)  gustar  minna  todo(s) 

7-f  */  wain  vino  ti  (  $  L  takusan  mucho 

t,  h  X,  mochiron  sin  duda  Xli  dewa  entonces 

sekai  mundo  A?' '  karai  seco 
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¿  5*tÁ, 

~¿OI3  i 

Adj.  Tt. 

no-hoo-ga 

desu. 

>.  '  t>IÍ' 

> 

o- 

*4 

0 

ga 

ichi-ban 

desu. 

~i¿ 

~  J:  U 

Adj.  tt, 

wa 

yori 

desu. 

~!¿ 

1 t  tt. 

wa 

ga 

suki-desu. 

~  li 

C  jt  i  -f  tt. 

wa 

ga 

zyoozu-desu. 

Meron-to  orenzi-to  dochira-ga  chiisai-desu-ka. 

2.  *  U  >*>'¿012  -5 

Orenzi-no-hoo-ga  chiisai-desu. 

3.  f  U  >  vli  ^  □  >  J;  >j  /Jn  í  i  'T'i"0 

Orenzi-wa  meron-yori  chiisai-desu. 

4.  B^£  r~7)< 

Nihon-to  Supein-to  Buraziru-de  doko-ga 

ichi-ban  ookii-desu-ka. 


5.  T  7  *>* V '  ib  liXAÍ  V '  Tt0 

Buraziru-ga  ichi-ban-ookii-desu. 


6.  frtzLU 

Watashi-wa 


suika-ga  suki-desu. 


7.  btz  Lí¿ 

Watashi-wa 


T-X^  C  Jt  Í  ftt. 
tenisu-ga  zyoozu-desu. 
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1.  ¿Cuál  es  más  pequeño,  el  melón  o  la  naranja? 

2.  La  naranja  es  más  pequeña. 

3.  La  naranja  es  más  pequeña  que  el  melón. 

4.  De  estos  países.  Japón,  España  o  Brasil,  ¿cuál  es  el  más  grande? 

5.  Brasil  es  el  más  grande. 

6.  Me  gusta  la  sandía. 

7.  Yo  juego  muy  bien  al  tenis. 

H©  1.  Cuando  comparamos  dos  cosas. 

ojOli  fa  Z  J;  (J 

A  B 

Jnu-wa  neko-yori  ooku-desu. 

El  perro  es  más  grande  que  el  gato. 

A  B 

A  i  Í  B  X  l)  ~  [  A  es  más  .  .  .  que  B. 

a i_£i¿  > i:  ‘J 

Nihon-wa  Supein-yori  chiisai-desu. 

Japón  es  más  pequeño  que  España. 

Pregunta  y  respuesta. 

üjQg  Z  r-tob^ 

lnu-to  neko-to  dochira-ga  ookii-desu-ka. 

■)  ti*  (jg_c  J:  *J )  T1~0 

lnu-no-hoo-ga  (neko-yori)  ooku-aesu. 

¿Cuál  es  más  grande,  el  perro  o  el  gato? 

El  perro  es  más  grande  que  el  gato. 
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2.  Cuando  comparamos  más  de  dos  cosas. 


A] 

A  H  B  ECT  BUA'íbli'X,- 

L _ d _ 

De  estos  A,  B,  C,  A  es  el  más  .  .  . 


Tt0 


b 

A 

B  C 

A 

Washi-to 

karasu-to  suzume-de, 

washi-ga 

^  ( i  /C 

ichi-ban 

ookii-desu. 

b  l 

A 

B  C 

C 

Washi-to 

karasu-to  suzume-de, 

suzume-ga 

». '  liX 

Otto 

ichi-ban 

chiisai-desu. 

De  estos  pájaros  el  águila,  el  cuervo  y  el  gorrión,  el  águila  es  el  más  grande. 
De  estos  pájaros  el  águila,  el  cuervo  y  el  gorrión,  el  gorrión  es  el  mas  pequeño. 


Sujeto  i  i,  X  Ti  2  (jX  ~ 

Suj.  es  el  más  ...  de  X. 


tt. 


1.  h 

Suj.  X 

Eberesuto-wa  sekai-de  ichi-ban-takai-yama-desu. 

Shinanogawa-wa  Nihon-de  ichi-ban-nagai-kawa-desu. 

3.  li,  Ut,iu 

Peru-no-tetsudoo-wa  nanbee-de  ichi-ban 


Ti" 

furui-tetsudoo-desu. 
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1.  El  Everest  es  la  montaña  más  alta  del  mundo. 

2.  El  río  Shinano  es  el  más  largo  de  Japón. 

3.  El  ferrocarril  de  Perú  es  el  más  antiguo  de  Sudamérica. 


3.  Preguntas  con  el  uso  de  las  palabras  interrogativas. 


Wíc 

f£H 


AXXt 

fíl  T"1X 

1  'O 

r: 

Ai 

— 

B  ÍH'íplU- 

Tt0 

d 

_ 

blZ  ± T ib T  tSs K /  ¿ii t¡ < 

Washi-to  karasu-to  suzume-de  nani/dore-ga 

V '  A,  (IX  X  5 

ichi-ban-chnsai-desu-ka. 

-tt*^  >.  X  HX'B  $  i'Tt. 

Suzume-ga  ichi-ban-chiisai-desu. 

De  estos  pájaros  el  águila,  el  cuervo  y  el  gorrión,  ¿cuál  es  el  más  pequeño? 
— El  gorrión  es  el  más  pequeño. 

J;  2  ti  £  g  fr  :"V  Z  ¿fCX*' 

Yokohama-to  Nagoya-to  Oosaka-de  doko-ga 

^ '  £>  (IX  '£  l  b  i  1  t>'  b  £  P>  '  T~f  t>\ 

ichi-ban  Tookyoo-kara  tooi-desu-ka. 

^XHX  E 

Oosaka-ga  ichi-ban-tooi-desu. 

De  estas  ciudades  Yokohama,  Nagoya  y  Osaka,  ¿cuál  está  más  lejos  de  Tokyo? 
—Osaka  está  más  lejos. 
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4.  Cuando  no  se  puede  decir  cuál  es  mejor. 


n'-V  E  <7  X^X  ^ 

Goya-to  Veiázquez-to,  dochira-ga  vuumee-desu-ka. 

-  i  'Ti\ 

Dochira-mo  yuumee-desu. 

¿Quién  es  más  famoso  Goya  o  Velázquez?  — Los  dos  son  famosos. 

~3&H-g-£Í\ 

ga  snki  desu 

1-  totz  L  íi  <  ti  i  COib'  (Vd'  títto) 

Watashi-wa  kudamono-ga  suki-desu.  (dai-suki-desu.) 

2.  *4' /di  <tzbcr>t<  títt. 

Anata-wa  kudamono-ga  suki-desu. 

3.  tzh  1  ?  c  li  <  /£  i  w  1 5  ttD 

Taroo-san-wa  kudamono-ga  suki-desu. 

1  Me  gustan  las  frutas  (*Me  gustan  mucho.) 

2.  Le  gustan  las  frutas. 

3.  A  Taroo  le  gustan  las  frutas. 

£>v*-£'i“0 

ga  kirai  desu 

1.  fotz  L ¡i  ¡2/Cí:  < 

Watashi-wa  ninniku-ga  kirai-desu. 

^  A  l,  ^  “<j~  j  )  *Lo  contrario  de  gustar  mucho . 

dai-kirai-desu. 

2.  *4 /di  IZA,  Hit*  Hi't't 

Anata-wa  ninzin-ga  kirai-desu. 

3.  C^o^/di  */r4^  Hi'Tt, 

Ziroo-san-wa  sakana-ga  kirai-desu. 

J.  No  me  gusta  el  ajo. 

2.  No  le  gusta  la  zanahoria. 

3.  A  Ziroo  no  le  gusta  el  pescado. 
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1.  btzlu  ¡:  hí> 

Watashi-wa  nmniku-ga  amari-suki-dewa 

$>ü£- 

arimasen. 

2.  tztfr  5^  h  í  ‘J  t  5  ni 

Maya-san-wa  tamanegi-ga  amari-suki-dewa 

*  ‘J  i-tf/Co 

¿rimasen. 

1.  No  me  gusta  mucho  el  ajo. 

2.  A  Maya  no  le  gusta  mucho  la  cebolla. 


-A5*'  D  ¿  $ -f -etc  Hace  muy  bien  algo  o  sabe  hacer  algo  muy 

ga  zyoozu-desu. 

1 .  tz  L  li  S  *  D  ct  5  -f  -C'-to 

Watashi-wa  nihongo-ga  zvoozu-desu. 

2.  ffl^/líi  T-XA  C  Je  i  T T-f. 

Tanaka-san-wa  tenisu-ga  zyoozu-desu. 

3.  &A>AIÍ  "7  tz  ti*  [  i  T  f  tt. 

Ano-hito-wa  uta-ga  zyoozu-desu. 

1.  Yo  hablo  muy  bien  el  japones. 

2.  El  Sr.  Tanaka  juega  muy  bien  al  tenis. 

3.  Aquella  chica  canta  muy  bien. 

Delante  de  la  partícula  viene  un  sustantivo.  Hay  otro  modo  usando  algunos 
verbos,  pero  lo  vamos  a  aprender  más  adelante. 

~J&ÍVN\fc' CÍTo  Lo  contrario  de  \1  X  i  "V ~C~j~ o 

ga  heta-desu 

1.  btz  L  li  X'M 

Watashi-wa  supeingo-ga  heta-desu. 
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2. 


T  — X#<  ^tzTto 

Tanaka-san-wa  tenisu-ga  heta-desu. 

3.  £>óOAI¿n  ñ  tzti* 

Ano-hito-wa  uta-ga  heta-desu. 

1.  Yo  no  hablo  bien  el  español. 

2.  El  Sr.  Tanaka  no  juega  bien  al  tenis. 

3.  Aquella  chica  no  canta  bien. 


0  L  ±  5  V  $&Aj0 

1.  btz  Lli,  x-m  &$t)l ;¿6-f-crtá 

Watashi-wa  supeingo-ga  amari-zyoozu-dewa 

anmasen. 

2.  T-X^í  i  U'  r)  f  tli 

Tanaka-san-wa  tenisu-ga  amari-zyoozu-dewa 

*  ‘J  á 

arimasen. 

3.  *  AAí¿  *5  /c í>  i  *J  L  J:  i  -f  Tli 

Ano-hito-wa  uta-ga  amari-zyoozu-dewa 

&  *J  i  AA0 

anmasen. 

1.  Yo  no  hablo  muy  bien  el  español. 

2.  El  Sr.  Tanaka  no  juega  muy  bien  al  tenis. 

3.  Aquella  chica  no  canta  muy  bien. 


(1) 

(2) 
(3) 


t)i 


(T  $  tt0 
l?  b  ^ ' Tt( 

í  C  J:  Í  T Tl\ 
h/:tto 


TI ¿3fe  l)  i  -tí-Ao 


La  expresión  de  (2)  es  más  tuerte  que  la  de  (3). 
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Forma  para  preguntar  preferencias. 


1.  itz  o 

Meron-to  momo-to  dochira-ga  suki-desu-ka. 

-/  n  y  O)  13.  n  tíT'to 

Meron-no-hoo-ga  suki-desu. 

—  i*  ^  Ti\ 

Dochira-mo  suki-desu. 

Los  gustos  o  preferencias. 

2.  n  —  t  —  £  :  in'Ttí’, 

Koohii-lo  koocha-to  dochira-ga  n-desu-ka. 

C  -9  ^  CD  (i  -7  tí?'-  iu'  Tf, 

Koocha-no-hoo-ga  n-desu. 

tz^iCOT  fcfci)*  V'  íiX-f  í  Ti" 4'0 

labemono-de  nani-ga  ichi-ban-suki-desu-ka. 

». '  *>  IfyCi-  5  T"f  o 

Kore-ga  ichi-ban-suki-desu. 

■  £  t  *  T-to 

Minna  suki-desu. 

1  ¿Cuál  le  gusta  más,  el  melón  o  el  melocotón? 

— Me  gusta  más  el  melón. 

— Me  gustan  los  dos. 

2.  ¿Cuál  le  gusta  más,  el  café  o  el  té?  Me  gusta  más  el  té. 

(De  comidas,)  ¿cuál  le  gusta  más?  —Esta  es  la  que  me  gusta  más. 

— Me  gusta  todo. 

I.  {1  COB-Íf  *  X")  v, '  t,  (£X,\, u 

(Kono-san-biki-de)  dore-ga  ichi-ban-ii-desu-ka. 

v. ' íb u 'Ti-, 

Kore-ga  íchi-ban-n-desu. 
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L  *  T  X  lí  /C  5  T‘1X'0 

Shiki-de  nsu-ga  ichi-ban-suki-desu-ka. 

—Ií6^<  tXHX  títt. 

Haru-ga  ichi-ban-suki-desu. 

(De  estos  tres  gatos)  ¿cuál  le  gusta  más?  — Este  me  gusta  más. 

De  las  cuatro  estaciones,  ¿cuál  le  gusta  más?  — Me  gusta  más  la  primavera. 


1  A  las  cuatro  estaciones 

( 1  b  primavera 
haru 

O  verano 

natsu 

A  otoño 

aki 

Yp  invierno 
fuyu 

htifzii  a  v r  :x  rhht* 

Anata-wa  eego-to  roshiago-to  dochira-ga 

C  jt  ? 

zyoozu-desu-ka. 

—  ¿  ». '  C  ±  1  i*  T'Í"0 

Eego-no  hoo-ga  zyoozu-desu. 

&  i  'j  C  Jt  *7  -f  Tíi  **)£-t¿X0 

Roshiago-wa  amari-zyoozu-dewa  arimasen. 

Roshiago-wa  heta-desu. 

hcoA\±  ntzi :  ur')  z 

Ano-hito-wa  uta-to  odori-to  dochira-ga 

C  jt  i 

zyoozu-desu-ka. 

^  b  t  IX  ■?  "t*  T"t*  „ 

Dochira-mo  zyoozu-desu. 

—  *  i  C  J:  ?  -fTli  ^  0  á 

Dochira-mo  amari-zyoozu-dewa  arimasen. 

Dochira-mo  heta-desu. 


—  121  — 


3. 


thtítz'C  &cr>At:  r-tbb-ó*  B&ZW 

Anata-to  ano-hito-to  dochira-ga  nihon-go-ga 

C  x  ñ  fTtti'o 

zyoozu-desu-ka. 

—  focoAcoiíñt*  L  ±  l  T Ti". 

Ano-hito-no-hoo-ga  zyoozu-desu. 

1.  ¿Cual  es  el  idioma  que  habla  mejor,  el  inglés  o  el  ruso? 

— Hablo  mejor  el  inglés. 

— No  hablo  muy  bien  el  ruso. 

2.  ¿Qué  hace  mejor  él,  cantar  o  bailar? 

— El  hace  muy  bien  las  dos  cosas. 

— El  no  hace  muy  bien  ninguna  de  las  dos  cosas. 

— El  no  hace  bien  ninguna  de  las  dos  cosas. 

3.  ¿Quién  habla  mejor  el  japonés  Vd.  o  él? 

— El  habla  mejor  que  yo. 


4.  co  se  refiere  a  alguna  cosa.  Se  emplea  para  evitar  la  repetición  del  nombre 
sustantivo  que  viene  detrás  del  adjetivo  de  posesión,  o  de  pertenencia,  o  de  procedencia. 


é  ^  t¡  -  *  -  '>  3  >  f}<  h  *]  i  T„ 

Shiroi-kaaneeshon-ga  arimasu. 

Akai-no-mo  arimasu. 

<  ti 

Sono-kuro-no-o  kudasai 


-Hay  claveles  blancos. 


También  hay  rojos. 


I— Déme  ese  amarillo. 


r  K  4  "J  <n  7  A  y  z 

Doitsu-no-wain-to 

7  >f  > 

Supein-no-wain 

btz  L  (i  M70& 

Watashi-wa  Doitsu-no-mo 

títt. 

Supein-no-mo  suki-desu. 


-el  vino  aleman  y  el  español 


Me  gusta  tanto  el  alemán 
como  el  español. 
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tzt)^' 

i-Li 

35 4 

fc'iito 

Takai 

yama 

ga 

arimasu. 

<D 

&  ‘1  á  "to 

Hikui 

no 

mo 

arimasu. 

i  y  'J 

*‘J  ¿t. 

Ookii 

orenzi 

ga 

arimasu. 

^  i  ' 

ÉO 

t> 

Chiisai 

no 

mo 

arimasu. 

Si  no  existe  ningún  tema  común,  no  se  pueden  usar  las  frases  siguientes. 


1.  b/zili  M'K'W  t5tt„ 

Watashi-wa  akai-no-ga  suki-tiesu. 

2.  <tz$\.'Q 

Kiiroi-no-o  kudasai. 

1.  Me  gusta  el  rojo. 

2.  Déme  la  amarilla. 

Notas:  Cuando  tenemos  un  tema  común  o  cuando  vemos  un  objeto  ante  nosotros 
(por  ejemplo,  en  una  tienda),  podemos  decir  ese  amurillo ,  etc. 

Adjetivo  -|-  Demasiado  Adjetivo 

\ ,  >-(■)■  p  J;  j  L  :  Se  quita  la  terminación  p  y  se  añade  X  &  • 

&MÍ’  1  7  L-  Se  quita  la  terminación  y  se  añade  \ 

demasiado  grande 

^  ’k  ^  \\,  ^  V  i)  demasiado  hermoso 

i.  btzltzii  A  ^  ir  5  í  ta 

Kono-kutsu-wa  watashi-mwa  ooki-sugimasu. 

Moo-sukoshi  chusai-no-wa  arimasen-ka. 
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Kono-hon-wa 

b/zLlzti  L'-fb'l  t  5  i  t. 

watashi-mwa  muzukashi-sugimasu. 

t  i  'Je  L 

Moo-sukoshi 

"T  ^  L 

vasashii-no-wa 

¿fe  ‘j  i  -tí/CX'0 

arimasen-ka. 

3. 

Kono-heya-wa 

i.ot5¿  T. 

atsu-sugunasu. 

i  r£ 

Mado-o 

¿fetrt  <  /£ 

aketc-kudasai. 

$  *•  'o 

4. 

Kono-neya-wa 

< 

kura-sugimasu. 

tx  y  £ 

Denki-o 

ot-TT  <  /tXx 

tsukete-kudasai. 

1  Estos  zapatos  son  demasiado  grandes  para  mí. 

¿Tiene  un  número  menor? 

2.  Este  libro  es  demasiado  difícil  para  mí. 

¿Tiene  otro  un  poco  más  fácil? 

3.  Hace  demasiado  calor  en  este  cuarto.  Abre  la  ventana,  por  favor. 

4.  Está  demasiado  obscuro  este  cuarto.  Enciende  la  luz,  por  favor. 


te  /v  C 

Ti'#'  suika  sandía 
T  —  X  ¿  f  h  tenisu-o-suru  jugar  al  tenis. 

L  washí  águila 
tj' karasu  cuervo 
T  T  ¡h  suzume  gorrión 
T  O  £*  á  tetsudoo  ferrocarril 
nanbee  Sudamérica 
ninniku  ajo 
ninzin  zanahoria 
h  i  la  5  tamanegi  cebolla 


sakana  pescado 
t  t  momo  melocotón 
L  *  shiki  cuatro  estaciones 
py  \  aki  otoño 
.i,  fuyu  invierno 

i)  —  ^  —  •>  3  >  kaaneeshon  clavel 
*  i '  i '  kiiroi  amarillo 
<  kurai  obscuro 

XA,  *  £  Olt  h  denki-o-tsukeru  encender  ¡a 

luí. 
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i\,k>  L  yp  5 

3  n  Conteste  a  las  siguientes  preguntas. 

1.  t -f-fihZ,  b^'  'l'íi'Tti’. 

Karasu-to  suzume-to,  dochira-ga  chnsai-desu-ka. 

2.  :y  3  Z't?  bti* 

Nihon-to  Mekishiko-to,  dochira-ga  ookn-desu-ka. 

-  V  HuLí  £  ^  ~7~  'f  Ü-7 

Fuzi-san-to  Mistii-zan-to,  dochira-ga 

^  V  '  ~X"  t) '  (el  monte  Fuji  (3.776m)  el  monte  Misti  (5.595m)) 
takai-desu-ka. 

4.  r -7  t" r  r £  s  ^ r £ ,  ribb^i 

Arabiago-to  nihongo-to,  dochira-ga 

$  L  ^  Ti"tf'0 

yasashii-desu-ka. 

5.  b^tií, 

Nihon-de-wa,  natsu-to  aki-to,  dochira-ga 

t~f  L  v  'Ti"3Í'„ 

suzushu-desu-ka. 

Haga  preguntas  con  las  siguientes  palabras. 

i-  zcotzt  z\  ^cntzíz\  htz  b  Lo 

Kono-tamago  sono-tamago  atarashu 

2.  íno 

Kono-hana  sono-hana  kiree 

3.  Uí  *  U  >  V,  /hí  l ' 

Remon  orenzi  chisai 

4.  VZ  1  ^  ')  37° y 

Hikooki  herikoputaa  hayal 

5.  :|  <  -?  (/X, 

Kookuubm  funabin  yasui 
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6.  i/  >  „  ^  >(  U  \  >  L  v  ' 

Zin  Uisukii  oishii 

7.  Z  tzti'K' 

Kore  sore  are  takai 

55  o  Conteste  a  las  siguientes  preguntas.  Si  hay  más  de  dos  respuestas,  escríbalas. 

1.  o*aZ  AZZ  Z'lbbti*  ~f  5  T"i~#'0 

Inu-to  neko-to  dochira-ga  suki-desu-ka. 

2.  ZíOüLtA^T  Z"AX  iXliX  v  H  ' T'”t' A, 

Kono-go-hiki-de  dore-ga  ichi-ban  kawaii-desu-ka. 

3.  '<>£  Z'li/lZ  Z'Xb  ti*  tZTtt'o 

Pan-to  gohan-to  dochira-ga  suki-desu-ka. 

4.  7  7  >  X  Z"  Z  £  v '  Z"  Z  X  'X  -f  >  Z"  T" 

Furansugo-to  eego-to  supeingo-de 

zxx 

dore-ga  ichi-ban-suki-desu-ka. 

5.  X'M  >ZXA‘<  Z  Z  Z%M; 

Supein-bungaku-to  Nihon-bungaku-to  dochira-ga 

t  L  otfí', 

omoshiroi-desu-ka. 

6.  ¿í'i'lí  b  Z 

Akai-bara-to 

1*  5  T"i~ 

suki-desu-ka. 

4„  Cambie  las  frases  siguientes  según  el  modelo. 

XíO<o|¿  A  5  t  5  i  i-. 

Kono-kutsu-wa  ookii-desu.  Kono-kutsu-wa  ooki-sugimasu. 

1.  Z(r>n  iolí  ÍA^Ptt. 

Kono-uchi-wa  hiroi-desu. 


5 

kuroi-bara-to  dochira-ga 


ggx 


i* 
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2. 


z<n  ‘J  x  ñ  ‘J  li  t'b'.'Tto 

Kono-ryoori-wa  karai-desu. 

3.  \i  iSíi'Tt. 

Kono-ongaku-wa  urusai-desu. 

4.  zcnxti-  Mi  Tt. 

Kono-sukaato-wa  mizikai-desu. 

5.  Zrtti'tfAsli  títi'Tto 

Kono-kaban-wa  omoi-desu. 

Traduzca  al  japonés. 

1.  1.  No  me  gusta  el  tomate. 

2.  El  Sr.  Jiménez  habla  japonés  bien. 

3.  No  hablo  español  bien. 

4.  El  Sr.  Tanaka  habla  bien  el  español. 

5.  De  las  cuatro  estaciones  del  año,  me  gusta  más  la  primavera. 

2.  1.  El  monte  que  me  gusta  más  es  el  Monte  Fuji. 

2.  El  río  que  me  gusta  más  es  el  Sena. 

3.  La  verdura  que  le  gusta  más  al  Sr.  Toyama  es  el  apio. 

4.  La  verdura  que  no  me  gusta  son  las  espinacas. 

5.  Me  encontré  con  un  extranjero  que  hablaba  japonés  bien. 

6.  Hay  muchos  japoneses  que  no  hablan  bien  japonés. 

7.  La  estación  del  año  que  me  gusta  más  es  el  otoño. 

8.  El  deporte  que  me  gusta  más  es  el  tenis. 

tcLC 

T'TL'-'  suzushii  fresco 
UY*'.'  hayai  rápido 
Z  i  <  1  lf  /C  kookuubin  correo  aéreo 
->'CC  CA'/L  funabin  correo  ordinario 
yasui  barato 
t'  —  >1  buril  cerveza 

kawaii  bonito 
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ZJlíA,  golian  arroz  (hervido) 
( i'  ¿3  bara  rosa 

hiroi  ancho 

t '  i '  k a ra i  picante,  fuerte 
X  t¡  —  b  sukaato  Jalda 
¿  i '  orno  i  pesado 


7 

SB43: 

-i—  7 

ÉB43  : 

7 

: 

•'<  —  7 

fflíf  : 


í  *í>  -5  ti' 

LECCION  NOVENA 


JL^Í7#£L¿5. 


Kabuki- 

o  mini-ikimashoo. 

fLtzftZtzi' 

¿o  (X,) 

tt^ 

.  .  . 

Kabuki-o 

mini-ikitaino(n)-desu-ga  .  . 

• 

Tí, 

ífU' 

tt 

J:, 

Aa,  Kabuki-desu-ka.  Totemo 

kiree-desu-yo. 

:o:í  ii 

Go-tsugoo-wa 

ikaga-desu-ka. 

i  J:  ñ  s  (: 

ÍT*  í  L  i 

i  t>\ 

~7  ^ 

Do-voobi-m 

ikimashoo-ka. 

Ima, 

i  Cj  £i'i 

&  r  ‘J 

£  c 

¿  i 

“Doozyoozi” 

to-iu 

odori-o 

zyooen 

LTyít 

o 

shite-imasu. 

¥  Ás  Q  ¿o 

r ‘j  r  tú\ 

Donna  odori-aesu-ka. 

ñ^><  L^' 

&  r  ‘j 

Tt. 

Taihen 

utsukushn 

odori-desu. 

•tí-'CA  ÍT  y 

Zehi  ikitai- 

desu-ne. 

T 

L  ¿  <  C  ¿ 

LTí' 

b  í 

>• 

*T>  .i» 

£ 

Chikaku-de  shokuzi-o  shitekara  kippu-o 


ff  ?  i  L  x  ñ . 

kaim  ikimashoo. 
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Vamos  a  ver  e!  Kabuki. 


Vera: 
Tanaka : 
Vera : 
Tanaka : 

Vera: 
Tanaka : 
Vera : 
Tanaka: 


Quisiera  ir  a  ver  el  teatro  Kabuki  .  .  . 

¿Quiere  ver  el  teatro  Kabuki?  Es  muy  bonito. 

¿Cuándo  le  viene  bien  ir  a  Vd.? 

¿Qué  tal  si  vamos  el  sábado  próximo?  Ahora  están  representando  una 
obra  de  Kabuki  llamada  Doozyoozi. 

¿Cómo  es  ese  baile? 

Es  precioso. 

Tengo  muchas  ganas  de  ir. 

Vamos  a  comer  por  aquí  cerca  y  después  vamos  a  comprar  las  entradas. 


go-tsugoo  conveniente 
U  ’j  odor  i  baile 

L  1  'jx.CLái'  zyooenshimasu  presentar 
1  O  <  L  >■ '  utsukushii  precioso ,  hermoso 


•\ftb  ~  L  tz  v '  zehi  —  sh  i  tai  tener  muchas 
ganas  de  .  .  . 

L¿  <  L  i  t  shokuzi-o-shimasu  comer 


<£  5  -Tb'h 

te-kara 


Doozyoozi 


*•  frfzLli  • -m 

Watashi-wa  Kabuki-o  mmi-ikitamo(n)-desu-ga 

ñ  i  i  £  y  i  &  {)  £  JL  i  L  i  ñ  a 

Doozyoozi  to-ju  odon-o  mimashoo. 
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3.  T/C¿>£  LTí'b  Zttzt><?) 

Denwa-o  shite-kara  tomodachi-no  uch¡-e 

ít  í  á  t0 

ikimasu. 

4.  •>  -v  7  —  £  ¿fe  £A'T  t)'  fo 

Shawaa-o  abite-kara  nemasu. 

5.  7c  L í ¿  hLtz  ¿feo( :  ít ^  i  -f  „ 

Watashi-wa  ashita  oba-n¡  aini  ikimasu. 

1.  Quiero  ir  a  ver  el  teatro  ICabuki. 

2.  Vamos  a  ver  el  teatro  Kabuki  llamado  “Doozyoozi”. 

3.  Después  de  telefonear,  voy  a  casa  de  mi  amigo. 

4.  Después  de  ducharme,  me  acuesto. 

5.  Mañana  iré  a  ver  a  mi  tía. 

•tíre?  <56  v* 

1  m  Construcción  de  frases  largas. 

—  7  $  X,  /c  I  rr-5  [  J:  •)  Cj  £  5.  '  ■? 

m/:0 

El  Sr.  Vera  y  sus  amigos  vieron  un  baile  hermoso  llamado  “Doozyoozi”. 

a.  Orden  de  las  palabras,  (sujeto  +  objeto  +  predicado  verbal) 

*<-7  fe  r  *J  j  JLí  L  /:, 

Suj.  =  N.  Obj.  =  N.  P.v. 

El  Sr.  Vera  y  sus  amigos  vieron  un  baile. 

b.  jo  ¿T  *J  un  baile 

Ñ. 

•7  ^  t,  t  un  baile  hermoso 

_____  -  —  — 

I _ í 
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un  baile  mu>  hermoso 


fz^^A  2  °  <  L  °  ti  A  ‘1 

Adj.  Adv.  N. 

»  * 


c.  *  <r>  ti  r  ‘J  <n  &  í  x.  —  r  ¿r*?  c  ^  i  lj 
->  Cn  Cj  í:  ^  o  ti  r  ‘J 

-  í'ri  L  J:  H'J  £  ^ '  7  /i  »• '  ^  A 

*7  o  <  L  *. '  ti  r  ‘J 

2. 

a.  Se  usa  después  de  una  expresión  o  palabra  que  el  oyente  no  sabe  bien. 

r  U'n  L'¿^5  ti  r  ‘j  £  y  l/:, 

z  i  5  «t  i  l  íx  £  -  ^í-  &  ‘i  í  t0 

Si  el  hablante  y  el  oyente  lo  conocen,  no  se  emplea  ^  £  y.  '  *j  . 

-*  n  L'^li  L/:, 

—  (£  i  b  í  i  <r>)  W  L  5/C  ‘i  i  t„ 

b.  Se  usa  también,  para  dar  énfasis  aunque  la  palabra  sea  conocida. 

-H  *?  U  /L 

El  pintor  Koorin  es  grande.  (1658^1716) 

¿'.je*  (i  A  z  ñtititib  l^T-fteo 

El  Kabuki  es  verdaderamente  admirable. 

^  il  5  (A)  ¿O  sustituye  al  sustantivo  que  conocen  el  hablante  y  el  oyente. 


«.  íí# ti*, 

ni  tkimasu,  ni-kimasu 

jlC  ÍT  í  i  Í'  =  Ji  i  i'  +  if  í  i  i* 

Mini  ikimasu  Mimasu  ikimasu 
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fz^-lZ  ff  $  i  ■f  =  tz'<£  i'+frí  i  i" 

Tabeni  ikimasu  Tabemasu  ikimasu 

tfn'C  ft  5  i  =  '  i  •f  +  fí 5  i  i" 

Kaini  ikimasu  Kaimasu  ikimasu 

'C^tíW  (frtzUZ) 

Tomodachi-ga  (watashi-ni)  aini  kimasu. 

La  partícula  {Z  acompañada  del  verbo  ir  o  venir ,  expresa  una  idea  de 
finalidad,  es  decir,  equivale  a  la  preposición  “a"  de  español.  Por  ejemplo,  cuando 
va  con  los  verbos  ^  £  e  fj  <  : 

IZ  de  fafzLlZ.  es  una  partícula  que  precede  al  complemento  directo  o 
indirecto  del  verbo.  El  verbo  -)  siempre  necesita  la  partícula  asi  X 

í>  i  (ver  ¿7  A'). 


I. 

5  £ 

JLe 

!  ft  5  1 1‘ 

Kabukiza-e 

Kabuki-o 

rm-m 

|  iki-masu 

2. 

5X  5^ 

< 

m: 

ft  5  i  i" 

Ginza-e 

kutsu-o 

kai-ni 

|  iki-masu 

3. 

ñ 

«fc  51- 

|  ft  5  á  t 

Umi-e 

oyogi-m 

iki-masu 

4. 

<  i  c  i  ^ 

•)  i  ñ  IA,£ 

ft  5  i  t 

Kuukoo-e 

ryooshin-o 

mukae-m 

iki-masu 

5. 

£  (J  tz  ^ 

<  ‘ic 

ft  5  i  t 

Narita-e 

tomodachi-o 

okuri-nt 

i  iki-masu 

1.  Voy  a  ver  el  teatro  Kabuki,  al  “Kabukiza”. 

2.  Voy  a  comprar  unos  zapatos  a  Ginza. 

3.  Voy  a  nadar  al  mar 

4.  Voy  a  recibir  a  mis  padres  al  aeropuerto. 

5.  Voy  a  despedir  a  mi  amigo  al  aeropuerto  de  Narita. 
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El  modo  de  hacer  la  forma 


JL 

i  t  ^ 

JLi<: 

t  *.  L 

it  - 

t  z. 

L  | 

$ 

it- 

*  5  i  ¡: 

£  t  — 

h  % 

l/\ 

h 

V  ' 

¿t  - 

h  \  v ¡ : 

L 

£  t  — *• 

Li 

‘J 

£  t  — 

7)'  ‘J  |  iz 

4. 

Forma-X  + 

=  después  de  -f-  inf. 

1. 

í  J:  1 

L*Oín¿> 

$ 

t(3’L  i 

to 

Benkyoo-shite-kara  sanposhimasu. 


ZM'C,  í/CI3°L£t0 

Benkyoo-shimasu.  Sore-kara  sanposhimasu. 

2-  *  jt  l  ITtf'b  L/llí  L  i  L/L0 

Benkyoo-shite-kara  sanposhimashita. 

j  7  li  LL0  znt'b  ^  íl’  L  t  L  tz. 

Bcnkyoo-shimashita.  Sore-kara  s.inposhimashiia. 

1.  Después  de  estudiar  doy  un  paseo. 

2.  Después  de  estudiar  di  un  paseo. 

En  caso  de  que  usemos  la  forma  X  el  tiempo  es  representado  en  el 

predicado  ñnal  de  la  frase. 


s.  Es  una  palabra  para  dar  énfasis  a  algo,  (deseo,  petición,  invitación) 


•tírCA 

ft  í  7c  o  Ttfr. 

Quiero  ir  sin  falta. 

Zehi 

ikitai-desu-ne. 

-tftA 

<  tz$\\ 

No  deje  de  venir,  (por  favor) 

Zehi 

kite-kudasai. 

-tfíA 

<  /£  $  i>0 

No  deje  de  enseñármelo,  (por  favor) 

Zehi 

misete-kudasai. 
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~tcv*x :-t 


1. 

íf  5 

í 

t  - 

-  íf  $tz<' 

5  jt  i 

£  ^ 

íf  $tcV*-CÍT 

ikitai 

Kyooto- 

e 

ikitai-desu. 

2. 

JL 

i 

t  ~ 

Un 

X. 

mitai 

Ii-eega-o 

mitai-desu. 

3. 

«t  & 

í 

t  ~ 

M/:n 

£ 

X&tz 

i'T't 

yomitai 

Hon-o 

yomitai-' 

desLi. 

4. 

L 

í 

t  - 

L  tz 

ntt„ 

shitai 

Namka 

shita 

i-desu. 

5. 

■h'  \ 

i 

t  - 

-  5  /-  V  > 

x.t>< 

tz 

^T"f0 

kakitai 

E-ga 

kakitai-desu. 

1.  Deseo  ir  a  Kyoto. 

2.  Quiero  ver  una  película  buena. 

3.  Quiero  leer  un  libro. 

4.  Quiero  hacer  algo. 

5.  Quiero  pintar. 

Se  puede  combinar  con  íí  ^  ¿  P  J  "f  que  literalmente  significa  pienso 
como  atenuante.  Es  más  fino,  fj '  5  Tz  1  £  k  i  ^ '  í  "í~ o 


~/c<  En  caso  de  oración  negativa,  se  usa  esta 

taku  arimasen  forma. 


mf. 

afirmativo 

negativo 

íf  < 

t; 

ib' 

\v- 

fí* 

£  <  *  ‘J  ¿-tí-/!. 

* 

/H'T't 

* 

<  *  •)  í  -&A, 

1.a 

JL 

fcntt 

JL 

tz<  *>')  H±A, 

ts 

L 

/- 1 * T"t 

L 

tz  <  h  ‘J  i  -ti- A 
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x  e 

X  A  /:ntt 

J:  A  tz<P>')  ¿  -tí-yL 

t>'  < 

X  /-  <  &  <J  i  -tf/v 

5  < 

XX  /;P  tt 

5  5  /c  <  h  ‘1  í  -t 

7.  ~  k<ir  expresión  coloquial 

Jlc  íf 5 /c^'ío -Cirt)1- ■  • 

Kabuki-o  mini  ikitai-no(n)-desu-ga  .  .  . 

Forma  simple  +  (/)  X"~t  (  /O  ) 

1.  En  la  conversación  se  usa  más  la  forma  J  /-  '  (T)  T"t  que  tz^'T'X  ■ 
La  forma  .  .  no  desu”  es  más  cortés  que  la  forma  .  .  n’desif’.  Al  escribir 
es  mejor  usar  la  forma  ,%.  .  .  no  desu”. 

^/v  L  tz  ^  ¿O  T"^  tr_  L  ñ'Asñ*  h  i  -&As 

Benkyoo-shitai-no-desu-ga  zikan-ga  arimasen. 

Quisiera  estudiar  más  pero  no  tengo  tiempo.  (■/)<:  pero) 

1.  &  o  £  5  x  1  L  tz  ^  'WTt 

Motto  benkyooshitaino-desu-ga,  zikan-ga 

¿fe  ‘J  Í  -tí"  /u0 

anmasen. 

Kono-heya-wa  totemo  samuin-desu. 

3.  5  "  i  li,  LoU#*  fcfcl'X^Ti'o 

Nihon-no  kikoo-wa  shikke-ga  ooin-desu. 

1.  Quiero  estudiar  más,  pero  no  tengo  tiempo. 

2.  Hace  mucho  frío  en  este  cuarto. 

3.  El  clima  de  Japón  es  muy  húmedo. 

2.  En  el  caso  de  preguntas,  expresa  un  sentimiento  de  algo  inesperado  (alegría, 
sorpresa,  decepción,  etc.)  o  para  pedir  explicación. 

Se  pregunta  en  esta  forma,  principalmente  cuando  se  ha  dado  alguna  información. 
Esta  forma  se  usa  también  en  un  sentido  explicativo. 
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1.  bützt 

Anata-mo  ikun-desu-ka. 

2.  t  1  , 

Moo  nam-desu-ka. 


3. 


4. 


En 


OO  $kb  /{y  T"i~  t)'0 

Ano-hito-wa  itsu  kurun-desu-ka. 

4í;£  LTpUtt^ 

Nani-o  shite-irun-desu-ka. 

4C  £  LtuboUUTtí'o 

Nani-o  shiteirassharun-desu-ka.  (Expresión  de  cortesía) 

una  tienda  se  pregunta:  ¿Hay  alguna  revista  española? 


X"M  >rc7)  A"  o  L  ti  i»1)  ítí'o 

Supeingo-no  zasshi-wa  arimasu-ka. 

^  ^  ¿  í)  U  ¿  'tír  /w  En  el  caso  resPucsta  negativa,  se  dice: 
lie,  arimasen. 

Nain-desu-ka  .  .  . 


1.  ¿Irá  Vd.  también?  (Creía  que  no  iría  A 

2.  ¿Ya  no  hay?  (Creía  que  quedaba  todavía.) 

3.  ¿Cuándo  vendrá? 

4.  ¿Qué  estás  haciendo? 

I¿Hay  alguna  revista  en  español? 

No,  no  hay. 

¡Ah,  no  hay  . .  .! 

Cuando  pedimos  algo  a  una  persona,  solemos  poner  al  final  de  la  frase.  Es 
expresión  indirecta.  En  esta  expresión  está  incluido  ya  todo  el  sentimiento  que 
quisiera  decir,  pero  también  se  puede  terminar  la  frase  completando  con  ¿ está 
bien!,  ¿ Le  viene  bien ?  etc. 

fcliíc  L  L  Ttv--- 

Chotto  o-hanashi  shitai-no-desu-ga  .  .  . 

Me  gustaría  hablar  con  Vd.  un  poco, .  . . 
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Qlzti'P;  t,  J X "tú* •  •  • 

NaniKa-omoshiroi-hon-o  yomitam-desu-ga  .  .  . 

Quisiera  leer  algún  libro  interesante,  (pero  .  .  .) 

En  japonés  generalmente  se  aprecia  más  el  modo  indirecto  que  el  modo  directo. 
Este  uso  es  un  problema  de  matiz  más  que  de  gramática,  por  eso  es  mejor 
aprenderlo  oyendo  o  usándolo  en  muchas  ocasiones.  Si  se  estudian  aquí  sus 
mayores  rasgos,  se  puede  ir  aprendiendo  por  partes. 

La  forma  simple  se  usa  mucho  como  representativa  para  los  ejemplos.  Viéndolos, 
se  puede  transformarla  en  otras  formas:  por  ejemplo,  forma  de  petición,  forma 
negativa,  etc. 

1.  1^1  ff  $  tz  < 

Doko-e-mo  ikitaku  arimasen. 

2.  4BIÍ  JL/c< 

Kvoo-wa  eega-wa  mitaku  artmasen. 

3.  J :&fz<  ^  U  á  -t±/0o 

Kono-hon-wa  yomitaku  arimasen. 

4.  ÜlZb  L  tz<  i  4f  X^0 

Nani-mo  shitaku  arimasen. 

5.  tClZ  i  $  5  tz  <  i 

Nani-mo  kikitaku  arimasen. 

1.  No  quiero  ir  a  ningún  lugar. 

2.  Hoy  no  quiero  ver  ninguna  película. 

3.  No  quiero  leer  este  libro. 

4.  No  quiero  hacer  nada. 

5.  No  quiero  oir  nada. 

1.  ^  tz^  'ttí', 

Doko-e  ikitai-desu-ka. 

—  í  x  ñ  £  ^  fr ;  í  tz  o  tte 

Kyooto-e  ikitai-desu. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

En 


ít<^T 

Anata-mo  ikun-desu-Ka. 

Moo  nain-desu-ka. 

Ano-hito-wa  itsu  kurun-desu-ka. 

Nani-o  shite-irun-desu-ka. 

4'C  £  LTuboL^Ut'tí'. 

Nani-o  shiteirassharun-desu-ka.  (Expresión  de  cortesía) 

una  tienda  se  pregunta:  ¿Hay  alguna  revista  española? 


x-m  >r<o  5  o  Lü 

Supeingo-no  zasshi-wa  arimasu-ka. 

^  ^  ^  ^  X.  í)  Í  "tír  A,  En  el  caso  de  resPuesta  negativa,  se  dice: 
lie,  anulasen. 

ti  »•  •  • 

Nam-desu-ka  .  .  . 


1.  ¿Irá  Vd.  también?  (Creía  que  no  iría.) 

2.  ¿Ya  no  hay?  (Creía  que  quedaba  todavía.) 

3.  ¿Cuándo  vendrá? 

4.  ¿Qué  estás  haciendo? 

I¿  Hay  alguna  revista  en  español? 

No,  no  hay. 

¡Ah,  no  hay  .  .  .! 

Cuando  pedimos  algo  a  una  persona,  solemos  poner  al  final  de  la  frase.  Es 

expresión  indirecta.  En  esta  expresión  está  incluido  ya  todo  el  sentimiento  que 
quisiera  decir,  pero  también  se  puede  terminar  la  frase  completando  con  ¿ está 
bienl,  ¿ Le  viene  bien ?  etc. 

t>  Í  O  £  kll&'l  L  -  •  • 

Chotto  o-hanashi  shitai-no-desu-ga  .  .  . 

Me  gustaría  hablar  con  Vd.  un  poco,  .  . . 
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J:  ¿tlz  •  • 

Namka-omoshiroi-hon-o  yomitam-desu-ga  .  .  . 

Quisiera  leer  algún  libro  interesante,  (pero  .  .  .) 

En  japonés  generalmente  se  aprecia  más  el  modo  indirecto  que  el  modo  directo. 
Este  uso  es  un  problema  de  matiz  más  que  de  gramática,  por  eso  es  mejor 
aprenderlo  oyendo  o  usándolo  en  muchas  ocasiones.  Si  se  estudian  aquí  sus 
mayores  rasgos,  se  puede  ir  aprendiendo  por  partes. 

La  forma  simple  se  usa  mucho  como  representativa  para  los  ejemplos.  Viéndolos, 
se  puede  transformarla  en  otras  formas:  por  ejemplo,  forma  de  petición,  forma 
negativa,  etc. 


1. 

£*  Z.  ^  t 

n  ^  tz 

Doko-e-mo 

íkitaku 

arimasen. 

2. 

40  li 

JL/z< 

Kyoo-wa 

eega-wa 

mitaku  anmasen. 

3. 

J:A/z<  *>‘J  i-tf/U 

Kono-hon-wa  yomitaku  arimasen. 

4. 

ÍC  ÍZ  t 

l/z  < 

*  ’J  i  -ti-A,o 

Nani-mo 

shitaku 

arimasen. 

5. 

£i:  i 

4  5  /z  < 

&  á  -t±  x^0 

Nani-mo 

kikitaku 

anmasen. 

1.  No  quiero  ir  a  ningún  lugar. 

2.  Hoy  no  quiero  ver  ninguna  película. 

3.  No  quiero  leer  este  libro. 

4.  No  quiero  hacer  nada. 

5.  No  quiero  oír  nada. 


1.  fí  ^  tzi  'ttí', 

Doko-e  ikitai-desu-ka. 

fí  í  tz  ^ 

ikitai-desu. 


—  5  í  1  £  ^ 

Kyooto-e 
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2- 

Nani-o  mitai-desu-ka. 

Ii-eega-o  mitai-desu. 

3.  &'(:£ 

Nani-o  shitai-desu-ka. 

XAtzy. 'T-t . 

Omoshiroi-hon-o  yomitai-desu. 

4.  &'(:£•  í 

Nam-o  kikitai-desu-ka. 

—  X'M  WOfcyCtf*  <  £  5  5 

Supein-noongaku-o  kikitai-desu. 

1.  ¿Adonde  quiere  ir?  —Quiero  jr  a  Kyoto. 

2.  ¿Qué  quiere  ver?  —Quiero  (ir  a)  ver  una  película. 

3  ¿Qué  quiere  hacer?  —Quiero  leer  un  libro  interesante. 

4.  ¿Qué  quiere  escuchar?  —Quiero  escuchar  música  española. 

s.  -  *  L  ¿  5  vamos  a  +  inf. 

mashoo 

Una  forma  para  invitar  a  hacer  algo. 

~  £  L  ¿  5  A'  ?  Forma  interrogativa, 
mashooka 

Forma  para  preguntar  el  deseo  de  otro  buscando  su  conformidad. 

i-  «Jí  JLl-  ÍTÍit  t.b*\ 

Kabuki-o  mini  ikimashoo-ka. 

*  íí  5  £  L  ¿  5  o 

Ee,  ikimashoo. 
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2.  t5  i  L/;ft0  i  L  i  1  t)\ 

Onaka-ga  sukimashila-ne.  Nani-ka  tabemashoo-ka. 

¿  ¿ L  1  To 
Ee,  tabemashoo. 

3.  fco^T-tfro  i  ¿Itá  L  i  i^'0 

Atsui-desu-ne.  Mado-o  akemashoo-ka. 

£  x. ,  &  1 1  T  <  /£  *  ^ '  c 

Ee,  akete-kudasai. 

4.  y  L  {  M'Tt^0  T'X  5  £  oitUiií’ 

Sukoshi  kurai-desu-ne.  Denki-o  tsukemashoü-ka. 

ü  'XtT  <  /;íi'0 

Ee,  tsukete-kudasai. 

1.  ¿Vamos  a  ver  el  teatro  Kabuki?  — Sí,  vamos. 

2.  Tenemos  hambre,  ¿verdad?  ¿Vamos  a  comer  algo? 

— Sí,  vamos  a  comer. 

3.  Hace  calor,  ¿verdad?  ¿Vamos  a  abrir  la  ventana? 

— Sí,  por  favor  abra  la  ventana. 

4.  Está  un  poco  oscuro,  ¿verdad?  ¿Vamos  a  encender  la  luz? 

— Si,  por  favor  encienda  la  luz. 


En  japonés  hay  otras  oraciones  interrogativas  con  negación,  que  tienen  el 
mismo  sentido,  y  se  usan  con  frecuencia. 

^X  <¡  /;J  que  hemos  estudiado  en  la  lección  7,  es  una  de  ellas. 

^X  (  /£  $  Es  expresión  indirecta  y  es  más  elegante  que  la  forma 

*>~X  <  /£  J  i '  .  Es  expresión  indirecta. 

Si  se  añade  +)'  a  la  forma  negativa  de  f-  tx  ,  se  convierte  en  la  oración  interrogativa. 

ít  y  tz  <  &  u  í  -tfx0  N°  quier° ,r- 

Ikitaku  anmasen. 

íf  y  /z  <  h  •]  í  -ti  xx'c  ¿N°  quiere  ,r- 

Ikitaku  anmasen-ka. 
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Expresiones  adicionales 


asa 

mañana 

$  60  1  CD  Z'  Z*  ayer  por  la  tarde 
kinoo-no-gogo 

(tí 

kesa 

esta  mañana 

«t  i>  noche  ( por  la  noche) 

yoru 

L/c<¡0*  í 

asliita-no-asa 

mañana  por  la  mañana 

Z  As  ^  (Z  /C  (i  As)  esta  noche 

konya  konban 

í  <n  1  <T)h  í 

kinoo-no-asa 

ayer  por  la  mañana 

1  ^  (  í  60  i  60  lí /C)  anoche 
yuube  kinoo-no-ban 

gog.o 

por  la  tarde 

¿fc  L  /c  ¿0  í  i  /C  mañana  por  la  noche 
ashita-no-ban 

kyo-no-gogo 

esta  tarde 

Z  iAl A)'  b  desde  ahora 

korekara 

í>  l/r¿o  -  r 

ashila-no-gogo 

mañana  por  la  larde 

^  O  ¿  siempre 

itsumo 

te  h  r 

*>  r  7  —  £  h  (/  i  i  shawaa-o  abimasu 

ducharse 

J-¡  (i‘  oba  tía 

ida  i  grande 

1 3  X,  £  i  (I  h  o  n  loon  i  ver dader  amen  fe 

"¿"11  Hj  L  subarashii  maravilloso ,  estupendo 
<  i  Z.  1  kuukoo  aeropuerto 

mukacmasu  recibir 
U  <  ’J  i  *í*  okurimasu  despedirse 
t!p  ‘ )  ¿  i*  karimasu  prestar 


t'X.  L  i  't  kacshimasu  devolver 
h  •€■  (/  2  *t*  asobimasu  jugar,  divertirse 
t  ^ '  2  i-  omoimasu  c/-éw,  pensar 
t>  r>  Z.  motto  /wíí.v 

zikan  tiempo ,  hora 
ty  x  o  ¿i  chotto  w/í  poco 
tít'.'ÍjíT)  kaimono  de  compras 
U  ^  i  onaka-ga  sukimasu  /cwcr 

hambre 


¿iX  L  ví>  3 

Haga  frases  de  -forma  ¿  ,  según  el  ejemplo,  cambiando  los  verbos  que 

están  entre  paréntesis.  (-masu) 

0^  L  l  X,  £  ft5  á  t0 

Yama-e  shashin-o  (torimasu)  ikimasu. 
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-*  ^  £  12  i:  ífíát 

\  ama-e  shashin-o  tori-m  ikimasu. 

••  L  ^  11  h>  <  ^  (jLá1~)  ÍTÍif,, 

Shmzyuku-e  eega-o  (mimasu)  ikimasu. 

2.  £  t  ti  ^t)<  (M'ál-)  &£Í'a 

Tomodachi-ga  (aimasu)  kimasu. 

3.  tz\'  t *-f£  5  i  t. 

Taishikan-e  biza-o  (uketorimasu)  ikimasu. 

4.  5/0  5"^  W'yít)  íf?it0 

uinza-e  kutsu-o  (kaimasu)  ikimasu. 

5.  xx  ;  b  x  x  £  (4'bV'i^-)  triáis 

Gakkoo-e  nihongo-o  (naraimasu)  ikimasu. 


Haga  frases  según  el  ejemplo.  Cambiar  los  verbos  que  están  al  final  de  las 
frases  según  el  tiempo  indicado. 


5  jt  i  L  i  ’t0 

Benkyoo-shimasu. 

ti.yhiz  x  >j  ±  t. 

O-furo-ni  hairimasu.  (Perf.) 


X/C  ^  n  LT^'b 

Benkyoo-shite-kara 

X.IJ  ¿  L/;, 

o-ruro-ni  hairimashita. 


1  C  *  5  J:  1  i)  &  b  ‘J  i  1~0  H  &t££><7)  ñ 

Zyugyoo-ga  owarimasu.  Tornoaachi-no-uchi-e 

If  5  j  t„  (Pres.) 
ikimasu. 

2.  B  B  ^  r  £ 

Nihon-e  kimasu.  Nihon-go-o 

5  J:  •?  L  ¿  j\  (pres-  cont) 

benkyoo-shimasu. 


—  141  — 


3.  U'bfai '  l  á  Í~0  &  J:  5  í  3  fj  5  ¿  j~  (Perf.) 

Hirune-o  shimasu.  Oyogi-ni  ikimasu. 

4.  J:  5'  Í  t0  '>  *  7  -  £  ¿  (Perf.) 

Ovogjmasu.  Syawaa-o  abimasu. 

5.  ñ  t>lz  íto  1±<\1£  LÉtn  (Futuro) 

Uchi-ni  kaerimasu.  Shokuzi-o  shimasu. 

6.  fob'.'í'fo  fz^ítA  Fres.) 

Kao-o  araimasu.  Asagohan-o  tabemasu. 

7-  L  H>  <  tí  '  £  L  í  t„  ^  |f  ?  i  t0  (Pres.) 

Syukudai-o  shimasu.  Gakkoo-e  ikimasu. 


Práctica  oral. 


í  ta 

ni-ikimasu. 

Í2  4T  5  U/: 

m-ikimashita. 


o 


*  M  »  Construya  frases  usando  las  siguientes  palabras. 

i-  $  <r>ñ  2.  hLtz  3.  ^  i  -£¿0  4' o 

kinoo  ashita  kyonen-no-natsu 

4-  S  ^  C  ht>  5  J:  *5 

Kyoo,  zyugyoo-ga  owatte-kara 

5.  zLn<r>  a  J;  •)  Hi:  6. 

kondo-no  nichi-yoobi-m  korekara 
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7. 


9. 


4  /44a 

konya 


p>Ltz<r>h$  8.  5  <r>  ií7)  r  r 

ashita-no-asa  kinoo-no-gogo 


10. 

i  ^  L  n>  *5 

maishuu 

j/c  J:  i  a  ( : 

ka-voobi-m 

ii. 

hltz 

ashita 

12. 

y  ¿ 

kyonen-no 

=  fl(2 

san-gatsu-ni 

13. 

5  <r>  i  (i 

kinoo-wa 

14. 

«i  'o  & 
itsumo 

15.  ^0¡i 

kyoo-wa 

¿5^  Conteste  a  las  preguntas  usando  las  palabras  siguientes. 

1.  4 (3  £  'T'í'í'.  —  4(2#' 

Nani-o  tabetai-desu-ka.  Nanika  oishii-mono. 

2.  7° — 71/  T  J:  5  4 1 '  Tt 

Puuru-cie  oyogitai-desu-ka. 

7°— ;UTIÍ 

lie,  puuru-dewa  (oyogimasu) 


*5  4t  (fc  J:  5i-t0) 


Umi-de 

(oyogimasu.) 

3. 

4(2$: 

Nani-o 

L  '  T~f  t>\ 

shitai-desu-ka. 

Sukoshi  (arukimasu) 

4. 

4(2  £ 

Nani-o 

kaitai-desu-ka. 

-f-7’1/3-/- 

Teepu-rekoodaa 

5. 

4(2  £ 

Nani-o 

nomitai-desu-ka. 

s  7^(7»  4  It 

Nihon-no-osake 

fchC 

t**f  biza  vwa 

-}  (t  £  ‘J  i  ’t’  uketonmasu  recibir 

M  ílt  o-sake  vino  japones 

o-furo  baño 

(J  tj)  V  i  zyugyoo 

ú'fc  kao  cara 

L  ^  <  /£v '  shukudai  trabajo  para  casa 

y'  —  Jl'  puuru  piscina 
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El  más  popular  del  teatro  clásico  japonés  es  el  Kabuki  que  tiene  una  de  las 
más  grandes  tradiciones  del  mundo. 

El  conjunto  de  orquesta  japonesa  y  diálogos  rítmicos  agrada  al  oído,  y  el 
acondicionamiento  de  colores  en  el  escenario,  guardando  perfecta  armonía  con 
cada  cuadro  que  esbozan  los  actores,  es  verdaderamente  pintoresco. 

El  Kabuki  data  aproximadamente  del  año  1603.  en  que  una  mujer  llamada  j 
“Okuni"  se  disfrazó  de  hombre  con  un  traje  extraño  y  bailó  una  danza  deno-  \ 
minada  "kabiiki-odori",  la  cual  con  el  transcurso  del  tiempo  ha  ido  cambiando 
su  estilo  y  ha  llegado  hasta  nuestros  días  a  través  de  repetidas  prohibiciones  por 
parte  del  Gobierno  a  causa  de  problemas  morales. 

El  Kabuki,  en  su  sentido  original,  significa:  tener  ima  nueva  tendencia  o  buscar 
una  nueva  línea  del  arte. 

Los  repertorios  del  “Kabuki”,  conforme  a  su  contenido,  se  pueden  clasificar 
más  o  menos  en  cuatro  tipos:  1)  Temas  de  aristócratas  o  “samurais  ;  2)  Mani¬ 
festación  de  los  sentimientos  de  alegría  y  tristeza  de  la  gente  ordinaria;  3)  Danza 
dramatizada;  4)  Materias  diversas.  j 

La  característica  de  que  en  el  Kabuki  sólo  los  hombres  sean  los  actores  que 
interpretan  todos  los  papeles  desde  el  de  princesa  hasta  el  de  samurai,  tiene  su  j 
origen  en  la  época  de  Kamakura.  cuyo  gobierno  autorizó  la  representación  del 
Kabuki,  a  condición  de  que  no  actuaran  mujeres  y  niños.  i 
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Son  limitados  los  que  pueden  ser  actores  de  “kabiiki”,  ya  que  se  establece  un 
sistema  de  sucesión  por  el  cual,  a  lo  largo  de  varias  generaciones,  los  hijos  propios 
o  los  adoptados  heredan  de  sus  padres  las  formas  del  arte  y  la  tradición  de  la 
familia. 

Los  que  se  interesen  por  la  historia  y  contenido  de  estas  artes,  tienen  un 
largo  recorrido  para  profundizar  en  ellos. 

Teatro  “Kabuki-za” 

Es  un  edificio  de  arquitectura  típicamente  japonesa  con  tejados  elegantes 
y  artísticos,  se  encuentra  en  el  barrio  “Higashi-Ginza”  en  el  centro  de  Tokyo. 
Fue  inaugurado  en  1889,  y  destruido  a  causa  de  un  incendio  que  se  originó  en 
este  teatro;  y  luego  fue  reconstruido.  En  1945  fue  destruido  otra  vez  por  los  í 
bombardeos  de  la  Guerra,  y  en  1951  fue  restaurado  con  la  edificación  que  se  j 
conserva  hasta  ahora.  Tiene  una  capacidad  para  unos  2,600  espectadores,  j 
Disfruta  de  la  primera  categoría  como  teatro  de  “kabuki.”  J 

“Bailen”  (Tienda) 

Generalmente,  “Baiten”  equivale  más  o  menos  a  una  tienda  de  artículos  i 

variados  pero  en  el  teatro  “K.abukiza”  significa  una  tienda  donde  se  venden  j 

recuerdos.  Dentro  del  mismo  teatro  hay  varias  tiendas  de  este  tipo,  y  se  ven-  j 
den  tazas  de  té  o  toallas  que  llevan  los  escudos  de  familia  de  algunos  famosos  j 

actores,  así  como  artísticas  cajas  de  dulces,  y  otros  muchos  recuerdos  vistosos,  j 

A  los  espectadores  les  gusta  comprar  en  los  entreactos  recuerdos  con  el  escudo  i 
familiar  de  su  admirado  actor. 

“Makunonchi-Bento” 

En  su  sentido  original,  es  una  comida  que  se  toma  en  un  entreacto,  y  que 
consta  de  “Nigirimeshi”,  bolitas  de  arroz  hechas  a  mano,  con  algunos  otros 
alimentos;  todos  metidos  en  una  cajita.  Pero  actualmente  cualquier  comida 
como  ésta  se  llama  “Makunouchi-Bento’V  En  Japón,  estas  comidas  se  venden 
no  sólo  en  los  restaurantes  del  teatro  “Kabukiza",  sino  también  en  los  almacenes 
:  y  en  los  trenes  de  larga  distancia,  y  hasta  en  las  estaciones  de  ferrocarril. 
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tz^'  [oí' 

LECCION  DECIMA 


t>tzLtzt>\&  ¡Xirib'-  •  • 

Watashi-tachi-wa  iku-tsumori-desu-ga  .  .  . 

EB+:  5-^— +  raB¡Z  UWT 

Go-gatsu  nizyuu-yok-ka-ni  Ueno-de  kanai-no 

tifian  mt  y  ')  -*m  ?  jiv  ¿Mát0 

tomodachi-no  piano-nsaitaru-ga  arimasu. 

Ztlti  ttf  bli\ 

Sore-wa  subarashu. 

B3+:  :'l'o  Lll:  Obo 

Go-issho-m  irasshaimasen-ka. 

btz  L tzibll 

Watashi-taehi-wa  iku-tsumori-desu-ga  .  .  . 

^-7  \l*h,  btz  L  tc  tz  ílzli  3>y-—Yiz 

Zyaa,  watashRmo.  Tama-niwa  konsaato-ni 

ikitai-to  omotte-imashita. 

tCA,  CbbTtt\ 

Nan-zi-kara-desu-ka. 

^c¡:iii:áoT  /\iri¿A,r^> 

Roku-zi-ni  hazimatte,  hachi-zi-han-goro 
owarudeshoo. 

^“■9  17  <  M  \ 

Kanai-mo  iku-to  omoimasu. 

TU  raAttifa. 

Sore-dewa  vo-mn-desu-ne. 
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Nosotros  pensamos  ir. 


Tanaka: 

Vera: 

Tanaka: 

Vera: 

Tanaka: 

Vera: 

Tanaka : 


Sr.  Vera,  una  amiga  de  mi  esposa  tiene  un  recital  de  piano  en  Ueno  el  día 
24  de  mayo. 

Ah,  estupendo. 

¿Qué  tal?  Nosotros  pensamos  ir, .  .  . 

Sí,  pues  yo  también,  alguna  vez  me  gusta  ir  al  concierto.  ¿A  qué  hora  es? 
Empieza  a  las  seis  y  termina  hacia  Jas  ocho  y  media. 

Quizás  también  vaya  mi  esposa. 

Entonces  seremos  cuatro. 


Z2  —  h  konsaato) 

concierto 

^ '  ensookai  I 

Al  lili  tamaniwa  alguno  vez 

'É’HT'íi  soredewa  entonces 

i '  o  L  J:  (1  issho-ni  juntos 

cfc  5TA, 

~  £ 

1 

0 

to 

omoimasu. 

t  'J  Tto 

tsumori-desu. 

~  x~ 

te 

te-kara 

i. 

¿fe  LA  (i 

fe  t \ ' i  Te 

Ashita-wa  ii-tenki-dato 

omoimasu. 

2. 

1  1  B  (i  ^  %  t>i  L  ' 

¡fe  t  ^  i  Tc 

Getsu-yooDi-wa  isogashn-to 

omoimasu. 

3. 

b  J;  *5  h  (i  CAI  AE 

Nichi-yoobi-wa  hima-dato 

omoimasu. 

4. 


btz  L  (i 

Watashi-wa 


gakkoo-ni 


íí  <  o  t  ')  Tt, 

iku-tsumori-desii. 
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5. 


^[i:  lilíot  Aft: 

Eega-wa  roku-zi-ni  hazimatte  hachi-zi-m 

k  h  ')  ¿to 

owarimasu. 


6-  -f-  &  h  b  o  T  t)'  b 

le-o  aratte-kara 


t£/LZ"iiA,£  tz^í  t0 

ban-gohan-o  tabemasu. 


1.  Creo  que  mañana  hará  buen  tiempo. 

2.  Creo  que  estaré  ocupado  el  lunes. 

3.  Creo  que  tendré  tiempo  el  domingo. 

4.  Voy  a  ir  al  colegio. 

5.  La  película  empieza  a  las  seis  y  termina  a  eso  de  las  ocho. 

6.  Después  de  lavarme  las  manos,  tomo  la  cena. 


¿  “5  L  re,'b°s  Infinitivo  ^  Forma-  ^ 
dooshi 

Se  encuentra  la  lista  de  conjugación  de  verbos  en  el  apéndice.  Pero  hay  que 
tener  en  cuenta  que  la  conjugación  de  los  verbos  japoneses  es  muy  diferente  de  los 
idiomas  europeos  como  el  español.  Al  principio  aprendemos  sólo  las  formas  exigidas 
en  cada  lección.  Después  de  haberse  acostumbrado  a  dichas  formas  y  sus  usos, 
aprendemos  el  uso  de  la  lista. 

Aquí  vamos  a  aprender  el  infinitivo  y  la  forma- J  -j~.  Las  formas  y  "i 

son  fundamentales  y  se  emplean  con  frecuencia  y  en  conversación. 

Los  verbos  se  clasifican  según  su  manera  de  conjugarse.  Hay  verbos  de  cinco 
conjugaciones  y  de  sólo  una  conjugación.  Se  llama  gokan  {base  o  raiz)  la  parte 
que  no  se  conjuga,  y  se  llama  gobi  (desinencia)  la  parte  que  se  conjuga. 

Abreviaturas : 

(5  •  7Í/')  indica  que  este  verbo  se  conjuga  en  5  líneas  en  la  columna  -fi*. 

(p  ♦  fzÁs,  $))  mdica  que  es  un  verbo  de  “línea  i '  /  columna 

*  /f/C-  ¡í)  indica  que  es  un  verbo  de  “línea  ¿  /  columna  ( 

(  ■  )  es  para  separar  la  base  de  la  desinencia.  Al  leerlas  es  necesario  no  separarlas. 
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Forma- 

á  t 

masu 

in  unitivo 

grupo 

5  x  i 

-gyoo 

ít 

ÍT  •  < 

5  •  t¿L 

t)' 

iki 

masu 

iku 

5-dan 

ka 

ít  <r 

i  1~ 

n  •  6 

5  •  tiL 

b 

tsukuri 

masu 

tsukuru 

5-dan 

ra 

tb 

£  t 

tb  •  6 

£  •  tiL 

ti 

de 

masu 

deru 

e-dan 

da 

' 

á  t 

h  •  i 

5  •  tzL 

b 

ai 

masu 

au 

5-dan 

wa 

l,  ' 

it 

t'  •  i 

5  •  t¿L 

b 

kai 

masu 

kau 

go-dan 

wa 

0 )  <J 

i  i- 

5  •  tzL 

b 

non 

masu 

noru 

5-dan 

ra 

¿o  ') 

i  ~t 

fc  ')  •  S 

^  •  tzL 

h 

orí 

masu 

oriru 

i-dan 

ra 

7)'7)'  '] 

á  t 

#'?>'  •  h 

5  •  tzL 

* 

b 

kakari 

masu 

kakaru 

5-dan 

ra 

JL 

i  -t 

JL  •  6 

v'  •  tíL 

i 

mi 

masu 

miru 

i-dan 

ma 

£  ') 

á  i" 

n  ■  s 

5  •  tiL 

b 

ton 

masu 

toru 

5-dan 

ra 

i  i" 

tz^  •  b 

a  •  t¿L 

ií 

tabe 

masu 

taberu 

e-dan 

ba 

t)'  X.  '] 

i  t 

t)'  X.  '  h 

5  •  tzL 

b 

kaeri 

masu 

kaeru 

5-dan 

ra 
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Aprenda  estos  verbos  con  las  partículas  correspondientes. 


' — 

n< 

X  <  o 

e 

iku 

Supem-e 

iku. 

— 

t)'  Z.b 

e 

kaeru 

Uchi-e  kaeru. 

—  (Z 

CT)  b 

TX  L  X: 

ni 

noru 

Densha-ni 

noru. 

h  i 

£ 

o 

'r* 

ni 

au 

Tomodachi-m 

au. 

—  £ 

tz^b 

t.xx 

tz'<ba 

0 

taberu 

Sukiyaki-o 

taberu. 

~  £ 

JL  b 

7c'v  'X'o  £ 

IL  £  o  t  u  t"  £  £  S  0 

o 

miru 

Daibutsu-o 

miru.  Terebi-o  miru. 

—  £* 

~h '  i 

x.  1  i  t¡  'X  £ 

í'L  <  £  í'i, 

o 

kau 

Ehagaki-o 

kau.  Kutsu-o  kau. 

-  £ 

£  i  £ 

0 

tsukuru 

O-bentoo-o 

tsukuru. 

2.  Forma  simple  +  ^  ^  j  | 

to  omoi-masu  Creo  g«e  .  ,  .  Pienso  que  .  . . 

Solamente  se  puede  usar  para  hablar  de  uno  mismo,  nunca  para  hablar  de  otros. 
En  este  caso,  £  corresponde  a  <7we.  La  parte  que  viene  delante  de  £  indica 
el  contenido  que  se  piensa;  es  decir,  corresponde  a  la  parte  que  viene  detrás  de  que 
del  español. 


1  ^ 
l*  i  ^ 

«£  L  Jo  (i 

“7  ~^>  1  - 

Ima, 

Yoshio-wa 

uchi-m 

2  ^ 

J:  L  fcli 

*1  í  - 

Ima, 

Yoshio-wa 

uchi-m 

^  b  t 

iru-to  omoimasu. 

o  b  tz  h  1  Z  U  i  ^  i  t 

irudaroo-to  omoimasu. 
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3. 

^<44  J:  Itit 

*  z  iz 

^  tz 

Sonotoki,  Yoshio-mo 

soko-ni 

ita-to 

omoimasu. 

4. 

1  IL  4 

Z  2  IZ 

fíh  i  r. 

Sono-toki,  Y  oshio-mo 

soko-m 

ita-daroo-to 

omoi-masu. 

i. 

Creo  que  Yoshio  está  en  casa  ahora. 

2. 

Creo  que  Yoshio  estará  en  casa 

ahora. 

3.  Creo  que  entonces  Yoshio  estaba  ahí  también. 

4.  Creo  que  entonces  Yoshio  estaría  ahí  también. 

La  expresión  comprende  en  si  mismo  el  sentido  de  suposición, 

pero  en  (1)  y  (3)  expresan  casi  una  certidumbre.  En  (2)  y  (4)  se  acentúa  más  la 
probabilidad.  También,  se  usa  como  expresión  eufemística. 

1.  t  ti  hhXLíit>\ 

Kippu-wa,  mada  aru-deshoo-ka. 

—  h  6  Z  &  1 1. '  i  T  J;  0 

Aru-to  omoimasu-yo. 

—  i  i  t 

Moo  nai-to  omoimasu-yo. 

B47  Ó  A,l¿,  $kb_T  L  i  1 

Tanaka-san-wa,  kuru-deshoo-ka. 

2.  • 

Tanaka-san-wa,  kuru-to  omoimasu-ka. 

—  ¿  jfc  €>  £  ki'.'áTJ: 

Ee,  kuru-to  omoimasu-vo. 

lie,  konai-to  omoimasu-yo. 

1.  ¿Todavía  quedan  entradas?  — Creo  que  si.  — Creo  que  ya  no  hay. 

^  |  ¿Vendrá  el  Sr.  Tanaka?  — Sí,  creo  que  él  viene. 

1  ¿Piensa  que  viene  el  Sr.  Tanaka?  — No,  creo  que  no  viene. 
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1.  '  á  i" 

Sore-wa  ii-kangae-da-to  omoimasu. 


2.  C  cO*x;M7)li  T  L -fti'tz  £  k&'.'il". 

kono-hoteru-no-hoo-ga  shizuka-da-to  omoimasu. 

3.  L  ¿0 ^ /•£  £ 

Are-wa  watashi-no-hon-da-to  omoimasu. 

I  Me  parece  que  es  una  buena  idea,  (afirmar  o  consentir) 

2.  Me  parece  que  este  hotel  es  más  tranquilo  (que  aquél). 

Me  parece  que  aquel  es  mi  libro. 

Aprendan  bien  las  expresiones  coloquiales  junto  con  las  formas  básicas.  En 
japonés  hay  mucha  diferencia  entre  la  forma  basica  y  la  coloquial. 


Forma  Simple 


Afirmativo 

a)  Presente. 

Futuro 

b)  Presente, 

Futuro 

(Suposición) 

c)  Pasado 

d)  Pasado 
(Suposición) 

ti 

tih  i 

ti  o  ti 

ti  o  ti  b  1 

da 

daroo 

datta 

dattaroo 

P)  h 

¿fa  6  ti  A  i 

efe  o  tz. 

efe  o  tz  1 

aru 

aru-daroo 

atta 

attaro 

^ '  S  tih  1 

\.'tz 

^  tz  t ¿  h  1 

iru 

iru-daroo 

ita 

ita-daroo 
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Negativo 

a)  Presente, 
Futuro 

b)  Presente, 

Futuro 

(Suposición) 

c)  Pasado 

d)  Pasado 
(Suposición) 

Tli&o 

dewa-nai 

Tii4^ 

dewa-nai- 

tíh  i 

daroo 

dewa-nakatta 

dewa-nakatta- 

tíh  ñ 

daroo 

4^ 

nai 

4' Vi  'tíh  ñ 

nai-daroo 

4'*' o  /c 

nakatta 

Kt'^tztíh  1 

nakatta-daroo 

^  '  4  v  ' 

inai 

, 

<■ '  4  W£  1 

inai-daroo 

Vi '  4  '  O  tz 

inakatta 

v> '  4#'  o  /c 

inakatta- 

tíh  i 

daroo 

Afirmativo 

Negativo 

forma  normal 

forma  simple 

lorma  normal 

forma  simple 

~  TI- 

-tí 

T \ih  ‘j  á  H+/C 

tli  4'  v ' 

desu 

da 

dewa-arimasen 

dewa-nai 

í>  ‘i  i  I- 

ifa  h 

A  •)  í-tt/L 

4'  v ' 

arimasu 

aru 

arimasen 

nai 

y  i  t 

V '  b 

Vi  '  i  -tf/C 

v '  4  v. ' 

imasu 

iru 

imasen 

mai 

&  i  i- 

*  é 

kimasu 

kuru 

kimasen 

konai 

lát 

1"  b 

L  i  -t±  /O 

L  üy 

shimasu 

suru 

shimasen 

shinai 
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*  1  Tt. 

soo-desu 

*')  it. 

arimasu 

y '  i  -ti- A,,  • 

imasen 


^  ñ  tzü  ti  ít> 

soo-daío  omoimasu. 


aru-to 

inai-to 


omoimasu. 


omoimasu. 


Construcción  de  frases  largas. 

Las  palabras  fundamentales.  (Sujeto  y  predicado) 

ÜlZt<  k')  íti>\  ¿fe'Jit. 

Nani-ga  arimasu-ka.  Risaitaru-ga  arimasu. 

¿Qué  hay?  — Hay  un  recital. 

a.  tifaCD  ?  ¿de  quién?  ffl  4"^  A  CO  J^<  $  CO  - 
Dare-no?  Tanaka-san-no  okusan-no 

H  <  HWj  y hAA ±s 

Tanaka-san-no  okusan-no-risaitaru-ga  arimasu. 

La  esposa  del  Sr.  Tanaka  tiene  un  recital. 


b.  C.  T"  ?  ¿dónde?  — -7  4  CO  T\ 

Doko  de?  Ueno  de 

Ueno-de  Tanaka-san-no  okusan-no- 

tAAJLo 

risaitaru-ga  arimasu. 

La  esposa  del  Sr.  Tanaka  tiene  un  recital  en  Ueno. 

c-  l  '  O  ?  ¿  cuándo  ?  - T]  T7^  B  í  1 

Itsu?  Go-gatsu  nizyuu-yok-ka-ni 
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ñ  ü<r>T, 

Go-gatsu  nizyuu-yok-ka-ni,  Ueno-de  Tanaka-san-no 

•) -*t  j  7  Jlst*  kHAIlo 

okusan-no  risaitaru-ga  anmasu. 

La  esposa  del  Sr.  Tanaka  tiene  un  recital  en  Ueno  el  24  de  mayo. 

<!•  *J  -*f  'i  y  )V  í'f'  (Dar  un  reci'tal)  Hay  un  recital. 

Risaitaru-ga  anmasu. 

Otra  expresión:  ^  ¿  L  Í  1" 

frfz  L  ¡  i ,  ñ  X.CO  X\  L¿1 

Watashi-wa  Ueno-de  nsaitaru-o  shiniasu. 

Yo  doy  un  recital  en  Ueno. 

X.  /C  %  1  '  concierto  -/]<  £>  ‘)  í  1~0 

ensookai  ga  anmasu. 

—  bazar  (de  beneficencia) 

bazaa 

C.  "7  con^erenc>a 

kooenkai 

\  X  congreso 

kaigi 

Cuando  se  indica  el  lugar  donde  está  la  materia,  se  usa  la  partícula  (I  ,  y  para  la 
acción,  la  partícula  .  Comparar  con  las  formas  que  hemos  estudiado  en  la 
lección  3a. 

T-r;uo_t(:,  <  t¿  t 

Teeburu-no-ue-ni  kudamono-ga  anmasu. 

/u  '#'/v  T  'J  'í  7  &  ‘j  i  Í”o 

Bunka-Kaikan-de  risaitaru-ga  anmasu. 

Hay  frutas  encima  de  la  mesa. 

Hay  un  recital  en  Bunka-Kaíkan. 
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hacia  Se  usa  con  las  pala  oras  que  indican  tiempo. 

goro 

i-  htz  Líá.  -til  £'3  5  £  te 

Watashi-wa  maiasa  shichi-zi-goro  okimasu. 

2.  J:  L  z  li ,  £^$ñ,  luMzlb  tfciiT, 

Yoshiko-wa  maiasa  ku-zi-goro  uchi-o  demasu. 

3.  i  r¿>(:  ^  5  i  to 

Maitoshi  roku-gatsu-goro-m  sakimasu. 

4.  á'-MiX  c:'^  ^ití\ 

Anala-wa  maiban  nan-zi-goro  nemasu-ka. 

b  ^  L  b  1  <^>  7jc  J:  -7  H  C."  h  $k  X  <  ti  $  v » „ 

Raishuu-no  sui-yoobi-goro  kite-kudasai. 

1.  Todas  las  mañanas  me  levanto  a  eso  de  las  siete. 

2.  Todas  las  mañanas  Yoshiko  sale  de  casa  hacia  las  nueve. 

3.  lodos  los  años  florece  hacia  junio. 

4.  ¿Hacia  qué  hora  se  acuesta  Vd.  todas  las  noches? 

5.  Venga  por  favor  hacia  el  próximo  miércoles. 


■  iiiAl.1!  tiLii  íuiot,  cu \Lz:h 

Eega-wa  roku-zi-m  hazimatte,  hachi-zi-han-goro 

tjfr  11  i  ±. 

owarimasu. 

El  cine  empieza  a  las  seis  y  termina  hacia  las  ocho  y  media. 

Esta  frase  está  hecha  con  dos  frases  cortas. 

a.  ÜCí  'J  ít, 

Eega-wa  roku-zi-ni  hazimarimasu. 

b.  /\  L  li  L  Zh ,  fcbi)£'t  o 

Eega-wa  hachi-zi-han-goro  owarimasu. 
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a.  El  eme  empieza  a  las  seis. 

b.  El  cine  termina  hacia  las  ocho  y  media. 

Primero  occurre  la  acción  de  (a)  y  luego  la  de  (b).  Para  unir  estas  dos  frases, 
el  predicado,  la  frase  (a)  toma  la  forma  (Se  puede  unir  más  de  dos  frases.) 

La  frase  (a)  siempre  termina  en  la  forma  -X-  El  tiempo  se  ve  en  el  predicado 
de  la  frase  (b). 


a.  btz  Lli,  -t  C¡:  *  i  t0 

Watashi-wa  maiasa  shichi-zi-m  okimasu. 

b.  -ti L  Jt  <  C£  Lito 

Maiasa  shicht-zi-han-m  shokuzi-o  shimasu. 

btzuu  -^cc 

Watashi-vva  maiasa  shichi-zi-ni  okite,  shichi-zi-han-ni 

L  ±  <  C  £  Lít. 

shokuzi-o  shimasu. 


a.  Me  levanto  a  las  siete  todas  las  mañanas. 

b.  Desayuno  a  las  siete  y  media  todas  las  mañanas. 

Yo  me  levanto  a  las  siete  y  desayuno  a  las  siete  y  media  todas  las  mañanas. 


a. 

Kinoo-wa 


-t  CC  CM  l;C0 

shichi-zi-ni  okimashíta. 


b.  /\  Ui¿tzr  teti'liíLtZ' 

Kinoo-wa  hachi-zi-han-ni,  dekakemashita. 

/\  C íá /O i 3  tiltil tza 

Kinoo-wa  shichi-zi-ni-okite,  hachi-zi-han-ni  dekakemashita. 


a.  Ayer  me  levante  a  las  siete. 

b.  Ayer  salí  a  las  ocho  y  media. 

Ayer  me  levanté  a  las  siete  y  salí  a  las  ocho  y  media. 


Ver  la  forma  T  h  qLie  hemos  estudiado  en  la  lección  9.  Se  puede  hacer 
frases  largas  con  más  de  dos  frases  cortas.  Pero  en  la  misma  frase  no  se  puede  usar 
la  forma  T  b  más  de  una  vez.  Por  eso,  esta  frase  está  equivocada. 
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11  tp  5‘  jt  i  ti*  o "Có^,  z  i  fi  ib  en  ñ  ib^ 

zyugyoo-ga  owatte-kara,  tomodachi-no-uchi-e 

Í7  L  X  <  L  £  L  1  t0  (incorrecto) 

itte-kara  shokuzi-o  shimasu. 

11  v>  5  x  i  ti*  £  i  tí  ib  en  ti  ib  ^ 

Zyugyoo-ga  owatte-kara  tomodachi-no-uchi-e 

L  X  <  11  £  L  í  i~0  (correcto) 
itte,  shokuzi-o  shimasu. 

Después  ae  terminar  la  clase,  voy  a  casa  de  mi  amigo  y  comemos  juntos. 

*E1  tiempo  se  ve  en  el  predicado  que  viene  al  final  de  la  frase. 

11  5  j:  ti  ti*  U b  o  ’C;ó'£> ,  £  t  f liben  ñ  t , 

Zyugyoo-ga  owatte-kara  tomodachi-no-uchi-e 

ífo*C.  I  ¿  <  i:  £  LH/;0 

itte,  shokuzi-o  shimashita. 

Después  de  terminar  la  clase,  fui  a  casa  de  mi  amigo  y  comimos  juntos. 

La  expresión  de  T  L>  da  una  impresión  de  haber  un  espacio  de  tiempo 

después  de  un  acto,  en  cambio  la  de  más  bien  da  la  sensación  de  que  * 

sigue  una  cosa  después  de  otra.  Sin  embargo  hay  ocasiones  en  las  que  sólo  se 
puede  usar  la  forma  »  Por  eso  vamos  a  ir  estudiando  muchos  ejemplos. 


7.  querer  +  inf. 

tai-to  omotteimasu 

Verbos  en  desiderativo 

1 .  Cuando  se  expresa  el  deseo  de  las  terceras  personas,  se  emplea  esta  forma. 


JL  tzi'Z 

Lopez-san-wa,  kabuki-o  mitai-to 

j&'HIJU  X'M  ¿ ‘J /c £ 

Kare-wa,  Supein-e  kaeritai-to 


ío  t  o  T  ^  i  0 

omotteimasu. 

ío  t  o  T  p  í  ~ir  Q 

omotteimasu. 
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m  tn 


Sr.  López  quiere  ver  el  Kabuki. 
quiere  volver  a  España 

2.  a.  Cuando  expresamos  nuestros  deseos  en  la  conversación,  podemos  usar  las 
dos  formas:  (1)  *  *  /c  (te)  (expresión  directa)  (2)  J 

Ít  t  o  t  ^  í  ~t o  (expresión  indirecta)  A  la  forma  (2),  nunca  añadimos 
la  partícula  fa  . 

b.  Al  escribir  es  mejor  usar  la  expresión  de 

l  &  ex,  z  ñ 

Shuzin-to  Gifu-e  ikitai-to 

te  i  oti'ít, 

omotteimasu. 

Mi  esposo  v  yo  queremos  viajar  por  Gifu. 

-tftA 

Zehi  toogyuu-o  o  mitai-to  omotteimasu. 

Sin  falta,  quiero  ver  la  corrida  de  toros. 

c.  me  gustaría  +  inf.  o  quisiera  +  inj. 

^  í  Forma  progresiva. 

*  ío  i  o  X  ^ '  i  Í"  significa  que  uno  está  pensando  algo  durante  algún  tiempo. 


tt¿  todavía 

moo  triada 

i  y  o  .5: ti  &  6  ^  >  i  L  /:í‘, 

Kippu-wa  moo  kaimashita-ka. 

li  v  \  ti  i'1't  L/:„ 

Hai,  moo  kaimashita. 

nnt,  ffctto 

lie,  mada-desu. 
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2.  iitA,l¿  i  ñ  L  tzt>\ 

Shiken-wa  moo  sumimashita-ka. 

-lá  v  \  i  i  L/:c 

Hai,  moo  sumimashita. 

—  i /-fT-fo 

lie,  mada-desu. 

1.  ¿Ya  ha  comprado  la  entrada?  —Sí,  ya  la  he  comprado. 

— No,  todavía  no. 

2.  ¿Ya  ha  terminado  el  examen?  — Sí,  ya  lo  he  terminado. 

— No,  todavía  no. 

*  í  tí  (1)  significa,  todavía  no.  (2)  Se  usa  también  todavía  cuando  sigue  la  misma 
situación  o  acción,  (indica  que  sigue  produciéndose  algo.) 

i  fifi li  í  L  tzt>\ 

Aine-wa  moo  yamimashita-ka. 

-  $f¿  .íotnít, 

lie,  triada  futteimasu. 

-líi\  t  ñ  i  L  tz o 

Hai,  moo  yamimashita. 

2.  üft  íi  i  tz 

Ame-wa  mada  rutteimasu-ka. 

—  li\\  í  tz 

Hai,  mada  futtejmasu. 

ti  i  L  /:0 

lie,  moo  yamimashita. 

3.  tXUli  ti  tÜi  L/:¿'„ 

Densha-vva  moo  demashita-ka. 

IÍ  \  t  1  ¿i  Í  L  tz0 

Hai,  moo  demashita. 
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,  i  ti 

Tt. 

iie, 

mada 

desu. 

-f  -f  \  \ 

A,  (i 

$  ti  £  L  i  L  o 

í: 

Suzuki-san- 

wa 

mada  toshoshitsu-ni 

imasu-ka. 

— 

i  ti 

^  á  t. 

Hai, 

mada 

imasu 

— 

>  t>  ñ 

t'&n*  L  tt 

iie, 

moo 

kaerimashita. 

2  £  Líi 

t  1 

tt  L  ¿0  í&ñ* 

•H 

5  i  L  ti. 

Kotosln-wa 

moo 

keshi-no-hana-ga 

sakimashita. 

Z  z  Lli 

i  ti 

tt 

Kotoshi-wa 

mada 

keshi-no-hana-ga 

sakimasen. 

1.  ¿Ha  dejado  de  llover?  — No,  aun  sigue  lloviendo.  — Sí ,  ya  ha  parado. 

2.  ¿Todavía  sigue  lloviendo?  — Sí,  todavía  sigue  lloviendo.  — No,  ya  ha  parado. 

3.  ¿Ya  ha  salido  el  tren?— Sí,  ya  ha  salido. — No,  todavía  no. 

4.  ¿Está  todavía  Suzuki-san  en  la  biblioteca?  —Sí,  todavía  está. 

— No,  ya  ha  vuelto. 

5.  Este  año  ya  han  florecido  las  amapolas. 

Este  año  todavía  no  han  florecido  las  amapolas. 

o. 

deshoo 

1.  Con  la  preocupación  del  hablante. 

UblTlxño 

Hachi-zi-han-goro  owarudeshoo. 

El  hablante  piensa  en  su  mente.  — >  (Tal  vez  termine  a  las  8.) 

B+í  XJi,  ÜT'L  ¿  ñ  i}\ 

Tanaka-san-wa  kurudeshoo-ka 

El  hablante  piensa  en  su  mente.  —  >  (Temo  que  no  venga.) 
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2.  Imaginación  e  inseguridad 


frLtzli 

Ashita-wa 

itLi  i  c 

amedeshoo. 

(Futuro,  inseguridad) 

kltzli 

Ashita-wa 

^T"t0 

ame-desu. 

(Futuro,  seguridad) 

*  nut 

Sore-wa 

í*  £  Q  T  0  (Presente, 

Satoo-san-no-kasa-deshoo.  inseguridad) 

Sore-wa 

$  Z  1  5 

Satoo-san-no 

7^  ^  X" 'f'  (Presente  seguridad) 
kasa-desu. 

í  Mañana  probablemente  lloverá. 

1  Mañana  seguro  que  llueve. 

[  Quizá  ése  es  el  paraguas  del  Sr.  Satoo. 

[  Ese  es  el  paraguas  del  Sr.  Satoo. 

3.  En  caso  de  preguntas. 

En  este  caso  la  forma  X‘  L  1  1  es  más  fina  que 

CT  L  í  1 

Sumimascn,  ima  nan-zi-deshoo-ka. 


Perdón,  ¿qué  hora  es  ahora? 


tcAj£ 

tenki  tiempo 

< 1  £  ti*  L  ^ '  isogashii  ocupado 
^  í  Tt  himadesu  tener  tiempo 
X  te  mano 

i  "t  araimasu  lavar(se) 
í iT C.' t i  /C  ban-gohan  cena 
~t  5  K*  5  sukíyaki  una  comida  japonesa 
¿í'AsWz.  kangae  idea 

baza  a  bazar  {de  beneficencia) 


Z.  1  ¿  K,  (i&n  ')  kooen(kai)  conferencia 
'  V  kaigi  congreso 

~~  L/c1-  'T't'  ...  shitaidesu  querer ,  desear 

t  "t  L  <^0  £ ¿  keshi-no-hana  amapola 
samui  frió 
Mi  kikoo  clima 
L  o  ti  shikke  húmedo 
kasa  paraguas 
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tiÁ J  L  )$>  5 

1.  Práctica  oral. 


a-  *■ '  i  i~  0 

Ano-mise-wa  takai  to  omoimasu. 

yasui 

too  i 

b.  :<7)f  ut'li  S  O  /£  £  íiti'it, 

Kono-terebi-wa  nihon-see  dato  omoimasu. 

->\  <  >•  '  5  /CX> 

Fukui-san-no 

t¡  7  — 

karaa 


d.  ra  ^  ^  ¿i  IX, -tí- o  /£  £ 

Tanaka-san-wa  shinsetsu  dato  omoimasu. 

y^f  A 

hansamu 

ifX  5 

genki 
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,  Una  las  frases  siguientes  empleando  T  O')  0  (después  de). 

(-te)  (-tekara) 

r a)  *  5'^  n í  á  L 

1  Kabukíza-e  ikimashita. 

1  1 

b)  i  o<  r*J  £  IÍL/:, 

Utsukushii-odori-o  rmmashita. 

a)  n  ñ  *  X  1  i.  b  T\  í  o  £:  1 tz, 

Tookvoo-eki-de,  kippu-o  kaimashita. 

2  b)  j:  -  irt'-üAsiz  <r>  lJ  i  L  tz0 

Yokosuka-sen-ni  norimashita. 

c)  t>'  í  <  b  T  ti  •)  i  L  tzo 

s  Kamakura-de  orimashita. 


—  164  — 


a)  íf  o  T  <  /:  í  l 

Yuubinkyoku-e  itte-kudasai. 

3  b)  X  Zñ<ll/ÍT  ridLT  </:ÍP0 

Tegami-o,  kookuubin-de  dashite-kudasai. 

c)  5  o  T  £  +í  P  i'otlT  (  /;íu, 

Kitte-o  zyuu-mai  kattekite-kudasai. 

a)  &.>»*>  i:  xy  ¿  L 

Yuube-wa  o-furo-m  hammashjta. 

4  ,b)  t ¿oxá  L/c. 

Biiru-o  nomimashita. 

c)  te  i  L/c0 

Nemashita. 

Üm  Traduzca  al  japonés. 

1.  El  Sr.  Vera  quiere  aprender  japonés. 

2.  Hoy  quiero  volver  a  casa  pronto. 

3.  El  Sr.  Onoda  quiere  comprar  un  magnetofón. 

4.  Los  señores  (de)  Tanaka  quieren  ir  a  la  iglesia  este  domingo. 

5.  Queremos  ir  a  la  playa  en  las  vacaciones  de  verano. 

Cambie  las  frases  siguientes  a  la  forma  £  &  í  l '  í  "i"  según  el  ejemplo. 

(lo  omoimasu) 

ffl  4»  S  ^  ¿  Í7  *  í  t, 

Tanaka-san-mo  ikimasu. 

— ■  ffl  4 7  ^  ^  t  Lf  < 

Tanaka-san-mo  iku-to-omoimasu. 

1.  ffl+SXJi  jy|_jh0 

Tanaka-san-wa  ashita  kimasu. 

2.  fzXA,  *  ñ  Tt. 

Tabun  soo-desu. 
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3.  Ztilí  (U^J  Tt 

Sore-wa  hontoo-desu. 


4.  hitzií  mxt, 

Ashita-wa  ame-desu. 

5.  <-7.UIÍ  tz^A,  $  -tj-X,. 

Vera-san-wa  tabun  kimasen. 


•  Conteste  a  las  preguntas  siguientes. 


1.  ^  /L  .  *£  LX"fti'a  (profesión) 

Tanaka-san-no  okusan-wa,  nan-desu-ka. 

2.  oo  r:t 

Risaitaru-wa,  ítsu  doko-de  arimasu-ka. 

3.  tzti<n  'Jfjrtisti* 

Dare-no  nsaitaru-ga  arimasu-ka. 


4.  i^íT)  jL-t-rast:,  i  ¿CDT\  &lztif 

Go-gatsu-no  nizyuu-yok-ka-ni,  Ueno-de,  nam-ga 

h  ‘J  $  1 o 

arimasu-ka. 


5. 

6. 


KL  Clz 

Nan-zi-ni 


liLiot. 

hazimatte, 


KA,  u 

nan-zi-m 


Kfr1)  í  t  ti' 

owanmasu-ka. 


&  & /c  I  i ,  ■?-  íd  *J  -t  -í  7  ff  5  á  ^  ' 

Ánata-wa,  sono-risailaru-  ni  ikimasu-ka. 


fcA/C 


A-tf  mise  tienda 
tzti 'i'  lakai  raro 

y  l*  hansamu  lindo,  guapo 
genkidesu  estar  bien 
nihonsee  de  Japón 
J)  y  —  karaa  co/or 
%  U  L  í  "f”  soozishimasu  limpiar 

L  í  i~  sentakushimasu  lavar 


liK*  (  hayaku  temprano 
supootsu  deporte 
íl  L  i  i"  hoshimasu  secar 
¿  <  ¿0  i  n  makunouchi-bentoo 

nombre  de  la  comida  japonesa 
X  ti*J+  tegami  carta 
tzS'L  tabun  probablemente 
tiX,t  1  hontoo  verdad 
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ti \ '  C  n>  1  ^  o  K 

LECCION  ONCE 


Kyoo-wa  asa-kara  ame-ga  futte-imasu. 


^Bíi  mt'b  -1>  o  T  l  '  i  t  t2a 

Kyoo-wa  asa-kara  ame-ga  futteimasu-ne. 

tt,  %  1  o  £  Kít  ¿¡¿'Iti-t. 

Demo,  chotto  sokomade  dekakemasu. 

Hl'f  : 

Nan-no  o-kaimono? 

-^Bli  1~  5 -tK  £  #:-</- 1.  'CDX\ 

Kyoo-wa  sukiyaki-o  tabetai-noae 

tuz  <  £  i  o  t  ‘J  rt. 

o-niku-o  kau-tsumon-desu. 

ni'*: 

Hoka-no-mono-wa  ? 

iv-t:  lii'c  kte5li  -Mi 

lie.  O-negi-wa  arimasu-ga  o-tooru-wa 

*  ')  á  -t±/0o  K  U 

anmasen.  Sore-ni  o-satoo-mo 

4'  i  '/CT'-f  J;0 

nain-desu-yo. 

no*:  :i  ')  i  t/:h0 

Oya-oya,  komarimashita-  ne. 

ZfllZ  U  & 

Soreni  onaka-ga  peko-peko. 

no* :  i  ¿l*  /c  i  ! 

Maa,  taihen. 
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Hoy  está  lloviendo  desde  la  mañana. 


Reiko:  Hoy  esta  lloviendo  desde  la  mañana. 

Elena:  Pero,  tengo  que  salir  hasta  ahi  cerca. 

Reiko:  ¿Qué  quieres  comprar? 

Elena:  Como  hoy  querernos  comer  “Sukiyaki”,  he  estado  pensando  en  comprar  carne. 
Reiko:  ¿Tienes  las  otras  cosas? 

Elena:  Si.  Aunque  tengo  la  cebolla  (japonesa),  no  tengo  “tofu”.  Y  además  no 
tengo  azúcar. 

Reiko:  Pues,  ¿qué  vamos  a  hacer? 

Elena:  Pero,  ¡qué  hambre  tengo! 

Reiko:  ¡Vaya,  vaya! 

*Así  se  contesta  con  frecuencia  al  ser  preguntado  a  dónde  se  va. 


fe  Aj  vi 


T*  i)  demo  pero 

—  L  0.'  1  +  KtJt’  CC  '  ...  shinakereba-naranai 

tener  que  .  .  . 

-  i  £>-o  t  M  Ti"  ■  ■  SLini-lsumori-desu 

estar  pensando  en  .  .  . 

hoka-no  otro 


#7  mono  cosa 

fofa  $  o-negi  cebolla  {japonesa) 
fo  £  1  .i'  o- too  fu  pasta  de  soja 
TfUl  sore-ni  además 
J  £  i  satoo  azúcar 


iv  a-*  Ad 

1.  l'ito 

Ame-ga  futte-iinasu. 
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2.  Vct)*' 

Hana-ga 

saitetmasu. 

3.  vp  *  l¿ 

Yuki-wa 

'Il t)tz 

tsumetai-desu. 

4.  B^rii 

Nihongo-wa  suki-desu-ga, 

í  ti 

mada  muzukashu-desu. 

5.  /  -  h  t 

Nooto-mo 

T-y")icr>±iz 

teeburu-no-ue-ni 

*9  it. 

arimasu. 

1.  Esta  lloviendo. 

2.  La  flor  está  floreciendo. 

3.  La  nieve  es  fria. 

4.  Me  gusta  el  japonés,  pero  para  mí  es  difícil  todavía. 

5.  También  el  cuaderno  está  encima  de  la  mesa. 

1.  Vamos  a  repasar  los  usos  de  y  ¿í  . 

A.  muestra  el  tema  de  la  oración,  (j;  como  nominativo. 

l-  Zftlá  ^T"T0 

Kore-wa  hon-desu. 

2.  btz  L  ti  íf^áTo 

Watashi-wa  gakkoo-e  ikimasu. 

3.  btzUi  LTi'it, 

Watashi-wa  nihongo-o  benkyooshiteimasu. 

1.  Esto  es  un  libro. 

2.  Voy  a  la  escuela. 

3.  Estudio  japonés. 
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B.  Cuando  se  describe  algún  carácter  universal. 


1-  st'üífc  ti  X  5  i  to 

Sakana-wa  oyogimasu. 

(En  cuanto  al  pez,  se  puede  decir  que  es  un  animal  que  nada.) 

2.  V$)  \  ¡¿  tto 

Yuki-wa  tsumetai-desu. 

(En  cuanto  a  la  nieve,  se  puede  decir  que  es  una  materia  fría.) 

3.  n\±-  5tu'tt0 

Tsuki-wa  kiree-desu. 

(En  cuanto  a  la  luna,  se  puede  decir  que  es  bonita.) 

I  El  pez  nada. 

2.  La  nieve  es  fría. 

3.  La  luna  es  bonita. 

C.  a.  Uso  de  contraste. 

i-  ‘J  /Crtá  h  ¿>'Já-b t/L0 

Ringo-wa  arimasu-ga,  ichigo-wa  arimasen. 

2.  i ‘J-f  I  i  ¿  ‘J  li  1'C^Stt, 

Mariko-wa  shinsetsu-desu-ga,  Eri-wa  iziwaru-desu. 

3.  J:  Lfcli  Ü  ^  i  -tf- /0o 

Yoshio-wa  kimashita-ga,  Yasuko-wa  kimasen. 

Hay  manzanas,  pero  no  hay  fresas. 

2.  Mariko  es  amable,  pero  Eri  es  maliciosa. 

3.  Yoshio  vino,  pero  Yasuko  no. 

b.  Enfasis 

i  h‘)ít. 

Ringo-wa  arimasu. 

En  este  caso  no  sabemos  si  hay  otras  cosas,  pero  es  cierto  que  hay  manzanas. 
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2.  a  *n¿  bti'*)  íi', 

Nihongo-wa  wakanmasu. 

(No  sabemos  si  él  entiende  otras  lenguas,  pero  es  cierto  que  entiende  japones.) 


3.  J:  L  ^  ti  L  tza 

Yoshio-wa  kimashita. 

(No  sabemos  si  otras  personas  vinieron,  pero  es  cierto  que  Yoshio  vino.) 

4.  btzLlí  fTÍÍl\ 

Watashi-wa  ikimasu. 

(Aunque  no  va  nadie,  o  aunque  no  van  otras  personas  todavía,  me  voy.) 

1.  Hay  manzanas. 

2.  Entiendo  japonés. 

3.  Yoshio  vino. 

4.  Me  voy. 

c.  Enfasis  de  negación: 

En  la  forma  negativa,  siempre  se  usa  la  partícula  |¿  .  La  forma  negativa  tiene 
no  sólo  el  significado  de  negar  sino  también  el  de  dar  énfasis. 

btz  L  li  fr  5  i  -ÜX/o 

Watashi-wa  ikimasen 

Yo  no  voy.  (No  sé  si  los  otros  van,  pero  es  seguro  que  yo  no  voy.) 


~  ¡i  ~i:  h  H  í  to  /  ^  i  t, 

wa  ni  anmasu.  imasu. 


D.  Existencia: 


Kudamono-wa 

Ó  <  i  li 

ShiroKuma-wa 


T  — 

teeburu-no-ue-m 

li  o  í  ±  <  i: 

hokkyoku-ni 


h  *)  $  -f. 

arnnasu. 

^'ít0 

imasu. 


Hav  frutas  encima  de  la  mesa. 

Los  osos  blancos  están  en  el  Polo  Norte. 
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Por  regia  general  señala  el  sujeto  calificado  o  en  estrecha  relación  con 
el  predicado. 

A.  Usamos  cuando  describimos  lo  que  ocurre  ante  nosotros. 

i-  U  J:  v  >  Tv '  i  i-0 

Sakana-ga  oyoide-imasu. 

Konya-wa,  tsuki-ga  kiree-desu. 

3.  i/ 1 1  $ atvito 

Hikooki-ga  tonde-imasu. 

•Compare  este  uso  con  el  uso  de  [¿  B. 

1.  Nada  un  pez. 

2.  La  luna  está  bonita  esta  noche. 

3.  Está  volando  un  avión. 


B. 


Oraciones  de  existencia: 


ni  ga  anmasu.  imasu. 


i  T-r>un±_iz  <tzi<z>fr  ¿Mil*. 

Teeburu-no-ue-ni  kudamono-ga  arimasu. 

2.  *>*  cc,  5X:  i  v  h  •)  $  t. 

Asoko-ni,  ginkoo-ga  anmasu. 

3.  i  nzv  uít, 

Mado-no-soba-m,  neko-ga  imasu. 


‘Compare  este  uso  con  el  uso  de  D. 


1.  Sobre  la  mesa  hay  fruta. 

2.  Alli  hay  un  banco. 

3.  Cerca  de  la  ventana  hay  un  gato. 
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C.  Oraciones  interrogativas: 


Cuando  el  interrogativo  está  en  el  predicado,  viene  (j;  después  del  sujeto, 
mientras  que  cuando  el  interrogativo  está  en  el  sujeto,  se  usa  . 

Anata-no-kasa-wa  dore-desu-ka. 

—  fotz  CHT'to 

Watashi-no-kasa-wa  kore-desu. 

¿Cuál  es  tu  paraguas?  (Tu  paraguas,  ¿cuál  es?) 

— Mi  paraguas  es  éste. 

*1.  'C'MK  ~t)\ 

Dore-ga,  anata-no  kasa-desu-ka. 

—  ZMK  btz  Ti- o 

Kore-ga,  watashi-no-kasa-desu. 

2.  rnttí'o 

Sensee-no-hon-wa,  dore-desu-ka. 

3. 

Dore-ga,  sensee-no-hon-desu-ka. 

1.  ¿Cuál  es  tu  paraguas?  — Este  es  mi  paraguas, 

2.  El  libro  del  profesor,  ¿cuál  es? 

3.  ¿Cuál  es  el  libro  del  profesor? 


1.  ?Ütz  TTtf\, 

Sensee-wa,  donata-desu-ka. 

2.  rbtzt\  Bttí', 

Donata-ga,  sensee-desu-ka. 

1.  El  profesor,  ¿quién  es? 

2.  ¿Quien  es  el  profesor? 

*En  japonés  supone  un  énfasis. 
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D.  Enfasis 


1.  btzLij<  írrito 

Watashi-ga  ikimasu. 

2.  btz  lt<  i"f$  Tto 

Watashi-ga  Suzuki-desu. 

3.  tzhl  W  L  tZa 

Taroo-ga  kimashita. 

1.  Yo  voy.  (Soy  yo  quien  va.) 

2:  Soy  Suzuki.  (Indudablemente  yo  soy  Suzuki.) 

3.  Taroo  vino.  (Por  fin  vino  Taroo.) 

tí  y  yÓ*  Información  nueva  e  información  dada. 

ZZIZ  bfr  ¿Mito  B^z'cn  ^T-to 

Koko-ni  hort-ga  arimasu  Sono-hon-wa,  nihongo-no  hon-desu. 

Aquí  hay  un  libro.  Es  un  libro  de  japonés.  Se  usa  (¿  o  depende  deJ  contexto. 

L'fr  L„  L,  fo&fírlZ'  U  v '  ^  /O  ¿r 

Mukashi,  mukashi,  aru-tokoro-ni,  ozii-san-to 

fclí¿MX,j&5  i'JIL  tza  U  ^  0^ 

obaa-san-ga  arimashita.  Ozii-san-wa,  yama-e 

fcif¿MX,táu  i  Ltz0 

obaa-san-wa,  kawa-e  iki-mashita. 

Erase  que  se  era,  un  anciano  y  una  anciana.  El  anciano  fue  a  la  montaña  y  la 
anciana  al  río.  (De  un  antiguo  cuento  japonés) 

En  este  caso,  fo  fj  ¿  (_  tz  tiene  el  mismo  sentido  que  y,  *  ¿  [_  tz  ■  una 

forma  que  se  usa  mucho  en  la  literatura  infantil. 
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„  Uso  de 

también 

i. 

3 

Watashi-mo 

ikimasu. 

2. 

')  l  r  t 

*  *J  £  t0 

Ringo-mo 

banana-mo 

arimasu. 

3. 

^  'tó  & 

nzt  títt. 

Inu-mo 

neko-mo  suki-desu. 

4. 

•f  '<n  t 

í>  ‘J  i  1"0 

Akaino-mo 

aoino-mo 

arimasu. 

5. 

^  '  ^0  tj 

#'■  '<Z>  t 

¿fe  ’J  i  -tí"  /C 

Akaino-mo 

aoino-mo 

anmasen. 

i. 

Yo  también  voy.  (Yo  también 

iré.) 

2.  Tenemos  no  sóio  manzanas,  sino  también  plátanos. 
(Hay  no  sólo  manzanas,  sino  plátanos.) 

3.  Me  gusta  el  gato  tanto  como  el  perro. 

4.  Tenemos  no  sólo  rojos,  sino  azules. 

5.  No  tenemos  ni  rojos  ni  azules. 


-  B  •  Uso  de  e  contestar  a  las  preguntas  negativas. 

a.  1.  Zfi  IÍ  ‘J  $  -Ü/C0 

Kore-wa  hon-dewa-arimasen. 

2.  Ztil i  *Tlií>  ‘j  i  -Ü-Xx5¡»'„ 

Kore-wa  hon-dewa-arimasen-ka. 

—  ZtUi  h  *J  á  -tfX0 

Hai,  sore-wa  hon-dewa-arimasen. 

— *m¿ 

lie,  sore-wa  hon-desu. 


1.  Esto  no  es  un  libro. 

2.  ¿No  es  esto  un  libro? — No,  no  es  un  libro.  — Sí,  es  un  libro. 
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b.  Lili.  ht¿tzCO  T'tí'o 

Sono-zisho-wa,  anatano-desu-ka. 

L^T'íi  *  •)  ¿  -tíX0 

He,  watashino-dewa  anmasen. 

1.  f¿0/  -  U'  U  á  -í±/L^'c 

Sono-nooto-mo  anatano-dewa  anmasen-ka. 

-  btzL<r>T\i 

Hai.  Watashino-dewa  arimasen. 

2.  4^'^T'L  i  "7  ? 

Ano-hon-mo  anatano-dewa  nainodeshoo? 

—  btz  L^Tt0 

lie,  ano-hon-wa  watashino-desu. 

¿Es  tuyo  ese  diccionario?  — No,  no  es  mío. 

1.  ¿Ese  cuaderno  tampoco  es  tuyo?  —Tampoco.  (Tampoco  es  mió.) 

2.  ¿No  es  tuyo  aquel  libro  tampoco?  — Si,  es  mío. 

c.  1.  L  AXXli  áb'JálX'. 

Shinbun-wa  arimasu-ka. 

—  íi  ^  \  í)  ')  i  to 

Hat,  artmasu. 

— u  á  -tix0 

lie,  anmasen. 

2.  IX;;XÜ  4'vXTlX'o  (4'i^T*t¿?) 

Shinbun-wa  nain-desu-ka.  Nain-desu-ne? 

— ti^\  *  •)  i  -t±x0 

Hai,  anmasen. 


^  u  '  x  &  i  T 

lie,  artmasu. 


—  176  — 


<'.Hay  periódicos?  —Sí,  hay.  —No,  no  hay. 

2.  ¿No  hay  periódicos?  (No  hay  periódicos,  ¿verdad?) 

—No,  no  hay.  —Sí,  hay. 

Nota,  ton  esta  partícula  fr  se  asegura  de  lo  expresado  antes. 

Ame-wa  futte-imasen-ka. 

Hai,  futte-imasen. 

•ie,  futte-imasu. 

¿No  está  lloviendo?  —No,  no  está  lloviendo.  —Sí,  está  lloviendo. 


Al  contestar  a  las  preguntas  negativas,  en  japonés  tenemos  en  cuenta  las 
declaraciones.  Es  decir,  como  hemos  visto  arriba, 

a.  No  es  un  libro. 

b. -l.  El  cuaderno  tampoco  es  mío. 

c. -I.  No  hay  periódicos. 

Aquí  usamos  (¿  ^  en  el  sentido  de  que  afirmamos  la  declaración  de  las 
preguntas.  En  cambio,  en  a-2.,  b-2.  y  c-2.,  usamos  ,  porque  la  declaración 

de  las  preguntas  no  coincide  con  la  realidad.  En  este  caso;  necesitamos  negar  Ja 
declaración  de  las  preguntas. 


l-  h  ')  i 

Samuku-arimasen-ka. 

$  t'  <  h  •)  i 

Hat,  samuku-arimasen. 

$  V  <  'ti? 

Samuku-nain-desu-ne  ? 

—  <  *  ')  i  -tí/C), 

Hai,  (Samuku-ariniasen). 
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¿No  tiene  Vd.  frío?  — No,  no  tengo  frío. 

No  tiene  frío,  ¿verdad?  —No.  (No  tengo  frío.) 


2.  hTl'li  títtí'. 

Tomato-wa  sukt-desu-ka. 

iie,  suki-dewa  arimasen. 

Aa,  .tomato-wa  suki-zya  nain-desu-ka. 

—  0  i  -tí-/C0 ) 

Ee,  (suki-dewa  arimasen.) 

—  ih'í,  -f  $  Ti- o 

lie,  suki-desu. 

¿Le  gusta  el  tomate?  — No,  no  me  gusta. 

Ah,  no  le  gusta  el  tomate.  — No.  (No  me  gusta.)  — Sí,  me  gusta. 

3.  'X/T'fj&'o 

Supeingo-wa,  wakaranain-desu-ka. 

-tfX -tíX  á-t±X^0 

Ee,  zenzen  wakarimasen. 

¿No  entiende  Vd.  español?  — No,  ni  una  palabra. 

Profesor:  'fSJ  X  1 J  Í  X /u  X .. 

Nani-ka  shitsumon-wa,  arimasen-ka. 

Estudiantes:  |Í  l  \  Jó  *J  áX/C, 

Hai,  arimasen. 

P:  ¿Hay  alguna  pregunta?  (¿No  tienes  ninguna  pregunta?)  E:  No. 

21  *^s  C,  T  Q  Tener  mucha  hambre . 

Peko-peko-desu. 
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brilla  mucho 


H5b 

kira-kira  nikaru. 


Ltv'5. 

tsuru-tsuru  shiteiru. 


C  5  C5  i  6 0 

guru-guru  mawaru. 


brillante  y  resbaladizo  ^ 


ífar  vueltas 


E!  japonés  es  un  idioma  muy  rico  en  palabras  o  locuciones  como  éstas,  que 
expresan  el  estado  de  alguna  cosa,  los  distintos  sonidos,  o  las  voces  de  animales: 
(Onomatopeya) 


Nikoniko  shiteimasu. 
Niyaniya  shiteimasu. 
Kotsukotsu  hataraiteimasu. 
Kosokoso  hataraiteimasu. 
Burabura  shiteimasu. 
Furafura  shiteimasu. 


Está  sonriente. 

Sonríe  con  malicia. 

Trabaja  diligentemente. 
Trabaja  ocultándose  algo. 
Anda  ociosamente. 

Está  perdiendo  su  equilibrio. 


Para  describir  la  manera  de  ser  uno,  estas  palabras  miniéticas  son  expresivas 
cuando  son  empleadas  correctamente.  Habrá  que  pronunciarlas  claramente  para 
evitar  malentendemiento  y  malestar.  Hay  sonidos  muy  parecidos  y  con  diferentes 
sentidos. 


tc&c: 


vp  5  yuki  nieve 

tsumetai  frío 

ÜHToi  f  harele-imasu  hace  buen  tiempo 

^  isuki  ¡una 

v. '  ty  Z'  ichigo  fresa 

i  i’  wakarimasu  entender 
i '  \1  b  6  iziwaru  malicioso 
é  <  í  shirokuma  oso  blanco 


13  "j  *  í  <  hokkyoku  Polo  Norte 
HtP  i.  t  tobimasu  volar 
1  t  miemasu  verse 
F  M  o-ziisan  anciano ,  abuelo 

shitsumon  pregunta 
t/í'1!  i  hikarimasu  brillar 

í  ¡b  *J  i  t  mawarimasu  dar  vueltas 
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íiAj  L  &  5 


f[  ^  Escoja  entre  (¿,  y  t>  una  partícula  apropiada  para  completar  las 

frases  siguientes.  (  yz  )  ( ga  )  (-no) 

1. ^/cLQ  ^ 

Watashi  .  una,  nihongo-o  benkyooshiteimasu. 

—  *  1  frtz  Id  S  * 

Soo-desu-ka.  Watashi  ,  nihongo-o 

5  Je  -7  LtPUttJ:. 

benkyooshiteirun-desu-yo. 

2.  L  li'ffl  ídd  ¿>T$A,D  l/C-tf-ott  ATt. 

Shibata-san  ,  Yamashita-san shinsetsu-na  hito-desu. 

3.  ti n Os  5A:  7^  ff  o  /d tt d 

Daré  .  ginkoo-e  ittan-desu-ka. 

J;  ^dd  fí  *  i  L/=. 

Yokoyama-san  ,  ikimashita. 

4.  rHD, 

Dore  ,  Tanaka-san-no-kasa-desu-ka. 

H3+  5  Add  $)Ti* 

Kofe  _  ,  Tanaka-san-no-(kasa)-desu. 

5.  £  d  jd  d  -f  □  í>  *1  it^'o 

Tookvoo-no-chizu  arimasu-ka. 

—  B^íjfDí)1)  ^  7  ^  1  7^^fD 

Nihon-no-chizu  arimasu-ga,  Tookyoo-no-chizu _ 

h  l)  i  -tí* /C0 

arimasen. 

6.  h+£tz<T>\Zl  Id 

Anata-no-booshi  ,  dore-desu-ka. 
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— btzlcvis  ñ  in,  ñtlTto 

Watashi-no-booshi  ,  are-desu. 

7.  ET  Tb/C&^'.'o  (¡mire!) 

Mite  gorannasai.  Tsubame 

£  A,Tv'¿  i"  J;0 

tonde-imasu-yo. 

13  ICL 

Konya  ,  hoshi  ,  totemokiree-desu-yo. 

9.  LQ  5  ¿0  "K  y<—T'í—lZ 

Watashi  .  kinoo,  paatn-m 

n  *  ÍT*  ¿  L  /:0 

ikimasen-deshita-ga,  ímooto  ,  ikimashita. 

io.  ti  ir tí,  «t0 

Dare-mo  kono-hainu-o  tabenain-desu-yo. 

—  -9  Ti"  To  L  b  £>.  fotz  LD  i  L  J:  9 

Soo-desu-ka.  Zyaa,  watashi _  tabemashoo. 


Vamos  a  pensar  sobre  las  preguntas  siguientes. 

O-sakana-wa,  kirai-nan-desu-ka. 

—  I  H  '  £n  l  \ 

lie.  Hai. 

¿A  cual  de  los  dos  no  le  gusta  el  pescado? 

2.  <  h')  í.  ¿ 

Atsuku  arimascn-ka.  Ee. 

¿Tiene  calor  o  no? 
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3. 


L^  c>p  < 

Kono-basu-wa,  Shinzyuku-e 


ikanain-desu-ne. 


—  CU  ' 
lie. 

¿Este  autobús  va  a  Shinzvuku  o  no? 

4.  Fiscal:  h^tzlí  *  O  J?  £  JL  £  o /c  A  T't 
Anata-wa  sono-otoko-o  minakattan-desu-ne. 


Testigo:  ÍÍe\ 

Hai. 

¿Este  testigo  vio  a  ese  hombre? 

•  En  este  diálogo,  las  contestaciones 
li  l e  )  ^  '  X.  son  al  estilo  japonés. 

Uiai)  ¿Hay  cerveza  en  esta  tienda  o  no? 
(En  una  tienda) 

Extranjero:  ¿Hay  cerveza? 

Empleado  japonés:  No. 

Extranjero:  No  la  hay,  ¿verdad? 
Empleado  japonés:  Sí. 

Extranjero:  Ah,  ¿hay  cerveza? 

Empleado  japonés:  No. 

Extranjero:  #  ¿Eh?  ¿No  la  hay? 
Empleado  japonés:  Sí. 

Extranjero:  ¿.  ,  .? 

tckZ 

'<  —  7~  -i  —  paatii  fiesta 

t su  bañe  golondrina 
ti  L  hoshi  estrella 
'NA  ha  mu  jamón 
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/£<. '  L ívpniz-ó' 

LECCION  DOCE 


EUt 

Kado-kara  yon-ken-me-desu. 


^-7  I- x*  i -tí- /O  d ¡ 2 

Sumimasen-ga,  kono-hen-ni  Tanaka-san-to-iu 

&tz  <  ¡i 

otaku-wa  arimasen-ka. 

^  ^  /L  HíUí>tt^0 

Tanaka-san-ne.  Nan-banchi-desu-ka. 

^-7  —<ni itt0 

Minato-ku,  Akasaka,  ichi-no  ni-desu. 

r  L  ht>  U (¿  *  o¿'T\  jo  <  $  A,l¿ 

Go-shuzm-wa  sakka-de,  okusan-wa 

er-x  h  ■  • 

pianisuto-nan-desu-ga  .  .  . 

Aa.  ano-Tanaka-san !  Sorezyaa, 

^  (P)  ^  í  o  1"  (  if  o  N  - —  O  ¿/)  (7) 

kono-michi-o,  massugu-itte,  futatsu-me-no 

L  ^  C'  i  £  t^íiST  <  /£  $  v ' 0 

shingoo-o  migi-e-magatte-kudasai. 

b  rait ^ /lT"t0 

Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 

-<-■7  £*.£•••  — 

Ee  to  .  .  .  futatsu-me-no-shingoo-o 
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íiAj  L  yp  5 


^  Escoja  entre  y  £  una  partícula  apropiada  para  completar  las 

frases  siguientes.  (  ^3  )  i  ga  )  Ono) 

i-  frtz  HZL  ii  Lti'it, 

Watashi  ,  ima,  nihongo-o  benkyooshiteimasu. 

—  *  1  T-fti'o  6/;  IQ 

Soo-desu-ka.  Watashi _ ,  nihongo-o 

5  1  ñ  ItPUttio 

benkyooshiteirun-desu-yo. 

2.  OjTHD  L  yC-t+otf  ATt. 

Sh  i  bata-san  ,  Yamashita-san  shinsetsu-na  into-desu. 

3.  /:nQ  5A2  ^  tío 

Daré  .  ginkoo-e  ittan-desu-ka. 

«t  ^  ih  $  /ÜIL  ñ  5  í  L  /i o 

Yokoyama-san  .  ikimashita. 

4.  rfiCL 

Dore  ,  Tanaka-san-no-kasa-desu-ka. 

-:nQ  eh^  5 

Kofe  _ ,  Tanaka-san-no-(kasa)-desu. 

5.  £  i  *  x  1  <r>  h  T □  &')  á  i"  ti' o 

Tookyoo-no-chizu  arimasu-ka. 

-  s  í>-fDí)  lJ  i  ^  i  5  i  i  ío  t>TD 

Nihon-no-chizu  arimasu-ga,  Tookyoo-no-chizu _ 

Í)1)  í  -tí- /lo 

arimasen. 

6.  hf¿fz<r> li"i  LQ 

Anata-no-booshi  ,  dore-desu-ka. 


—  I HO 


—frtz  ico  tí'  -7  LQ 
Watashi-no-booshi 


are-desu. 


^ ^  h  /C  ^  l  '  (¡mire!) 

Mite  gorannasai. 

Wtviti, 

tonde-imasu-yo. 


Tsubame 


8. 

9 


^a  a  ia 

K°nya _ ,  hoshi  , 

^/:ia  *  (O  ñ 

Watashi  kinoo, 


ííTiííu'  T-f  J:  o 

totemo-kiree-desu-yo. 

/N—  T  d  —  IZ 

paatii-ni 


fT^  ÍLLTL/;^ 

ikimasen-deshita-ga. 

10-  /iH  t  2  ¿0^  a  £ 

Dare-mo  kono-hamu-o 


y  &  i  ^a  ñ  $  ¿  itza 

imooto  ikimashita. 

i. 

tabenain-desu-vo. 


—f  1  T't  t\ 

¿>oo-desu-ka. 


£>/=  LD 

Zyaa,  watashi 


L  Jt  -7 

tabemashoo. 


S*  Vamos 


a  pensar  sobre  las  preguntas  siguientes. 


1 

O-sakana-wa,  ktrai-nan-desu-ka. 

— l¿iv 


lie. 


Hai. 


¿A  cuál  de  los  dos  no  le  gusta  el  pescado? 

2-  í>^< 

Atsuku  arimasen-ka. 

¿Tiene  calor  o  no? 


Ec. 
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3. 


ÍT  «.  ^rt 

Kono-basu-wa,  Shinzyuku-e  ikanain-desu-ne. 


—  IH'¿ 


¿Este  autobús  va  a  Shinzyuku  o  no? 

4.  Fiscal:  ¿fe  4' 7 C  te  ^  O  ^7  £  J¡L  '  o /c  A,  T  Í"  fa 
Anata-wa  sono-otoko-o  minakattan-desu-ne. 

Testigo:  M 
Hai. 

¿Este  testigo  vio  a  ese  hombre? 


¿S*  En  este  diálogo,  las  contestaciones 
(i  O,  O  ^  X.  son  al  estilo  japonés. 

(  i  i  o  )  J  r 

tnaij  ¿Hay  cerveza  en  esta  tienda  o  no? 
(En  una  tienda) 

Extranjero:  ¿Hay  cerveza? 

Empleado  japonés:  No. 

Extranjero:  No  la  hay,  ¿verdad? 
Empleado  japonés:  Sí. 

Extranjero:  Ah,  ¿hay  cerveza? 

Empleado  japonés:  No. 

Extranjero:  ¿Eh?  ¿No  la  hay? 
Empleado  japonés :  Sí. 

Extranjero:  ¿...? 

tc/oz r 

Ti—  paatii  fiesta 
tsubane  golondrina 
ti  L  hoshi  estrella 
•'>A  hamu  jamón 


/£o  L  #  n  tzt' 

LECCION  DOCE 


mv/uü-c-to 

Kado-kara  yon-ken-me-desu. 


^-■7  i~  x*  i  zcd^/^íz 

Sumimasen-ga,  kono-hen-ni  Tanaka-san-to-iu 

fotz  <  i¿  áfe  ‘J  á  -tí-x.5&'0 

otaku-wa  arimasen-ka. 

Tanaka-san-ne.  Nan-banchi-desu-ka. 

^-7  —  íO'Tt. 

Mmato-ku,  Akasaka,  ichi-no  ni-desu. 

L  ^  C /C (i  5  o  t¡'T\  fo  < 

Go-shuzin-wa  sakka-de,  okusan-wa 

t°  T-X  h  •  • 

pianisuto-nan-desu-ga  .  .  . 

fofo'  ZftL  +  fo, 

Aa.  ano-Tanaka-san !  Sorezyaa, 

(D  ^  ^z>  ír  >.  í  oi"  {  IT  o  T\  ~ —  o  ¿/)  (/) 

kono-michi-o,  massugu-itte,  futatsu-me-no 

L  ^  -T  i  £  <  tz  $  v '  t 

shingoo-o  rmgi-e-magatte-kudasai. 

Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 

^-7  £*.£•*•  S-'DifxT)  L.  A,  z"  ñ  <t 

Ee  to  .  .  .  futatsu-me-no-shingoo-o 
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i)'  H't)'  b  E3  1 1  /C  "C c 

migi-e-magatte  kado-kara-yon-ken-me-desu-ne. 

O.CO:  *  i  T'T0 

Soo-dcsu. 

^-■7  :  'J  Í  L  fz„ 

Wakanmashita. 

ri  t  &  ')  7)' £  -?  rywi  l /c0 

Doomo  arigatoogozaimashita. 

r-]P/;LÍ  L  Tc 

Dooitashimashite. 


La  casa  del  Sr.  Tanaka  es  la  cuarta  casa  desde  la  esquina. 
(Preguntando  el  camino) 

Vera:  Oiga,  señor.  ¿Sabe  Vd.  dónde  está  la  casa  del  Sr.  Tanaka? 

Yamano:  El  Sr.  Tanaka.  A  ver  ...  (pensando  un  momento)  ¿Cuál  es  el  número  de 
su  casa? 

Vera:  1-2  Akasaka,  Minato-ku.  El  Sr.  Tanaka  es  escritor  y  su  señora  es  pianista. 

Yamano:  Ah.  ya  recuerdo.  Entonces,  siga  derecho  por  esta  calle,  y  doble  a  la  derecha 
al  encontrar  el  segundo  semáforo.  Es  la  cuarta  casa  desde  la  esquina. 

Vera:  Pues,  doblando  a  la  derecha  al  encontrar  el  segundo  semáforo,  y  la  cuarta  casa 

desde  allí,  ¿verdad? 

Yamano:  Exacto. 

Vera:  Entendido.  Muchísimas  gracias. 

Yamano:  De  nada. 

Yamano:  Transeúnte 

tcAjZl 

ti'  X  kado  esquina 
otaku  casa 

banchi  número  del  barrio 
¿otC  niassugu  derecho 
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L  A  C*  1  shingoo  semáforo 

1  tV' ']  £  T  magarimasu  doblar 

iT")  o/:  L  í  Lt  dooitashimashite  de  nada 


fyj 

1.  (il£ 

Hashi-o  watanmasu. 

2.  í>T"tt 

Kado-o-magatte  san-gen-me-ga  watashi-no-uchi-desu. 

3.  frtzL<nib\±  o.s  <  T  AÍPtt. 

Watashi-no-uchi-wa  íurukute  ookn-desu. 

Shinanomachi-wa  mgiyaka-de  benrina-tokoro-desu. 

1.  Paso  por  el  puente. 

2.  La  tercera  casa  desde  la  esquina  es  la  mía. 

3.  Mi  casa  es  vieja  y  grande. 

4.  Shinanomachi  es  un  lugar  alegre  y  bien  situado. 

Cómo  se  simplifican  las  frases: 

Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 

—  -h ffl#1  5  /C<50  *7  t> Ti* 0 

Kado-kara  yon-ken-me-no-uchi-ga  Tanaka-san-no-uchi-desu. 

La  cuarta  casa  desde  la  esquina  es  la  casa  del  Sr.  Tanaka. 

—  185- 


L z*  n  n  z.  b  =  A,  z'  n  &  h  t  z  b 

shingoo-no-tokoro  shingoo-no-aru-tokoro 


Al  encontrar  un  semáforo,  donde  hay  un  semáforo  (Véase  la  lección  3» 

X '■Á.frCOt  Z  h‘) 


michi 


En  japonés  se  dice  ^  sea  ancho  o  estrecho.  Si  queremos  expre¬ 
sarlo  claramente,  decimos  (por  donde 

pasa  el  autobús).  £' 


Z  CZ)  JZ  £>  este  camino ,  esta  calle 

kono-michi 


Z  CT)  jZ  * )  esta  calle 

kono-toori 


Z  (O  ^ /{y  ^  %  CO^-  /u  „  As  Por  aquí ,  por  ahí  y  por  all{ 

kono-hen  sono-hen  ano-hen 


Se  usan  estas  expresiones  no  sólo  al  preguntar  el  camino,  sino  también  al  referirse 
al  lugar  de  las  cosas  de  una  manera  ambigua. 


1.  Zcn^AyT  ífz  $ 

Sono-hen-de  mata  knte-kudasai. 

2.  iH/:!, 

Sakki  kono-hen-de  mimashita-yo. 

3.  z<r)^A,lz  $LZ  i  í,  'J  i  ir/j\ 

Kono-hen-ni  ginkoo-wa  anmasu-ka. 

1.  Pregunte  otra  vez,  por  ah  i. 

2.  Lo  vi  hace  un  rato  por  aquí. 

3.  ¿Hay  un  banco  cerca  de  aquí?  (por  aquí) 

3.  -tjX  numerales  sufijos  Para  contar  casas, 

ken 

-It  Z'fz  ^  ¿Ó  La  palabra  tiene  una  función  muy  parecida 

ken-me,  futatsu-me  a  la  de  los  numerales  ordinales. 
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ei  segundo  semáforo 


i/,r  ñ 

futatsu-me-no-shingoo 

[  1"  Ay  ¿Ó  cuarta  casa 

yon-ken-me 

•  •  'feú'b  btzltO  XT-fa 

Migi-kara  san-nm-me-ga,  watashi-no  chichi-desu. 

2.  =-^th<F>$:  Jl-tíT 

Hidan-kara  futatsu-me-no-o  misete-kudasai. 

3.  Jzñ' b  —  5  J :  1  <shCT>%( 

Ue-kara  ni-gyoo-me-no-bun. 

1.  El  tercero  de  la  derecha  es  mi  padre.  (mostrando  una  foto) 

2.  Muéstreme  lasegundade  la  izquierda.  (indicando  una  cosa  en  el  escaparate) 

3.  La  segunda  frase  desde  arriba. 

U)  Cuando  añadimos  a  los  numerales  cardinales  ¿fo  ,  se  convierten  en  numerales 
ordinales. 


—  O  Lino  — O  el  primero  \  \  (  O  &  (interrog.) 

—  [Í%  el  número  uno  — I  jf/L  ¿6  el  primero  (interrog.) 

(2)  Cuando  usamos  los  sufijos  numerales,  se  puede  sustituir  por  el  “sufijo  numeral” 
correspondiente. 


— 

i  o  — 

—  i  '¿Ó  — 

■k 

-i' 

/-  'J  — 

X/c  ‘J  »  — 

H  A£>? 

o  X  — * 

X  r?  f) '  * 

«t 

— * 

i:  — 

!¿  ( '  — 

h 

< 

— -  ^  ^ 

i  — <■  /fój  ^  o  ? 
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(3)  Prefijo  para  formar  números  ordinales. 


Numeración  de  las  lecciones 


I- 

dai-ik-ka 

7- 

tí '  4'  4^' 

dai-nana-ka 

2- 

t£\'lZ/?' 

dai-m-ka 

8- 

73  v  'l¿  (li  o  j5') 

dai-hachi-ka  (hak-ka) 

3- 

dai-san-ka 

9. 

tí  '  y  1 1)' 

dai-kyuu-ka 

4. 

t£y  XA,  t>' 

dai-yon-ka 

10. 

ti'-'Mvp  -o  t>' 

dai-zyuk-ka 

5- 

v '  4  4' 

dai-go-ka 

1  1. 

! 

ti  v '  C  *  9  v '  o  35' 

dai-zyuuik-ka 

6- 

/■f <■  'h  ^t)' 

dai-rok-ka 

_ i 

/f  ^  ?  (Interrog.) 

Dai-nan-ka  ? 

i  i  L  ¿h  (N)-  comienzo ,  principio ,  origen 
h  azi  me 

(¿  (Adv.)  primero 

hazime-ni 

( ¿  I  f)  '  ^  desde  el  principio 
hazime-kara 

í  Í  \1  ~C  Por  primera  vez 
hazimete 


(i  L  ¿6  (Adj.)  primero 
hazime-no 

I  i  L  ¿6  I  i  al  principio 
hazime-wa 

fe  U  t)'  b  del  último 

owari-kara 


(Véase  la  lección  9) 

lo-iu 

Usamos  esta  expresión  cuando  nuestro  interlocutor  no  conoce  o  no  sabemos  si 
él  conoce  o  no.  los  lugares  y  personas  a  que  nos  referimos.  Si  se  trata  de  una 
cosa  conocida  por  los  dos,  no  usamos  esta  expresión. 

*■'  z  z.  Z>t:  * ‘1  i  1". 

Tookyoo-no  Ichigava-to-iu-tokoro-ni  arimasu. 


— 188  — 


Masae-san-toiu-hito-o  shitteimasu-ka. 

Está  en  (un  lugar  que  se  llama)  “Ichigaya”. 

¿Conoce  Vd.  a  una  persona  que  se  llama  “Masae”? 

^Generalmente  no  se  emplea  en  los  siguientes  casos. 


Z  i  $  x  i  m'ñ  Z  Z?>  VüVZK'ñ  A 

Tookyoo-to-iu-tokorü  Picaso-to-iu-hito 

el  lugar  (que  se  llama)  llamado  Tokyo.  la  persona  (que  se  llama)  llamada  Picasso. 

Pero  se  dice:  \  j.  -9  CP)  jfc  $  ■}  Z  Z  h 

porque  hay  turistas  que  no  lo  conocen. 

*EI  lugar  que  se  llama  Akasaka  en  Tokyo. 


i».  La  diferencia  entre  ¿f  C  0  £  -fA'  y  ¿f  ¿1  <  L  J:  5 

1.  Pregunta  general. 

b^íí  -T'JTiz  &i)  ±to 

Nihon-wa  doko-m-anmasu-ka.  Azia-ni  arimasu. 

¿Dónde  está  el  Japón?  — Está  en  Asia. 

2.  En  el  caso  de  preguntar  el  camino  o  el  sitio  cuando  uno  está  cerca  del  mismo. 

Hfv '  j;  i  (/  l  tD  *-)■*)' L  li 

Secyoo-bizyutsukan-wa  doko-deshoo-ka. 

í)  i>  T"  L  1  Í  ti'  es  expresión  más  cortés  que  la  forma  IJ  ¿ 

&6Vlj:j4'Q 

Kono-hen  ni  hanaya-wa  aru-deshoo-ka. 

Perdone  Vd.,  ...  ¿dónde  está  el  Museo  Occidental? 

¿Hay  una  floristería  por  aquí? 
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Palabras  adicionales 


cruce 

kousanten 

-  i  $  T/C  £  4?/co  T,  Í?IZÍ f  <  „ 

Koi/saten-o  watatte,  migi-ni-iku. 

Después  de  pasar  un  cruce,  doble  a  la  derecha. 

el  fondo 

tsukiatari 

Sono-rozi-no  tsukiatari-desu. 

Está  en  el  fondo  de  esa  calle  sin  salida. 

xtz.  cerca ,  delante  de 

tema  e 

5/í. ;  i  ít)  ^ 

Ginkoo-no  temae-o  migi-ni  magaru. 

Doble  a  la  derecha  antes  del  Banco. 

¿2///,  allá ,  al  otro  lado  de 

mukoo 

^  W  t  ^  *7  cillá  de  .  .  .)  Indica  una  posición  más  lejos  de  algo  que 

se  considera  como  base.  Significa  “más  allá  pasando  por  el  lugar  de  base”. 

%<¡D  \z'JlCO  C  I  i  Tto 

Sono-biru-no  mukoo-desu. 

Está  detrás  de  ese  edificio. 

;ó^£^>n  entrada  y  salida  donde  revisan  billetes. 

kaisatsu-guchi 

Kaisatsu-guchi-o  deru. 


tb!  T,  1"  <" 

Kaisatsu-guchi-o  dete,  sugu  hidari-e-ikinasai. 

Salga  por  la  entrada  y  doble  a  la  izquierda. 

Uno  de  los  problemas  es  que  en  Japón,  generalmente,  las  calles  no  tienen  sus 
nombres.  Y  en  algunas  zonas  los  números  no  están  bien  ordenados.  Por  eso, 
es  difícil  encontrar  la  casa  que  buscamos,  aunque  sepamos  su  dirección.  Será 
necesario  enterarnos  de  algún  edificio  grande  o  alguna  tienda  que  están  cerca  de  allí 
para  que  podamos  orientarnos. 

Práctica  de  enlazar  dos  frases  cortas,  (repaso) 

I.  Enlazar  dos  o  más  de  dos  frases  usando  la  partícula  X  •  Véase  la  lección  ó. 

a.  L  #>  LXTto 

Kore-ga,  ane-no  shuzin-desu. 

b.  &in<r>  -f-rtri 

Kore-ga  ane-no  kodomo-desu. 

ZMK  fofaco  IvCÁs-t,  ztit*  {fofacn) 

Kore-ga  ane-no-shuzin-de,  kore-ga  (ane-no) 

kodomo-desu. 

a.  Este  es  el  esposo  de  mi  hermana  mayor. 

b.  Este  es  el  hijo  de  mi  hermana  mayor. 

Este  es  el  esposo  de  mi  hermana  y  este  es  su  hijo. 

a.  ztili 

Sore-wa  Oda-san-no  kasa-desu. 

b.  ztiii  htzLcn  í'ítt. 

Kore-wa  watashi-no  kasa-desu. 

^n¡¿  ztm  btzL<z> tt» 

Sore-wa  Oda-san-no-kasa-de,  kore-wa  watashino-desu. 
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a.  Esc  es  el  paraguas  del  Sr.  Oda. 

b.  Este  es  mi  paraguas. 

Ese  es  ei  paraguas  del  Sr.  Oda  y  este  es  el  mío. 

Enlazar  frases  que  terminan  con  un  verbo  usando  la  forma- X- 

a.  í  \  -t &  5  í  to 

Mai-asa,  shichi-zt-m  okimasu. 

b.  .UlíLito 

Mai-asa,  sanpo-shimasu. 

-tB# .uirlito 

Mai-asa  shichi-zi-ni-okite,  sanpo-shiinasu. 

a.  Todas  las  mañanas  me  levanto  a  las  siete. 

b.  Todas  las  mañanas  doy  un  paseo. 

Todas  las  mañanas  me  levanto  a  las  siete  y  doy  un  paseo. 

a.  L  L  Zl  1  O')  £  z.  b  £  iíSt<  \ 

Shingoo-no- tokoro-o  migi-e  magatte-kudasai. 

b.  íífot<  tz$  í  \ 

Futatsu-me-no-kado-o  hidari-e  magatte-kudasai. 

C.  i  o  t  Cfí  o  X  <  tz  *  l 

Zutto,  massugu-itte-kudasai. 

Shingoo-no-tokoro-o  migt-e  magatte, 

futatsu-me-no-kado-o  hidari-e-magatte,  zutto, 

Í  o  t  C'ÍTot  <  /fíi\ 

massugu-ittc-kudasai. 

a.  Doble  a  la  derecha  en  el  semáforo. 

b.  Doble  a  la  izquierda  en  la  segunda  esquina. 

c.  iiga  todo  derecho. 

Doble  a  la  derecha  en  el  semáforo  y  doble  a  la  izquierda  en  la  segunda  esquina  y 
siga  todo  derecho. 
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En  caso  de  poner  dos  o  más  de  dos  adjetivos. 


I  ^-(t  ^  J;  1  L  :  Se  substituye  \ '  por  <  X 

htz  blv^  •  h  tz  b  L  <  x 

atarashii  atarashikute 

^  '  «t  ñ  L  •  Se  Substituye  por  X* 

ítU'ÍC  — 

kireena  kireede 

h  tz  b  L  <  *C  íni'4'n 

atarashikute  ktreena-uchi 

Jó/:bL<t,  ÍHotf. 

Kono-uchi-wa,  atarashikute,  kiree-desu. 

kireede  shinsetsuna-hito 

2. 

LA-tfoT'Ao 

Ano-hito-wa,  kireede,  shinsetsu-desu. 

1.  una  casa  nueva  y  limpia 
Esta  casa  es  nueva  y  limpia. 

2.  una  persona  bien  parecida  y  amable 
(El  o  ella)  Es  guapo(-a)  y  amable. 

(El  o  ella)  Es  guapo(-a)  y  amable. 

a.  ;^|i  t'-f>  L  I'tt. 

Kono-hon-wa  muzukashii-desu. 

b.  x  <  hf)'  'i  á  A. 

Kono-hon-wa,  yoku-wakarimasen. 


a.  Este  libro  es  difícil. 

b.  No  entiendo  bien  este  libro. 
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t‘f>L<  T.  J:  <  ht'') 

Kono-hon-wa,  muzukashikute,  yoku-wakari  masen. 

(a)  (b) 

Este  libro  es  difícil  y  no  lo  entiendo  bien.  (Como  este  libro  es  difícil  .  .  .) 

En  este  caso,  (a)  muestra  alguna  causa  o  el  porqué  de  (b). 

Pero  no  siempre  la  parte  (a)  muestra  la  causa  y  el  porqué  de  la  parte  (b). 
Por  eso,  siempre  es  necesario  tener  en  cuenta  el  significado. 


/cA/cr 

|¿  L  hashi  puente 

htzk)  i't  watarimasu  cruzar 

ti  1)'  saka  cuesta 

noborimasu  subir 
nigiyaka  alegre 
p/f  tokoro  lugar 
fc  i  *J  toori  calle 
J  -5  í  sakki  un  rato 


(/ L  bizyutsukan  i 

museo 

(i  <  hakubuisukanJ 

íi  ti l\i  hanaya  floristería 
Z  i  $  X  A,  k oosa  1  en  cruce 
h  C  rozi  callejón 
\iJl  biru  edificio 

kaisatsuguchi  entrada  y  salida 


ilk*  L  yp  5 

Forme  frases  poniendo  en  su  forma  correcta  los  siguientes  adjetivos. 


1. 

5  n  o  tí 

L  -ft'ti 

ÍL'  h> 

kiree-da 

shizuka-aa 

mura 

2. 

htztzt)''-' 

karui 

atatakai 

oobaa 

3. 

hiroi 

akarui 

heya 

4. 

\ ' 

9  ti 

yasui 

benri-da 

kikai 

5. 

9  C.  1  ti 

t)'  $T>  ^  H  ' 

rikoo-da 

kawan 

inu 
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Conteste  a  las 

siguientes  preguntas. 

1.  Z<n^L[Z 

T'X  b  li 

h  ‘1  á 

Kono-hen-ni 

denwa-wa 

anmasu-ka. 

2.  ZCV^/UZ 

r  r  e  ñ  j 

£>  ’J 

Kono-hen-ni 

“Gotoo” 

to-iu-hanaya-wa 

anmasu-ka. 

3.  -íO'X/U; 

r  l  i  ti  j 

£  v '  ñ 

fe'Jít/i 

Kono-hen-ni 

“Shimada” 

to-iu-honya-wa 

anmasu-ka. 

4. 

< 

h  *J  itx 

Kono-hen-ni 

kutsuva-wa 

anmasu-ka. 

5.  zcn^nz 

<  i~  ‘J  Xii  h  ‘i  i 

o 

Kono-hen-ni 

kusuriya-wa  arimasu-ka. 

#£•  Traduzca  al  japonés  las  frases  siguientes. 

1.  — Perdón,  ¿dónde  está  la  plaza  del  Palacio  imperial? 

— Suba  Vd.  al  metro  y  baje  en  Otemachi. 

2.  — Oiga  por  favor,  ¿este  tren  va  a  Shibuya? 

— No.  Cambie  de  tren  en  la  estación  siguiente,  Akasaka,  y  la  tercera  es 
Shibuya. 

3.  — Perdón,  ¿hay  un  mercado  cerca  de  aquí  (por  aquí)? 

— Sí.  Siga  todo  derecho  por  este  camino  y  doble  a  la  izquierda  al  encontrar  un 
semáforo.  Luego,  doble  a  la  derecha  en  la  tercera  esquina.  Hay  un  mercado 
grande. 

4.  — Oiga,  ¿hay  un  estanco  cerca  de  aquí? 

— Sí.  Ve  Vd.  allí  el  Banco  de  Tokyo,  ¿no?  Podrá  encontrarlo  en  la  plaza  que 
está  detrás  del  Banco. 

5.  — -Oiga  por  favor,  ¿hay  una  farmacia  cerca  de  aquí? 

— Sí.  Pase  Vd.  aquel  cruce  y  doble  a  la  derecha.  Podrá  encontrarla  en  la* 
cuarta  puerta*  desde  la  esquina.  (*cuarta  puerta  =  J;  X,  It /C  ¿6) 


Utilice  cada  una  de  estas  dos  frases  cortas  en  una  frase. 

a.  f  Lt 

Kono-kikai-wa  fukuzatsu-desu.  Soshite  takai-desu. 
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—  ZC7)  MnMi 

Kono-kikai-wa 


fukuzatsu-de  takai-desu. 

!•  f  LT 

Kono-hon-wa  yasui-desu.  Soshite  omoshiroi-desu. 

2.  z<nu-h'L\i  ^LT 

Kono-mikan-wa  kuroi-desu.  Soshite  ookii-desu. 

3.  frtz  LíO  <  S  i  ti  í  LT 

Watashi-no-kuruma-wa  ookn-desu.  Soshite  hayai-desu. 

4.  L  !i  i:  í^'Tt,  f  Lt 

Shinanomachi-wa  nigiyaka-desu.  Soshite  benri-desu. 

>  .>^i¿  s^L'í'i'tto  f  Lt  ?t;^T-t0 

Fuyu-wa  higa-mijikai-desu.  Soshite  samm-desu. 

B.  h  LtzU  HiTBtt. 

Ashita-wa  nichi-yoobi-desu.  Desukara  o-mise-wa 
yasumi-desu. 

—  k  Lfzlí  BÜBt 

Ashita-wa  nichi-yoobi-de  o-mise-wa  yasumi-desu. 

1.  ^  i  i  ti  mrto  ttí'b  rzizt 

Kyqo-wa  ame-desu.  Desukara  doko-nimo  ikimasen. 

2.  ;Hi  ¿/ibl'r'tto  T'i~ b 

Ano-hoteru-vva  atarashii-desu.  Desukara 

kimochi-ga  ii-desu. 

3  frfzlli  <  tziW  t^T'i T't^'b 

Watashi-wa  kudamono-ga  suki-desu.  Desukara  ítsumo 

tabemasu. 
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4.  h  AAli 

Ano-hito-wa 

¿fe  60  A  A 

ano-hito-ga 


LUott, 

shinsetsu-desu. 

t  ítt. 

suki-desu. 


Desukara 


minna 


SACiJIi  IÍ^Ptt0 

Hikooki-wa  hayai-desu. 


ttí'b 

Desukara  benri-desu. 


6.  -7^Al¿  ttí'b 

Vera-san-wa  isogashii-dcsu.  Desukara 

10 

tsukareteimasu. 


7.  ZCO^U  Ui  L7)PT'tt 

Kono-hon-wa  omoshiroi-desu.  Desukara 

^  '  i  t0 

kaimasu. 


A  A  4' 

minna 


8.  A/cAli  Tt^'b 

Tomodachi-wa  wakai-desu.  Desukara 

+  ?  r+. 


x,+;-'y4! 

supootsu-ga 


suki-desu. 

9.  lié  (i  bt'^Tt 

Haru-wa  nemui-desu. 

n  Tí  i  -tí- A 

benkyoo-dekimasen. 


te  be: 

h  tz  tz  t)'  '  atatakai  afr  co/or 
^ —  oobaa  abrigo 
£  V '  akarui  claro 


tt^'b  & 

Desukara  yoru 


<  i"  ^  kusuriya  farmacia 
U'To  chikatetsu  merro 
ÍAAiÍÍ  hiroba  plaza 


-i'  ^  '  futoi  gordo,  grueso 
R.  ashi  pie 

°  ¿  bftA'  tsumaranai  aburrido 
honya  librería 
<  kutsuya  zapatería 


-i'  <  i'  fukuzatsuna  complicado 
i  i'  semai  estrecho 
A#' A  mi  kan  mandarina 

kimochi-ga-ii  agradable 
X  b  í’t  ...  dekimasu  /Wer  .  . . 
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tz\. '  L  n>  l  $  X,#' 

LECCION  TRECE 

H*c:-cr 

Nihongo-de  niKki-c  tsukemashoo. 


H^rr  IloíJ: 

Vera-san-wa  nihongo-de  nikki-o 

CoíTt, 

tsuketeimasu.  Kore-wa  shichi-gatsu-hatsu-ka-no  rukki-desu. 

1.  (¿J:  i  b)  iiH0 

Shichi-gatsu-hatsu-ka  (do-voobi)  haré. 

2.  fo  £ 

Ototoi-kara,  zutto  ame-datta. 

3.  <^BÍi 

Kyoo-wa  asa-kara  n-tenki-de,  totemo 

h^-h'^tz0 

atsukatta. 

4 »  ^  ^  j-  ^  ^  L/c0 

Gozenchuu,  zutto  nihongo-no-benkyoo-o-shita. 

5-  iht>'(<n 

O-hiru-o  tabete-kara,  chikaku-no  puuru-e 

k  X  5 1 :  'ñ  ^  tz  0 

oyogim-itta. 

6.  h<nr-)iiís  iz »  i  c  i  i  >j  i  i  *¿«j 

Ano-puuru-wa,  nvuuzyooryoo-ga  amari 

¡ft  <  4' v. '  L >  y^i 

taKaku-naishi,  itsumo  mizu-ga  kireedashi, 
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*<r>_ h, 

sono-ue,  suiteiru. 

7.  PP7'-^/;0 
Totemo  11-puuru-da. 

8.  ^  TÍ&oíOT, 

Yoru,  amari-atsukute  nani-mo  dekinai-node, 

n  &  ‘J  ¿o  i tta  ?K" 

tonari-no  Hanae-cnan-tachi-to,  soto-de 

hanabi-o-shite  asonda. 


Vamos  a  escribir  diario  en  japones. 

El  Sr.  Vera  escribe  su  diario  en  japonés.  He  aqui  su  diario  del  día  20  de  julio. 

1.  sábado,  20  de  julio  (buen  tiempo) 

2.  Llovió  sin  cesar  desde  anteayer. 

3.  Hoy  desde  la  mañana  ha  hecho  buen  tiempo  y  mucho  calor. 

4.  Estudié  japonés  toda  la  mañana. 

5.  Después  del  almuerzo,  fui  a  nadar  a  una  piscina  cercana. 

6.  En  aquella  piscina  la  entrada  no  es  muy  cara  y  siempre  el  agua  está  limpia.  Y 
además  no  hay  mucha  gente. 

7.  Es  una  piscina  estupenda. 

8.  Por  la  noche,  como  hacía  mucho  calor,  no  podía  hacer  nada.  Pero  me 
divertí  con  Hanae  y  otras  chicas  vecinas,  quemando  fuegos  artificiales  (cohetes). 


te  A,C‘ 

Co  5  nikki  diario . 

■IT-tfX  n>  T  gozenchuu  por  la  mañana 
1  C  i  7  'J  ¿  í  nyuuzyooryoo 

( coste  de)  entrada 

itsumo  siempre 
■££0_h  sono-ue  además 


“L'.'T  £  suiteiru  no  hay  mucha  gente 

^  yoru  por  la  noche 
--C0T  .  .  node  como 

Ü  4'  CD  lonari-no  vecino 

hanabi  fuegos  artificiales. 
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J:  5  tA, 

Suj.  +  Lit„ 

shimasu. 

~  li  T  5  i  ir  o 

vva  ga  dekimasu. 

Adj.  +>'  0  /-o 

katia. 

datta 

1. 

a  ¿ 

Nihon-o 

L  x  ñ  s&H'  L  i  -f-0 

shookai-shimasu. 

0 

Nihon-o 

')  ¿  c.  •?  1  á  1\ 

ryokoo-shimasu. 

3. 

htz  L  li 

Watashi-wa 

x  -m  > r#*  tMt 

supeingo-ga  dekimasu. 

4. 

(i 

Kyoo-wa 

taihen  atsukatta. 

5. 

¡i 

Kvoo-wa 

iHS  /:of:0 

do-yoobi-datta. 

].  Presento  a  Japón. 

2.  Viajo  por  Japón. 

3.  Yo  hablo  español.  (Sé  español.) 

4.  Hoy  hacía  mucho  calor. 

5.  Hoy  es  sábado. 

a.  Olt  £  ("hwímwo)  escribir  el  diario 

Nikki-o  tsukeru 
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b.  Estilo  del  diario 

Se  puede  escribir  también  en  las  formas  Y  í  •  En  diario,  compo¬ 

sición  y  reportajes,  será  mejor  usar  la  forma  simple. 

C.  í  i  4'  X.  'h  S3  Aj 
Hanae-chan 

—  ^3  es  como  - —  í  b  ,  pero  —  ■£,  se  añade  sólo  a  los  niños  o  a 

los  familiares.  Se  puede  añadir  a  los  nombres,  pero  no  a  los  apellidos. 

d.  \  *  no  se  puede  hacer  nada. 


todo,  sin  cesar ,  alguna  cosa  continúa  sin  interrupción. 


i-  c. <r>& o /£j&' 

Suzuki-san-wa,  kono-aida-kara  zutto  o-yasumi-desu. 

2.  o  5  ¿o  L  ^  C  •?  i  T\  f  o  ^ 

Ano-shingoo-kara  tsugi-no-shingoo-made,  zutto 

<  S  i  i)*  oonT  i'ít, 

kuruma-ga  tsuzuiteimasu. 

3.  fot:  h^í:  tAti'ít, 

Kodomo-no-toki-kara,  zutto  Nihon-ni  sundeimasu. 

4.  1  b  ^  -  í  T\  iT £  í)  6  L/:ff 

Uchi-kara  koko-made,  zutto  aruite-kimashita. 

1.  El  Sr.  Suzuki  no  viene  (a  la  escuela)  desde  el  otro  dia. 

2  Desde  aquel  semáforo  hasta  el  siguiente  hay  una  cola  de  coches. 

3.  Estoy  viviendo  en  Japón  desde  que  era  niño. 

4.  Vine  a  pie  desde  mi  casa  hasta  aquí. 


í5o  ~t* 

a.  Tiene  un  sentido  de  hacer  algo. 

Lítti'o  btzLt*  Lit, 

Dare-ga  shimasu-ka.  Watashi-ga  shimasu. 
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LTPUW.  í>  Lito 

Nani-o  shiteirun-desu-ka.  Ato-de  shimasu. 

¿ Quién  lo  hará?  —Yo  lo  haré. 

¿Qué  está  haciendo?  — Lo  haré  después. 


b- 


N.  +  t  6 


Como  vemos  en  el  apéndice,  se  construyen  varios  verbos 


con  algunos  substantivos  y  el  verbo  ¿  .  Es  un  verbo  compuesto.  En 
este  caso  no  debe  ponerse  la  partícula  £  entre  N.  y  el  verbo  -f-  £  . 


5  jt  ñ  +  1 ~  h 

Benkyoo  suru 

^  /O  í  3°  +  ~i~  b 

Sanpo  suru 

L  vp  1  +  "t"  i) 

Renshuu  suru 


5  ±  -7  1"  h 

Benkyoosuru. 

$  AJÍ-f  6 

Sanposuru. 

ftA,  L  *p  1  1"  b 

Renshuusuru. 


C.  En  otros  casos,  cuando  el  verbo  -f  £  funciona  corno  verbo  independiente, 
debe  emplearse  la  partícula  para  indicar  el  objeto.  Hay  que  entender 
bien  la  diferencia  de  la  estructura  de  ambas  formas  y  a  la  vez  saber  el  uso 
de  la  partícula  £  ,  porque  las  dos  se  emplean  con  frecuencia. 


Uso  correcto:  g  ^ 

'Xtí  i 

i 

t 

Nihongo-o 

benkyoo 

suru. 

Uso  incorrecto:  g  ^  ^ 

*  J: 

ñ  £ 

t  5 

Nihongo-o 

benkyooío) 

suru. 

En  caso  de  X/b  \  ¿  ^  &~t  5»  ^  X  1  es  el  objeto  del  verbo  ~f~  £ . 

1.  'X  A  j-  “9  ¿  í  (T.L.  hacer  un  estudio )  *  estudiar 

Benkyoo-o  suru. 

2.  estudiar 

Benkyoosuru. 

Aunque  están  usados  el  acusativo  y  la  partícula  £  ,  la  expresión  $X1$: 

5  tiene  casi  el  mismo  sentido  que  el  verbo  estudiar. 
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B^rg)  ¿  J:  2  £  1"  50 

N.  (obj.)  V. 

Nihongo-no  benkyoo-o  suru. 

(Ii1\  LTi'it,  L  i  L  7c,  LTi'5,  L/c) 

shimasu,  shiteimasu,  shimashita,  shiteiru,  shita 

b ^ r $:  5  nts„ 

N,  (obj.)  V. 

Nihongo-o  benkyoosuru. 

±ÍL° 

Maiasa,  shokugo-no-sanpo-o  suru. 

Maiasa,  uchi-no-chikaku-o  sanpo-suru. 

Todas  las  mañanas  paseo  después  de  la  comida. 

Todas  las  mañanas  paseo  por  los  alrededores  de  mi  casa. 

$>£0  T  neg.  Véase  la  lección  8 — {2) 

1.  llt/Ui 

Shiken-wa  muzukashikatta-desu-ka. 

-lU't,  ¿tD  t'f>  L< 

lie,  aman  muzukashiku  arimasen-deshita. 

2.  Lfí'T  L  tzt>\ 

Kaigan-wa  shizuka-deshita-ka. 

-pp¿,  fci'J  LfXtli  *  ‘J  ¿  -tí-XT  L/c. 

lie,  aman  sluzuka-dewa  anmasen-deshita. 

Ano-sakka-wa,  Nihon-demo  yuumee-desu-ka. 

-lU't,  ¿¿  ‘J  *7  'Tl¿  fc  *J  i -t¿X0 

lie,  amari  yuumee-dewa  anmasen. 
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4.  X  <  ^oTi'ít^'o 

Tanaka-san-o  yoku  shitte-imasu-ka. 

¿fe  X  (J  i;  <  ^  ‘j  i  4f  /C0 

lie,  aman  voku  shin  masen. 

—  si:,  W<  bi'  tilízt  T'-'iT^o 

]  chi-nich  i-n  i  dono-kurai  tabako-o  suimasu-ka. 

-  ¿fe  i  (J  +^C'b^tto 

Aman  suimasen.  Zyup-pon-gurai-desu. 

1.  ¿Era  dificil  el  examen?  — No,  no  era  tan  difícil. 

2.  ¿La  playa  estaba  tranquila?  — No,  no  estaba  tan  tranquila. 

3.  ¿También  es  famoso  en  Japón  aquel  escritor?  — No,  no  es  tan  famoso. 

4.  ¿Conoce  mucho  al  Sr.  Tanaka?  — No,  no  lo  conozco  tanto. 

5.  ¿Cuántos  cigarrillos  fuma  al  día?  —No  fumo  mucho,  más  o  menos  diez. 

4  — Sil'}  Este  ("  expresa  una  unidad  de  medida  de  tiempo,  y  se  suprime  con 
frecuencia. 

l.  C  ¿o  <  i"  (J  £  —Si:  .Etíto  <DLT<t£$\' 

Kono-kusuri-o  ichi-nichi-ni  san-kai  nonde-kudasai. 

2-  C  *st>  5  J;  T  —  Lvplñ'/uiZ  H  B  ¿fe  *J  i  i”, 

Zyugyoo-wa  is-shuukan-m  mik-ka-arimasu. 

?.  d  7  7'i:  —{£\.'CO  7jco 

Koppu-ni  ip-pai-no  mizu. 

1.  Tome  Vd.  esta  medicina  tres  veces  al  dia. 

2.  Hay  clase  de  japonés  tres  días  por  semana. 

3.  Un  vaso  de  agua. 


£5*  (a)  L:  Una  de  las  partículas  de  conjunción, 
frases  en  igual  condición. 


Enlaza  dos  o  más  de  dos 


forma  final  [_ 


Se  puede  usar  en  las  formas  negativas  y  afirmativas. 
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hí  ')  &V'U  JÍU'/: L“* 

Amari  takaku-nai-shi,  kiree-dashi  .  .  . 

¿fe  á  ‘J  A  <  i'  ^ 

Aman  takaku-nai.  Kiree-da. 

No  es  tan  alto,  pero  bonito  ,  .  . 

No  es  tan  alto.  Es  bonito. 

(b)  %<D±:  además 

-?')  7I¿  ífti'/fU  ¿fe/cili  iu'L, 

María-wa  kiree-dashi,  atama-wa  nshi,  sono-ue 

l X-ti-o/f, 

shinsetsu-da. 

■7‘JTIÍ  ítU'/:0  í)/:i^U'0  lyC-tí-o/f,, 

María-wa  kiree-da.  atama-ga-ii.  shinsetsu-da. 

María  es  guapa,  inteligente,  y  además  amable, 

María  es  guapa.  María  es  inteligente.  María  es  amable. 

L  une  en  la  oración  términos  que  tienen  la  misma  característica  o  calidad  semejante: 

’J  T  IÍ  „  ítU'/:  L,  ¿fe  tz  Í  >.  H  '0  -correcto 

María-wa,  kiree-dashi,  atama-ga-ii. 

■7'JTíi,  i  Hl'/;  L,  V'C#*  -incorrecto 

María-wa,  kiree-dashi,  ízi-ga  warui. 

María  es  guapa  e  inteligente. 

Maria  es  guapa  y  maliciosa. 

En  la  segunda  oración  debe  emplearse  la  partícula  conjuntiva  if)<  o  [ jfaH* 

-7'JTÍÍ  (í  ¡h-V'/fltfUT)  Mi)* 

Maria-wa  kiree-aaga,  (kiree-da-keredo)  izi-ga 

warui. 
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ZALA  h7>li  ifi'L,  %<OJl 

Kono-resutoran-wa  takai-shi,  mazui-shi,  sono-ue 

amari  kiree-dewa  anmasen. 

María  es  guapa,  pero  maliciosa. 

Este  restaurante  es  caro,  las  comidas  no  son  sabrosas.  Y  además  no  es  limpio. 


«.  ~<D-£  Partícula  que  muestra  la  causa  y  el  porqué.  Pero  después  de 
CT>X"  generalmente  no  viene  la  forma  de  intención  u  orden . 

m/}<  íí  ^  i 

Ame-ga  futta-node,  doko-emo  ikimasen-deshita. 

íijr<  L/;0 

Tsukareta-node,  hayaku  nemashita. 

Lomo  llovía,  no  salí  a  ningún  iugar. 

Como  estaba  cansado,  me  acosté  temprano. 

Cuando  presentamos  la  forma  vocativa,  o  la  forma  que  expresa  voluntad, 
mandato,  etc.,  es  mejor  emplear  la  partícula  conjuntiva  £y  . 

1  L  J:  k 

Ame-ga  futteiru-kara,  uchi-ni  imashoo. 

b,  llJT< 

Tsukareta-kara,  hayaku  nemashoo. 

Como  está  lloviendo,  nos  quedamos  en  casa. 

Vamos  a  acostarnos  temprano  porque  estamos  cansados. 


<%%> 


a.  Muestra  habilidad. 


N.  x  h 


!■  ¿>AAíi  A  A  T"  t 

Ano-hito-wa  nan-demo 


«t  < 

voku-dekiru. 
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2.  frtz  L  11,  B*Z'Z  K  'í  7  17j'  T  5  i  t, 

Watashi-wa  nihongo-to  doitsugo-ga  dekimasu. 

3  foH  T  5  i  i- o 

Sokki-mo  dekimasu. 

1.  Aquella  persona  sabe  hacer  todo  bien. 

2.  Sé  japonés  y  alemán. 

3.  También  sé  taquigrafía. 

b.  hacer  ,  acabar  ,  completar 

L  í  <  \L<F>  L  tz  <  T  $tz0 

Shokuzi-no  shitaku-ga  dekita. 

lñ  T$tz. 

Moo  dekita. 

La  comida  está  preparada. 

Ya  lo  acabé. 

C.  construir  edificios;  organizar  o  fundar 

1h<F>$A,Zn\±  i'o  T5/^T'tí'. 

Anoginkoo-wa  itsu  dekttan-desu-ka. 

¿Cuándo  fue  construido  el  edificio  de  aquel  banco? 

(¿Cuándo  se  fundó  aquel  banco?) 

d .  aparecer ,  salir 

i:  5  W  T  5  7  0  L  frij* 

Nikibi-ga  dekita.  Shi\va-ga  dekiru. 

Me  salieron  granos  en  la  cara.  arrugarse 

e.  surgir ,  aparecer 

XifW  T$tz0 

Yoozi-ga  dekita. 

Me  surgió  un  asunto. 
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M*  Sobre  los  adjetivos  demostrativos 


A.  1(7):  Z(Z) A  {KDJjl  1A>  X 

Señala  la  persona  o  cosa  que  está  cerca  del  que  habla. 

B.  %CO:  SC(7)  A  (^(7)  A),  %A>  X 

1.  Señala  la  persona  o  cosa  que  está  más  cerca  del  que  escucha  que  del  que 

habla. 

2.  Se  usa  para  referirse  a  la  persona  o  cosa  de  que  se  habla,  cuando  ésta  no 
es  conocida  por  el  que  escucha. 

c.  &(DA  [h<7)¿j\  h<r>  X 

j.  Señala  la  persona  o  cosa  que  esta  lejos  tanto  del  que  había  como  del  que 

escucha. 

2.  Se  usa  para  referirse  a  la  persona  o  cosa  de  que  se  habla,  cuando  ésta  es 
conocida  por  ambas  partes,  el  que  habla  y  el  que  escucha,  no  estando 
presente. 


\  r  0“^  [  ¿  -fj  ^  (Por  ejemplo,  al  mirar  una  foto.) 

Kono-kata-wa  donata-desu-ka. 

N  ihongo-no-sensee-desu. 


¿Quién  es  éste? 

Es  mi  profesor  de  japonés. 


B.  htz  LA) 

Watashi-no 


L  tifia  £  ^  -7  ítt, 

mhongo-no-sensee-wa,  Shibata-to-iu-kata-desu. 


7t<DA ti. 

Sono-kata-wa  Tokyo-no-kata-desu-ka. 


*  ñ  Ato 

Hat,  soo-desu. 


z  X  t  &  i '  L  v '  ‘j  x  ñ  lJ  O) 

Totemo-oishii-ryoori-no-o-mise-e 


fí*  i  ItzX. 

ikimashita-yo. 
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í  i  ttí'.  mzfcbA,Ttti\ 

Soo-desu-ka.  Sono-o-mise-wa  doko-ni-arun-desu-ka. 

Mi  profesora  de  japonés  es  la  Sra.  Shibata. 

¿Es  de  Tokyo?  — Sí,  es  de  Tokyo. 

Ayer  fui  a  un  restaurante  en  que  la  comida  es  muy  buena. 

Ah,  ¿sí?  ¿Dónde  está  ese  restaurante? 

c-  ^^íLtzla 

Hisashiburi-de  Satoo-san-ni  aimashita-yo. 

$>(DA  ^  r:i: 

Ano-hito  ima  doko-ni  sundeirun-desu-ka. 

Vi  al  Sr.  Sato  después  de  mucho  tiempo.  —¿Dónde  vive  ahora? 


C 


P©  /v  cf  Expresiones  sobre  el  tiempo 

ish  \ '  L 

rñ  L 

meeshi 

dooshi 

(i  n 

haré 

despejado 

lítfL  h  (x  *  h) 

hareru 

despejarse 

llueve 

(iíjt)'')  :^b 

(5  •  b) 

llover 

ame 

ame-ga  furu 

<  ¿  ‘J 

kumori 

nublado 

<  b  b  (5  ■  b) 

kumoru 

nublarse 

vp  $ 

yuki 

nieve 

-bb 

yuki-ga  furu 

(5  ■  b) 

nevar 

T/C  * 

tenki 

tiempo 

T  L  * l :  &  b 

Tenki-ni-naru 

hacer  buen  tiempo 

fe)  L  tz  ÍÍ  11  HT’  L  1  1  o  Mañana  hará  buen  tiempo. 

N. 

Ashita-wa  hare-deshoo. 


2-  h  L  tz  (i 

Ashita-wa 


ÍAHA T  L  ii. 

v. 

hareru-deshoo. 


Mañana  estará  despejado. 
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Hoy  está  nublado. 


3.  <  t  jJ  Tto 

N. 

Kyoo-wa  kumon-desu. 

4.  ^  B  ü  (  t  o  T  l  Hoy  está  nublado . 

v: 

Kyoo-wa  kumotteimasu. 

5.  5  ¿0  9  (i  ÜltL/:0  fue  un  día  lluvioso. 

Ñ7 

Kinoo-wa  ame-deshita. 

6.  ^  ^  1  Ü  L  fzn  Ayer  estQba  lloviendo. 

V. 

Kinoo-wa  ame-ga-futteimashita. 

7.  h  H  *  (  jo  )  X  /C  ^  T"  ~t~  Desde  la  mañana  hace  buen 

Asa-kara  n  (o)-tenki-desu.  tiempo. 

8.  h  (&)T  L  ^  TfJi  b  b  v.  'T't,  Desde  la  mañana  hace 

Asa-kara  (o)-tenki-ga  warui-desu.  mal  uemP° • 

El  adjetivo  £  \,  ^  se  usa  como  predicado.  No  se  dice  fr  £  *  X  5  T"X  . 

Atsui  desu-ne.  Mushi-atsui  desu-ne. 

Qué  calor  hace,  ¿verdad?  Qué  tiempo  tan  pegajoso,  ¿verdad? 

*¡i  y  ytM.»  —  h  t  l  tz 0 

Haaa  zamui  ichi-nichi  deshita. 

*Tiene  el  sentido  de  frío ,  pero  no  significa  frío  riguroso,  sino  el  frío  que  uno  siente 
en  la  cara  y  las  manos,  cuando  refresca. 

bX  /  fi“«  ca/or  •' 

Nante  atsuin-deshoo ! 

bX  ¿  t  !  /  £?««  fri°  '■ 

Nante  samuin-deshoo ! 

Pero  no  se  dice  4' /C  T  (i/:  L  J:  1  !  cuando  hace  mucho  frío. 
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tc/uC* 


L  i  í  jJ'i1  L  i  t  shookaishimasu  presentar 
&  'C  T  ato-de  después 
ti L  L  w  1  1"  6  renshuusuru  practicar 
shokugo  después  de  ia  comida 

•n0-ChÍkakU'0l  alrededor  de 
$  b  *J  £  -  •  •  no-mawari-oJ 

t>  *J  chin  geografía 

<  -f  ‘J  kusuri  medicinas 

o  "j  7  koppu  vaso 

atama-ga-ii  inteligente 


É  7^ 'T’t*  mazui-desu  no  es  sabroso 
(oj  sokki  taquigrafía 

nikibi 

b  shiwa-ga  dekiru  arrugarse 
Jl  ñ  L  yoozi  asuntos 

lh  $  hisashiburi  de  mucho  tiempo 

<  i  l)  kumori  nublado 

<  t  h  kumoru  nublarse 

yuki-ga  furu  nevar 


íiAj  L  yp  5 

\m  Escriba  de  nuevo  las  frases  siguientes  como  el  ejemplo. 

5  n  L  i  t0 

Nihongo-o  benkyoo-shimasu. 

—  s  ^  ~<n  5  j t  -5  £  Lito 

Nihongo-no  benkyoo-o  shimasu. 

1. ^0  li,  L  í  L  7c  o 

Kvoo-wa,  macht-o  kenbutsu-shimashita. 

2.  &  L  ti  n  K  U  n  ¿  tt /C7  <  L  i  L  i  i 

Ashita-wa  tooki-koozyoo-o  kengaku-shimashoo. 

3.  ^  tt /ü  5  ^  Lti'i  to 

Ima,  bungaku-o,  kenkyuu-shiteimasu. 

4.  LA,lo£  í  /i0 

Kyoo-wa,  shinshitsu-o  soozishimasen-deshita. 

HjtSoS;  ^oUT{/f^'0 

Shorui-o  seenshite-kudasai. 
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Complete  las  frases,  con  las  formas  correspondientes  de  la  palabra. 


1.  z.'.'Z’b* _ (i'i'i) 

Anata-wa.  eego-ga  lie 

:•  L  x  <  Ccnttz  <  li,  í  ñ _ ,  di'-') 

Shokuzi-no-shitaku-wa,  meo  Hai 

3.  1(7) -t t/Ltz  <  l'O _ 

Kono-sentaku-mono-wa,  itsu 


b  *■ '  L  ^  i  ¿0  tK  J;  i  0  í  - 

Raishuu-no  sui-yoobi-m 


4.  Li-rci¿, 

Shiken-wa, 


ct  < 

yoku 


( ^  ¿ ,  &£•]£<). 

lie,  amari-yoku 


5. 


t  <"  L  tz  < 

Sugu-shitaku-ga 


(i¿  v \  t  o 

Hai,  sugu 


Práctica  oral. 


frtz  L 

(i 

b'  h  T 

a* 

Watashi 

wa 

Karate 

ga 

“7  CT  A, 

i¿ 

Tsutomu-san 

unten 

wa 

xt-  h 

sukeeto 

ga 

e  >  ,+;  > 

pinpon 

/<yí  t ')  > 

baiorm 

T  í  £  t0 

dekiinasu. 

T  5  £ 

dekimasen. 

Tí  i 

dekimasu-ka. 


—  212  — 


b)  btzUl  i  Lí:  ^i-LX0 

Watashi-wa  tsukaremasu.  uchi-ni  imasen. 

i '  %  t><  L  >■  't  b  ¿Ltzt?  IZ  ^  ±  -t±  /L0 

isogashii-kara  tomodachi-m  aimasen. 

h  i  ‘J  faí  t/L0 

aman  nemasen. 

b^L^l  7  7X^  ÍT  i  -í±/0o 

raishuu  kurasu-e  ikimasen. 

c)  5  c7)  i  t  b  f  o  ^  t  .i.otl'it. 

Kinoo-kara  zutto  anie-ga  rutteimasu. 

í>  ‘J  i  i* . 

netsu-ga  arimasu. 

í  n  Lti'át, 

benkyooshimasu. 

fttv'i  LtLq 

neteimashita. 

*L§  w  Cambie  las  siguientes  frases  según  el  ejemplo. 

b  tz  L  ¡i  B^rcT)  Lito 

Watashi-wa  mhongo-no  benkyoo-o  shimasu. 

— *  bfzLli  ^/L  í  J:  H  í  t. 

Watashi-wa  mhongoo  benkyooshimasu. 

1.  btzlli  :s*'V<n  Lito 

Watashi-wa  shatsu-no  sentaku-o  shimasu. 

2.  Lit0 

Vera-san-wa  Yamada-san-no  shookai-o  shimasu. 

3.  b  ^  L  vp  1  N  {)  ±  Z.  7  &  L  i  Ás  #'0 

Raishuu,  ryokoo-o  shimasen-ka. 
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4.  Lito 

Minna-de  malsuri-no  kenbutsu-o  shimasu. 


5.  :i  L  /L  T  * 

Kooen-de  sanpo-o 


£5^  Vuelva  a  escribir  el  texto,  usando 

fcA,£T 

U l  í  1~  kenbutsushimasu] 

J  visitar 

1 Lát  kengakushimasu  ) 

Mí  tooki  cerámica 
Z  ñ  L  i  *7  koozyoo  fábrica 
1 1A,$#ñ  L  1  t  kenkyuushimasu  estudiar 
LA,  L*^  shinshitsu  dormitorio 
L  i  6  v '  shorui  documentos 

L±t  seerishimasu  arreglar 


Lit0 

shimasu. 


la  forma-  J  -f-  y  forma-X"^. 


<  $7  sentakumono  ropa  para  lavar 
t  <  sugu  enseguida 
í'bT  k arate  deporte  marcial  japonés 
0 /LT  /Ct&  untensuru  conducir 
X  *r  —  b  sukeeto  patinaje 
'<d  t ’J  >  baiorin  W0///1 

U  á  “í"  netsu-ga  arimasu  tener  fiebre. 


O-lenki  ^úvc 

Los  japoneses  tienen  mucho  interés  en  el  tiempo  y  el  clima  y  les  gusta 
hablar  o  empezar  la  conversación  con  este  tema.  Sobre  todo  se  suele  comentar 
en  días  de  lluvia. 

En  la  época  de  lluvia,  “tsuyu,”  que  dura  de  junio  a  julio  predominan  los 
días  húmedos,  que  continúan  hasta  principios  de  septiembre  en  el  que  vienen 
muchos  tifones.  Por  esta  razón,  la  palabra  (calor  húmedo)  se 

usa  con  mucha  frecuencia.  Igualmente  al  saludar  se  dice: 

Zimezime-shite  iya-desu-ne — Hace  un  tiempo  húmedo  y  desagradable. 

Shito-shito  yoku-furimasu-ne.— ¡Cómo  llueve  sin  parar! 

K.yoo-wa  mushimasu-ne. — Hace  calor  y  húmedo. 

li-o-tenki-desu-ne. — ¡Qué  buen  tiempo  hace! 

Karari-to  hare-mashita-ne. — Está  despejado. 

El  cambio  lento  del  clima  ha  creado  diferentes  expresiones  delicadas, 
permitiendo  formarse  también  lazos  muy  estrechos  entre  la  vida  o  sentimientos 
humanos  y  la  naturaleza,  y  cuya  característica  se  describe  bien  especialmente 
en  los  campos  de  la  literatura  clásica  y  la  pintura. 
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